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Onder  Kawi,  of  juister  basa  Kawi,  de  Kawi-taal  —  van  Sanskrit  bMsd,  taal,  en 
kawi,  dichter,  wijze,  geleerde,  —  verstaat  de  inlander  op  Java,  in  de 
eerste  plaats  en  in  engeren  zin,  de  taal  der  oud&te  Javaansche  dichtwerken ;  in 
meer  uitgebreiden  zin  ook  die  der  nieuwere  poezie,  in  zoover  zij  zich  van  de  gewone 
taal  der  hedendaagsche  samenleving  onderscheidt.  In  dezen  zin  laat  Kawi  zich  dus  best 
wedergeven  door  dichterlijk  Javaansch;  in  den  eersten,  waarop  wij  hier  ver- 
der  uitsluitend  het  oog  hebben,  door  oud  Javaansch:  eene  vertaling  die  te  ge- 
paster  heeten  mag  met  betrekking  tot  oorkonden,  die  dezelfde  taal  doen  kennen, 
zoo  als  zij ,  onafhankelijk  van  de  eischen  der  dichtmaat ,  geschreven  en  buiten 
twijfel,  behoudens  geringe  wijzigingen,  ook  gesproken  werd.  Gelijk  vele  vertaalde 
benamingen  heeft  echter  ook  deze  het  nadeel,  van,  juist  door  bet  algemeen  ver- 
staanbare,  maar  tevens  min  bepaalde  van  hare  beteekenis,  lichter  aanleiding  te 
geven  tot  verschillende  opvatting,  en  zich  minder  goed  te  leenen  tot  scherpe  on- 
derscheiding.  Wij  behouden  daarom  liever  den  naam  van  Kawi ,  in  den  bepaalden 
zin  van  de  oud-Javaansche  taal,  zoo  als  zij  voorkomt  in  geschriften  en  gedenk- 
stukken  uit  het  zoogenaamde  Hindoe-tijdperk,  tot  aan  de  zege  van  den  Islam  op 
Java,  omstreeks  het  einde  van  onze  15de  eeuw. 

Ook  in  de  Jav.  letterkunde  toch  mag  die  Hindoe^eeuw  als  een  tamelijk  wel  af- 
gesloten  tijdvak  beschouwd  worden,  die  zich  in  de  taal,  voor  zoover  wij  tot  heden 
mogen  oordeelen,  inzonderheid  kenmerkt  door  volkomen  zuiverheid  van  Arabische, 
Perzische  en  Europeesche,  naar  het  schijnt  ook  van  Chineesche,  inmengselen,  bij 
een  betrekkelijk  grooten  overvloed  van  Indische  bestanddeelen,  meest  blijkbaar, 
schoon  met  velerlei  verbastering,  aan  't  Sanskrit,  slechts  voor  een  gering  deel  aan 
Prakrit,  Tamil  of  andere  tongvallen,  ontleend. 


KAWI  00RK0NDEN. 


Dat  echter  de  invloed  van  de  nieuwe  geloofsbegrippen  en  van  de  nieuwe  richting, 
aan  de  werkzaamheid  der  geletterden  door  de  invoering  van  den  Islam  gegeven ,  zich 
niet  tot  de  uiterlijke  verontreiniging  der  taal  bepaalde;  dat  zij  veeleer  gepaard 
ging  met  een  bijna  plotseling  afbreken  van  de  beoefening  der  tot  zoolang  als  clas- 
siek,  zoo  niet  als  heilig,  beschouwde  letterkunde,  en  dit  de  rassche  verbastering  van 
reeds  min  of  meer  verouderde  taalvormen  krachtdadig  in  de  hand  werkte,  laat 
zich  lichter  onderstellen  dan  met  zekerheid  aantoonen.  De  toestand  van  't  naburig 
eiland  Bali,  dat  aan  dien  invloed  vreemd,  en  toch  van  gelijksoortige  verschijnselen 
niet  geheel  verschoond  bleef,  althans  de  kennis  van  'toude  Kawi  weinig  of  niet 
beter  dan  Java  bewaarde,  schijnt  die  onderstelling  juist  niet  te  begunstigen. 

Wat  hiervan  zij,  de  tijd  van  vier  eeuwen,  sedert  de  algemeene  verspreiding  van 
't  Mohammedaansch  geloof  op  Java  verloopen,  is  wellicht  lang  genoeg,  om,  ook 
zonder  aan  opzettelijke  vernieling  van  onde  handschriften  te  denken,  het  alleszins 
begrijpelijk  te  maken,  dat,  buiten  enkele  dichtwerken  en  wetverzamelingen ,  die 
in  schriftelijke  overlevering  bewaard  bleven,  het  Kawi  weinig  andeae  gedenktee- 
kenen  in  onvervalschten  vorm  heeft  kunnen  nalaten  dan  op  steen  of  metaal  gegrifte 
oorkonden  of  inscription.  Het  weinige,  wat  wij  hiervan  voor  alsnog  meer 
dan  oppervlakkig  kennen('),  en  dat,  voor  zooveel  wij  weten,  tot  omstreeks  de  helft 
van  de  achtste  eeuw  van  Qaka  of  het  begin  van  onze  9de  opklimt  (2),  heeft  te 
hooger  waarde ,  omdat  het ,  buiten  enkele  glokds  of  dichtregelen  in  min  of  meer 
bedorven  Sanskrit ,  alles  prosa  is ;  omdat  het  daarbij ,  zooals  het  voor  ons  ligt , 
tot  in  de  kleinste  bijzonderheden  van  woord-  en  zinbouw,  van  schrift  en  spelling, 
het  onvervalschte  merk  vertoont  van  den  tijd  zelf,  waarin  het  werd  nedergesteld , 
en  niet,  als  de  handschriften,  door  eene  reeks  van  afschrijvers  uit  een  later  tijd- 
perk  van  den  oorspronkelijken  vorm  kan  zijn  afgeweken. 

(1)  Met  uitsluiting  dus  van  de  talrijke  nog  niet  ontcijferde  opschriften  op  steen,  zoo  in  's  Gen.  Museum, 
als  over  Java  verspreid;  als  ook  van  de  nog  geheel  raadselachtige  karakters  op  zekere  metalen  voorwerpen,  , 
waarvan  het  Museum,  ook  dat  te  Leiden,  er  een  aantal  bezit,  die  hier  als  voetstukken  van  spiegels, 
teBatavia,  naar  ik  meen,  op  gezag  van  Dr.  Friederich,  als  ex-voto's  te  boek  staan.  Volgens  eene  andere 
verk'aring,  waarvan  ik  echter  den  oorsprong  niet  weet  aan  te  wijzen ,  zou  het  halvemaanvormig ,  van  binnen  overlangs 
gegleufd,  uiteinde  gediend  hebben  om  op  het  voorhoofd  of  de  wenkbrauwen  eene  zwarte  verfstof  te  drukken. 
Bij  Raffles,  History  of  Java,  pi.  80  van  den  Atlas,  vindt  men  er  vier  afgebeeld,  waaronder  een  met  trekken 
als  van  een  opschrift.  Dezelfde  soort  van  schrift  vertoont  zich  ook  op  andere  metalen  voorwerpen ;  en  ook  onder 
de  opschriften  op  steen  in  Madioen,  door  den  heer  Hoepermans  in  T.  B.  G.  XXI,  146,  volgg.,  afgebeeld, 
zijn  sommige,  bv.  bij  biz.  159,  die  er  wel  eenige  overeenkomst  mede  hebben.  —  Nog  eene  geheel  andere 
klasse  van  oud-Jav.  opschriften,  die  hier  met  een  enkel  woord  moge  herdacht  worden,  vormen  die  op  z  eg  el- 
ring  en,  waarvan  eenige  beschreven  en  afgebeeld  zyn  door  Friederich  in  T.  B.  G.  V,  471,  volgg. 

(2)  Over  eenige  verkeerd  gelezen  jaartallen,  die  uit  een  ouder  tijdperk  zouden  dagteekenen,  zie  mijn  opstel 
in  Bydr.  3e  r.,  VIII,  21  ,  als  ook  Not.  IV,  145  (26/6  66)  en  VIII,  Bijl.  G,  xxiv  (20/12  70).  Een  uit- 
voeriger  arbeid  over  de  Indische  tijdrekening  op  Java,  reeds  sedert  jaren  meermalen  opgevat,  had  ik  gehoopt 
tegelijk  met  deze  uitgave  in  1t  licht  te  zenden,  doch  heb  hem  weder  tot  gunstiger  gelegenheid  ter  zijde 
moeten  stellen.  Tnmiddels  zij  hier  ten  overvloede  de  waarschuwiug  herhaald,  dat  ook  mijne  lezing  van  som- 
mige jaartallen  —  al  schenen  de  cijfers  te  duidelijk  ora  een  vraagteeken  te  rechtvaardigen  —  nog  bevestiging 
behoeft.  Audere  daarentegen,  als  die  van  Irscr.  II,  mogen,  op  grond  van  berekeningen  als  de  vroeger  mede- 
t<edeelde,  geacht  worden  boven  redelijken  twijfel  verheven  te  zijn. 
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Van  dat  weinige  is  hetgeen  hier,  meerendeels  voor  'teerst,  in  'tlicht  verschijnt, 
wel  het  grootste  en  voornaamste  gedeelte. 

Daartoe  behoort  vooreerst  —  op  enkele  stukken  na ,  die  nog  niet  tot  mijne  kennis 
kwamen  —  de  geheele  verzameling  met  Kawi  bescbreven  metalen  platen  in 't  bezit 
van  bet  Bat.  Gren.  (Inscr.  I — XVI  en  XVIII — IX) ,  een  yiertal  gelijksoortige  stuk- 
ken in  't  Rijks-Museum  van  Oudbeden  albier  (XVII,  XX — XXII);  waarbij  volledig- 
beidsbalve  (onder  XXIII — VII)  overgenomen  is  de  transscriptie  van  vijf  inscbriften 
op  steen,  vroeger  in  T.  B.  G.  XVIII,  89,  volgg.,  en  in  Bijdr.,  3e  r.,  VII,  275, 
volgg.,  afgebeeld  en  bescbreven,  en  nog  eenige  nader  te  melden  stukken. 

Aangaande  't  voorkomen  der  oorspronkelijke  metalen  platen ,  in  onze  facsimile's 
afgebeeld,  volgen  bier  eenige  algemeene  opmerkingen,  grootendeels  ontleend  aan 
't  Verslag  van  's  Gen.  werkzaambeden  van  26  Juni  1866  (Not.  IV,  140,  volgg.), 
waarvoor  trouwens  de  gegevens  ten  aanzien  van  dit  onderwerp  door  mijzelf  ge- 
leverd  waren" 

De  grootteengedaante  van  die  platen  is  uit  de  facsimile's  zelve  kenbaar. 
Waar  niet  anders  bij  staat  aangeteekend ,  zijn  alle  in  natuurlijke  grootte  voorge- 
steld.  In  dikte  zullen  de  meeste  ongeveer  gelijk  zijn  aan  middelmatig  bordpapier 
(l!/2  a  2  millimeters),  enkele,  als  XI,  XII  en  XIII,  aan  gewoon  blik.  Het  me- 
taal  beeft  over  't  algemeen  bet  voorkomen  van  min  of  meer  vermengd  koper.  Het 
scbrift  is  of  onmiddellijk  in  dat  metaal  gegrift ,,  gedreven,  soms  elecbts  oppervlak- 
kig  gekrast,  df,  volgens  verzekering  van  inlanders,  in  vormen  van  weeker  stof, 
waarvan  de  platen  zouden  gegoten  zijn.  Waar  beide  kanten  bescbreven  zijn,  staat 
bet  scbrift  van  de  eene  zijde  met  betrekking  tot  de  andere  altijd,  even  als  debeel- 
denaars  van  onze  munten,  onderste-boven ,  zoodat  men,  om  van  de  eerste  bladzijde  — 
om  bet  zoo  te  noemen  —  tot  de  tweede  voort  te  lezen ,  in  plaats  van  bet  blad  op 
zij  om  te  slaan,  de  plaat  overdwars,  om  bare  lengte-as,  omdraaien  moet.  Van 
meerdere  bij  elkaar  behoorende  platen  is  gemeenlijk  de  eerste  slecbts  aan  eene  zijde 
bescbreven,  die  dan  als  de  binnenste  of  tweede  zijde  (b)  kan  worden  aangemerkt; 
de  ledige  keerzijde  daarentegen  (a)  als  de  buitenzijde  van  bet  stel(f):  alles  waar- 
scbijnlijk  in  nabootsing  van  de  bekende  bandscbriften  op  kropaFs  of  &w^w-bladen , 
bet  meer  dagelijkscb  scbrijftuig  in  Indie  voor  de  verspreiding  van  't  papier,  en  nog 
beden  op  Bali.  Aan  dat  voorbeeld  berinnert  ook  de  nommering  van  sommige  stellen , 
met  volgcijfers  van  de  platen  —  niet  van  de  zijden  — ,  doorgaans  op  de  tweede 
zijde  (b)  van  elke  plaat  (alleen  in  II,  9  aan  beide  zijden  herbaald),  links  of  recbts 
of  aan  weerszijden  op  den  kant  {in  margine)  van  den  tekst,  soms  (als  in  V,  VIII, 
XXI)  recbtstandig ,  d.  w.  z.  in  dezelfde  ricbting  als  de  tekst,  meest  overdwars, 


(l)  Zoo  in  Inacr.  II,  V,  VII  en  IX;  in  XXII  daareuteireu  ook  de  eerste  plaat  aun  twee  zijden  beschreven. 
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hetzij  (als  in  II,  If,  en  III)  naar  boven,  of  naar  beneden  (II,  1 — 5,  9,  VI,  VII,  XXII, 
XXX),  of  (als  in  II,  6 — 8  en  10)  links  naar  boven  en  rechts  naar  beneden  ge- 
richi.  Daaraan  herinneren  ook  de  gaatjes  in  sommige  platen,  blijkbaar  bestemd 
tot  doorlating  van  eene  koord  of  iets  dergelijks,  om  de  platen  samen  te  rijgen. 
In  't  FS.  van  XI — XIII  vindt  men  die  gaatjes  aangeduid  te  midden  van  de  hoogte, 
een  weinig  links  van  't  midden  der  lengte,  behalve  in  XI,  pi.  3,  waar  het  rechts 
van  't  midden  staat.  Waarscbijnlijk  lag  dus  deze  plaat  verkeerd  om,  toen  door 
alle  tegelijk  —  want  deze  bebooren  tot  de  dunste  — ■  bet  gat  geslagen  werd.  In  de 
drie  groote  platen  van  Inscr.  I  is  de  opening  in  't  midden  van  de  bovenzijde  aan- 
gebracbt,  en  in  plaat  1,  altbans  toen  ze  bij  't  Gen.  inkwam,  nog  voorzien  van 
een  koperen  kettinkje,  uitloopende  in  een  baakvan  't  zelfde  metaal ,  waaraan  volgens 
bericht  ook  de  twee  andere  platen  zijn  gebecbt  geweest ,  buiten  twijfel  om  ze  geza- 
menlijk  op  te  bangen.  Van  andere  vernemen  wij  uit  bet  „Bericbt"  in  T.  B.  G.  III,, 
biz.  xx,  volgg.,  dat  zij  gevonden  zijn  tusscben  onbescbreven  platen  van  gelijke 
grootte,  en  soms  in  metalen  doozen,  die  ik  mij  evenwel  niet  herinQer  gezien  te 
hebben:  wel  daarentegen  den  afdruk  in  bladkoper  bij  bl.  1  van  Inscr.  VII,  dien 
ik  voor  een  galvanoplastiscb  afgietsel  aanzag,  maar  die  volgens  de  beschrijving 
oorspronkelijk  bij  bet  stel  zou  beboord  bebben. 

De  scbriftvorm,  die,  bij  min  of  meer  beduidende  verscbillen,  aan  al  deze 
stukken  gemeen  is ,  komt  • —  opmerkelijk  genoeg !  —  vrij  wat  nader  aan  't  beden- 
daagscb  Javaanscbe  schrift  dan  dat  van  de  meeste,  veel  jongere,  kropaks,  althans 
van  midden-  en  West-Java ,  of  dan  bet  weder  gebeel  verschillende  van  vele  gebouwde 
overblijfselen  op  dit  eiland,  als  te  SoekoeA  en  Tjeiti  op  den  Lawoe  (van  de  15de  eeuw  na 
Cbr.),  en  tevens,  naar  bet  scbijnt,  nader  aan  dat  van  eenige  der  oudste  bekende  inscripties 
van  V66r-Indie  dan  aan  bet  nieuwere  Sanskrit-scbrift  of  Ndgart  Intusscben  wijkt  bet 
tocb  ook  van  't  nieuw  Jav.  schrift  genoegzaam  af ,  om  voor  inlanders ,  die  er  zich  niet 
opzettelijk  op  toegelegd  bebben,  onleesbaar  te  zijn.  Ook  Balineezen,  die  als  ge- 
letterden  geroemd  werden,  en  den  inhoud  der  oorkonden  meenden  te  verstaan, 
moesten  evenwel  bekennen  ze  niet  te  kunnen  lezen.  Dat  nochtans  enkele  inlanders 
er  tot  op  zekere  hoogte  in  slaagden,  blijkt  genoegzaam  uit  de  transscripties  en 
verklaringen,  hoe  gebrekkig  ook,  van  eenige  dier  oorkonden  door  den  bekenden 
Sultan  van  Soemenep  (eiland  Madoera)  en  anderen  gegeven  (').   Trouwens  lossen  de 

(l)  Gelukkig  voor  zijne  eer  hebben  wij  van  zijue  bedrevenheid  in  't  lezen  der  Kawi  oorkonden  althans 
beter  proeven,  dan  die  Raffles  in  Deel  VIII  van  's  Gen.  Verhandelingen  heeft  bekend  geniaakt,  en  waarin 
de  tekst  waarschijnlijk  uit  eene  Javaansche  transscriptie  van  den  Panembahan  (later  Sultan)  door  een  onkun- 
dige  zeer  gebrekkig  in  ons  schrift  is  overgebracht.  Vreenid  althans,  dat  Raffles,  die  in  zijne  voordracht 
van  11  Sept.  1815,  in  't  zelfde  deel  opgenomen,  zich  beroemt,  het  tot  dusver  onleesbaar  geachte  schrift 
der  Kawi  oorkonden  te  hebben  ontcijferd  (biz  28:  „it  has  fallen  to  my  lot  to  succeed  not  only  in  deciphe- 
ring the  MSS.  recently  discovered  in  Cberibon  ,  but  also  the  inscriptions  on  the  copper  plates  so  long  depo- 
sited among  the  records  of  our  Society  as  unintelligible""),  het  werk  van  zijn  Madureeschen  vriend  —  die 
het  dan  zeker  van  hem  geleerd  had  ?  —  in  zoo  jammerlijken  staat  kon  laten  verschijnen  I  Wat  de  vertalingen 
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moeielijklieden  van 't  scbrift  zicb  bij  eenige  oefening  al  spoedig  van  zelf  grootendeels 
op;  en  op  enkele  teekens  na,  die  nog  min  of  meer  twijfelacbtig  blijven,  is  de 
lezing  van  al  de  hier  medegedeelde  stukken,  voor  zoover  bet  schrift  nog  ge- 
noegzaam  zicbtbaar  is,  over  5t  gebeel  met  voldoende  zekerbeid  vastgesteld. 

Nemen  wij  thans  een  kort  overzicbt  van  de  voor  ons  liggende  oorkonden,  om  aan- 
gaande  baar  oorsprong  als  anderszins  eenige  nadere  bijzonderbeden  te  vermelden. 

I:  de  grootste,  die  wij  in  baar  gebeel  bezitten,  op  drie  metalen  platen,  van 
buitengewone  grootte  (56  x  25  c.  m.),  aan  eene  zijde  beschreven,  en  gedagteekend 
CJaka  841  (A.  D.  919),  werd  in  1865  of  66  aan  't  Bat.  Gen.  gescbonken  door  den 
Banger  an  Ngabehi  van  Jogjakarta  {Not.  IV,  140).  Zij  was  de  laatste,  die  te  Bata- 
via  werd  op  steen  gebracbt,  ongelukkig  eerst  na  mijn  vertrek  vandaar  in  October 
•1871.  Ofscboon  ik  tot  leiddraad  bij  de  correctie  een  afscbrift  van  mijne  trans- 
scriptie  van  't  oorspronkelijke  bad  acbtergelaten ,  is  er  weinig  beter  dan  misdruk 
van  terecbt  gekomen.  Gelukkig  bezit  ik  altbans  van  pi.  1  en  3  pbotogrammen , 
waaraan  ik  de  juistbeid  van  mijne  lezing  nader  toetsen  kon ;  maar  voor  pi.  2  beeft 
bet  mij  nog  niet  mogen  gelukken ,  dat  bulpmiddel  te  bekomen. 

II:  mede  een  volledig  stel,  van  elf  platen  (33  x  10  c.  m.),  alle,  bebalve  pi. 
1,  aan  twee  zij  den  bescbreven,  van  A,  Q.  762  (A.  D.  840),  tot  beden  wel  bet  oudste 
met  zekerbeid  bekende  jaartal  van  Java,  —  en  tevens  van  den  Indiscben  Arcbipel , 
sedert  de  vermeende  ouderdom  der  inscripties  van  Batoe  Beragong  op  Sumatra 
door  Prof.  Keen  {Bijdr.  3e  r.,  VII,  289)  met  zeven  eeuwen  verminderd  werd. 
PI.  8 — 11  bevatten  't  eedformulier ,  door  den  laatste  in  Bvjdr.  3e  r.,  VIII,  211, 
volgg.,  bescbreven  en  verklaard. 

Ook  dit  belangrijk  en  uitmuntend  bewaard  gedenkstuk  kwam  in  1866  in 's  Gen. 
bezit,  en  wel  eerst  slecbts  tien  platen,  1 — 6  en  8 — 11,  volgens  bericbt  van  den 
*  Kesident  van  Soerabaja  door  een  inlander,  bij  't  graven  van  een  put  op  zijn  erf, 
in  de  desa  Djaha,  district  Djenggala  II,  gevonden,  en  voor  f  25  afgestaan  {Not. 
Ill,  97 :  7/7  65,  II,  I).  Nadat  op  mijne  aanwijzing  naar  de  ontbrekende  pi.  7  ge- 
vraagd  was ,  werd  later  bericbt  ontvangen ,  dat  ook  deze  door  denzelfde  op  dezelfde 
plaats  was  gevonden ,  en  voor  /  5  ter  bescbikking  van 't  Gen.  gesteld  (Not.  IV ,  229  : 
J5/9  66,  II ,  a). 

Bij  een  omstandiger  bericbt  omtrent  die  laatste  vondst,  die  op  25  Juli  66  bad 
plaats  gebad,  van  J.  Hageman  JCz.  (Not.  IV,  214:  28/8  II,  o)  verbaalt  deze, met 
verwijzing  naar  vroegere  brieven  over  door  bem  gevonden  en  aan  't  B.  G.  gezon- 
den  koperen  platen:  dat  bij  „de  vroegere  ontving  als  opgegraven  op  bet  gemeen- 

aangaat,  wanneer  men  van  Raffles  zelf  {Hist,  of  Java,  II,  63)  verneemt,  hoe  de  Panembahan  eerlijk  ge- 
noeg  verklaarde  den  zin  niet  recht  te  verstaan ,  kan  men  den  laatste  kwalijk  hard  vallen  over  wanhopige  po- 
gingen  om  aan  de  misschien  al  te  dringende  weetgierigheid  van  den  Britschen  landvoogd  zooveel  doenlyk 
tegemoet  te  komen. 
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„scbappelijk  kerkhof  te  Bettro,  beoosten  Gedangan ,  Djengollo  I,  bij  den  slijkvul- 
„kaan,  waar  bij  zich  de  plaats  liet  aanwijzen,  en  ook,  docb  te  vergeefs,  opgra- 
„vingen  liet  doen;  dat  die  platen  Troeger  in  een  andere,  koperen  doos  gesloten 
„  waren,  die  ecbter  Tergaan,  verteerd  was;  —  dat  er  beTorens  reeds  eenige  kope- 
„ren  platen  TerTOrmd,  gesmolten  en  berscbapen  waren  in  kwali's,  kentjeng,  pendil 
„(potten):  dat  de  eerste  Tondst  Tan  dien  aard  Toorkomt  in  de  Bataviasche  Courant 

„Tan  11  Juli  1818  en  dat  deze  eerste  platen  ook  te  Bettro  geTonden  waren , 

„en  een  jaartal  aangeTen  (?)(■)  Tan  861." 

Dit  laatste  beeft  blijkbaar  betrekking  op  ons  n°.  XXII  (zie  aldaar).  Minder 
duidelijk  is  mij ,  wat  bedoeld  wordt  met  de  Tooraf  genoemde  „Troegere"  Tondsten 
of  platen.  Ziet  dit  op  de  eerst  ontTangen  tien  platen  Tan  ons  n°.  II,  dan  scbijnt 
bet  bericbt  niet  wel  OTereen  te  brengen  met  dat  Tan  den  Resident  Tan  Soerabaja. 
Misscbien  kan  bet  echter  op  iets  anders  betrekking  bebben.  Althans  Tinden  wij 
in  T.  B.  G.  Ill,  biz.  xx,  melding  gemaakt  Tan  eene  gift  Tan  Hageman  (Tan 
1855?),  bestaande  in  een  rood  koperen  plaat,  lang  12,  breed  3  Rijifi.  duim ,  dik 
een  streep,  bijzonder  goed  bewaard,  aan  beide  zijden  bescbreTen  met  Tier  regels 
keurig  quadraat-schrift ,  bandelend  Tolgens  Friederich  OTer  eene  gift  Tan  land, 
zonder  jaartal  of  slot;  met  nog  twee  onbescbreTen  platen  Tolgens  den  geTer  in 
NoTember  1854  in  eene  sterk  Terroeste  doos  Tan  bladkoper  door  een  JaTaan  bij 
't  graTen  Tan  een  kuil  op  zijn  erf  in  de  desa  Boenkil  (distr.  Bjenggala  I)  onge- 
Teer  zes  Toet  onder  den  grond  geTonden.  Zoo  deze  plaat  zicb  beTindt  onder  onze 
Terzameling,  kan  bet,  Tolgens  de  gegeTen  bescbrijTing ,  slechts  eene  Tan  n°.  VIII 
zijn.  Daargelaten  eTenwel,  dat  dit  reeds  op  zicb  zelf  moeielijk  te  onderstellen 
is  —  want  boe  zijn  er  dan  de  twee  andere  Tan  dat  stel  bijgekomen?  — ,  zou 
dan  weder  eene  Tan  de  Tijf  platen,  in  1862  Tan  den  beer  tan  Coetorden  OTer- 
genomen  —  zie  beneden  bij  V  —  onTerantwoord  blijTen,  of  dit  zou  XVIII  moe- 
ten  zijn.  Meer  waarscbijnlijk  komt  bet  mij  Toor,  dat  de  plaat  Tan  Hageman 
of  Terloren  geraakt  of  Toor  mij  Terborgen  gebleTen  is. 

Ill:  zie  bij  V. 

IV :  eigenlijk  twee ,  zoo  niet  drie ,  Terscbillende  oorkonden :  bet  eerste  Tan  A.  Q. 
1316  (A.  D.  1394  a  95),  aan  beide  zijden  Tan  pi.  1;  de  andere  elk  aan  eene 
zijde  Tan  pi.  2,  die  in  't  FS.  beter  in  omgekeerde  orde  zouden  geplaatst  zijn, 
daar  a  bet  jaartal  A.  Q.  1318,  b  dat  Tan  1317  Tertoont,  zoo  men  ten  minste  in  bet 
tweede  cijfer  Tan  dit  laatste  een  3  zien  mag.  Op  zicb  zelf  zou  men  eer  2  lezen ; 
maar  in  Terband  met  de  andere  jaartallen  Tan  deze  stukken  is  dat  niet  wel  aan 
te  nemen,  te  minder  daar  een  enkel  trekje  Toldoende  is  om  Tan  de  2  een  3  te 
maken,  en  scbrift  en  toestand  dier  platen  niet  Tan  dien  aard  zijn  om  het  gemis 


(1)  Dit  vraagteeken  is  van  Hageman  zelf. 
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van  dat  trekje  zeer  zwaar  te  laten  wegen.  In  ieder  geval  behooren  de  twee  pla- 
ten (33  X  10  c.  m.)  blijkbaar  bij  elkander,  en  zijn  ook  gezamenlijk  in  's  Gen. 
bezit  gekomen,  en  wel  mede  in  1865  of  66,  als  geschenk  van  den  bekenden 
schilder  Baden  Saleh  (Not,  IV,  140,  145),  die  ze  van  eene  reis  over  Java,  ik 
meen  uit  den  Oosthoek ,  medebracbt.  Men  vindt  er  trouwens ,  in  pi.  1  a ,  r.  2 , 
Madjapahit  in  vermeld.  Schoon  veel  jonger  dan  de  meeste  andere  beschreven 
platen,  behooren  ze  zeker  niet  tot  de  minst  belangwekkende ,  maar  wel  tot  de 
minst  goed  bewaarde,  zoodat  het  scbrift  op  sommige  plaatsen  veel  moeielijker  te 
onderscbeiden  is ,  dan  de  af beelding  zou  doen  onderstellen. 

V  vertoont  op  twee  platen  (31J  X  8  c,  m.)  de  eerste  drie  zijden  (bladzij- 
den,  zoo  men  wil)  van  eene  oorkonde,  van  A.  Q.  945  (A.D.  1023),  die  in  haar 
gebeel  zes  platen  moet  hebben  ingenomen,  indien  wij  althans  terecbt  onderstellen, 
dat  de  drie  platen,  die  in  den  steendruk  afzonderlijk  onder  n°.  Ill  geraakt  zijn 
(32  X  7.7  c.  m.),  en,  in  plaats  van  1,  2  en  3,  volgens  de  oorspronkelijke  cijfers 
badden  moettn  beeten  4,  5  en  6,  bet  slot  bevatten  van  betzelfde  stuk,  waarvan 
dus  alleen  pi.  3  ontbreken  zou.  In  grootte  en  gedaante,  aantal  regels,  onderwerp 
enz.  passen  de  twee  deelen  V  en  III  vrij  wel  bij  elkander,  schoon  de  pla- 
ten van  V  iets  korter  en  breeder  zijn..  Het  scbrift  toont  ,  bij  veel  overeenkomst , 
toch  ook  onmiskenbaar  onderscbeid.  Men  lette  b.v.  op  de  k  en  t,  die  in  III  van 
acbter  eene  soort  van  staart  of  aanbangsel  vertoonen ,  dat  in  V  ontbreekt.  Daar 
komt  nog  bij  de  gebeel  verscbillende  stand  der  marginale  cijfers  —  zie  boven, 
biz.  v  (*)  —  en  de  omstandigheid ,  die  anders  in  dit  geval  op  zicb  zelf  minder 
beteekenen  zou,  dat  de  twee  stukken  altbans  een  tijd  lang  gescbeiden  waren. 
V  was  namelijk  reeds  in  's  Gen.  bezit,  toen  ik,  in  1863,  voor  bet  eerst  de  in- 
scripties  onderzocht;  van  III  daarentegen  slechts  bet  afgietsel  in  ijzer ,  bezorgd  door 
J.  Hageman  JCz.  (in  1855?  zie  T.  B.  G.  IV,  207),  het  oorspronkelijke  echter  in 
/t  bezit  van  den  heer  J.  S.  van  Coevorden,  van  wien  het  eerst  1870  tegelijk 
met  VI  —  in  ruil  voor  een  gouden  afslag  van 's  Gen.  eerepenning  —  werd  over- 
genomen  (Not.  VIII,  92,  20/12  70,  VIII).  Waarschijnlijk  echter  waren  ook  de 
eerste  langs  denzelfden  weg  in  't  Bat.  Museum  gekomen.  Althans  reeds  in  Not. 
I,  28  (10|9  62,  IX)  vind  ik  melding  gemaakt  van  „vijf  koperen  platen  met 
Kawi  inscripties" ,  met  eenige  andere  oudheden  —  waarvan  sommige  uitdrukke- 
lijk  heeten  te  zijn  „gevonden  in  de  mines  van  MadjapaMt"  —  van  denzelfde 
tegen  eenige  doubletten  voor  't  Museum  overgenomen;  en  ik  vermoed,  dat  daar- 
mede  bedoeld  zijn  de  twee  platen  van  V  en  de  drie  van  VIII. 

VI:  eene  plaat  (33  X  10  c.  m.),  aan  twee  zijden  beschreven;  blijkens  het 


(1)  Het  geldt  hier  een  vcrschil  van  gansch  aoderen  aard  dan  de  aldaar  mede  aaiigeduide  onregclmatigheden 
in  de  nommering  van  Inscr.  II,  die  meer  het  voorkomen  vertoonen  van  bloote  achteloosheid. 
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cijfer  op  de  zijde  b  eene  tweed  e  plaat,  waarvan  het  voorafgaande  zoowel  als  het 
slot  ontbreekt;  gelijk  zoo  even  gezegd,  in  1870  bij  ruiling  van  den  heer  Van 
Coevorden  overgenomen.  Het  was  een  afdruk  van  deze  plaat  met  drukinkt,  vol- 
gens  opgave  in  's  Lands  Constructie-winkel  te  Soerabaja  vervaardigd,  waarvan 
de  toezending,  in  Juli  1863,  mij  de  eerste  aanleiding  gaf  tot  onderzoek  der  Kawi 
oorkonden  {Not.  I,  227  en  260:  3/7  V,  a,  en  12/9  III,  x). 

VII:  zes  platen  (35  X  10  c.  m.),  n°  1 — 6;  de  eerste  —  vergezeld  van  den 
bovengemelden  afdruk  in  bladkoper  —  aan  eene  zijde,  de  overige  aan  twee  zijden 
besclireven;  zonder  slot;  gedagteekend  A.  Q.  853  (AD  931);  volgens  bet  „Bericbt" 
in  T.  B.  G.  Ill,  biz.  xxn  —  waar  het  jaartal  ten  onrecbte  823  heet  —  in 
1842  te  Gresik  (in  Soerabaja)  gevonden;  het  begin  in  transscriptie  en  vertaling 
bekend  gemaakt  door  Friederich,  Inscr.  89  —  waar  het  jaartal  gelezen  is  als 
843  — ;  en  uit  pi.  5 — 6  het  eedsformulier  door  Prof.  Kern,  in  Bijdr.  3e  r. , 
IX,  197. 

VIII:  drie  platen  (32  X  8  c.  m.) ,  n°.  3,  4  en  6,  aan  twee  zijdeix  beschreven, 
zonder  jaartal,  begin  of  slot;  gelijk  boven  gezegd,  waarschijnlijk  begrepen  in  de 
vijf  platen,  in  1862  bij  ruiling  van  den  heer  Van  Coevorden  overgenomen.  In 
schoonheid  van  uitvoering  spannen  deze  platen  wel  de  kroon,  schoon  n°.  Ill  en  V 
er  weinig  bij  achterstaan. 

IX:  volledig  in  twee  platen  (32  X  8  c.  m.),  de  eerste  aan  twee  zijden  be- 
schreven, de  tweede  met  slechts  een  halven  regel  schrift;  van  A.  Q.  808  (AD.  886 
a  87),  in  1869  van  de  Kegeering  in  bewaring  ontvangen  (Not.  VII,  13:  4/3  II,  c). 

X:  volledig  in  twee  platen  (39  X  15  c.  m.)>  ten  deele  zelfs  dubbel  (zie  de 
noot  bij  den  Tekst,  over  de  herhaling  van  pi.  1,  b  op  pi.  2);  in  1864  door  tus- 
schenkomst  van  de  Eegeering  aan  't  Gen.  afgestaan  voor  /  10  (Not.  II,  32  en 
58:  6/2  II,  i,  en  ,2/3  64,  III,  i);  afkomst  niet  nader  bekend.  Het  jaartal  is  bij 
uitzondering  uitgedrukt  in  woorden:  duamwilan  atus  alih ,  waarvan  echter  de  he- 
teekenis  nog  niet  voldoende  is  opgehelderd,  schoon  't  eeuwcijfer  wel  buiten  twijfel 
8  is.  Buitendien  komt  in  't  midden  nog  een  jaartal  in  cijfers  voor:  A.  Q.  847 
(AD.  925  a  926)  of  827  (AD.  905  a  906). 

XI — XV:  alien  gezamenlijk  in  1870  uit  Kedoe  ontvangen,  volgens  opgaaf  ge- 
vonden in  't  Regentschap  Magelang ,  en  voor  f  10  aan  't  Gen.  afgestaan  (Not. 
VIII,  72  en  78:  9/8  II,  b,  en  8/u  II,  a):  XI  volledig  in  vier  platen  van  blad- 
koper (38  X  6  c*  m0 

,  aan  eene  zijde  beschreven,  van  A.  Q.  800  (AD.  878) ; 
XII  eene  dergelijke  plaat  (38  X  5  c.  m.) ,  alleen  't  slot  bevattende  ;  XIII  in  eene 
dergelijke  plaat  volledig  geweest,  maar  reeds  bij  ontvangst  geschonden  door  verlies 
van  een  afgebroken  stuk  aan  den  rechterkant;  het  overgeblevene  groot  35  X  6 
c.  m. ;  voor  't  overige  alle  drie ,  XI — XIII ,  in  gedaante ,  schrift  enz. ,  onderling^ 
nauw  verwant,  waarschijnlijk  van  eene  hand,  of  althans  nagenoeg  van  een  tijd  en 
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plaats;  —  desgelijks  XIV  en  XV  onderling  (elk  volledig  in  eene  plaat,  36  X 31 
cm.,  aan  weerszijden  beschreven),  die  van  de  yorige  weder  in  't  oogloopend  ver- 
schillen,  maar  toch  ongeveer  uit  denzelfden  tijd,  A.  Q.  803  en  804(?),  dagtee- 
kenen. 

XVI:  eene  plaat  (46  X  11  c.  m.) ,  aan  weerszijden  beschreven,  en  XIX  —  wat 
eigenlijk  XVII  bad  moeten  zijn  —  in  twee  platen  (52  X  H  c.  m.),  de  eerste 
aan  twee  zijden  bescbreven ,  de  tweede  met  slecbts  een  balven  regel  schrift;  zon- 
der  jaartal,  begin  of  volgcijfer,  zoodat  niet  blijkt,  boeveel  platen  er  ontbreken; 
volgens  meergemeld  „Bericht"  in  T.  G.  B.  Ill,  biz.  xxn,  even  als  n°.  VII,  in 
1842  te  Gresik  gevonden ,  en  wel  (elk  of  gezamenlijk?)  vergezeld  van  twee  onbe- 
scbreven  platen,  waartusscben  ze  waarscbijnlijk  zijn  bewaard  geweest.  Beider  in- 
boud  is  genoegzaam  woordelijk  dezelfde ,  zoodat  een  afschrift ,  behoudens  aandui- 
ding  van  enkele  afwijkingen,  voor  beiden  volstaan  kan.  Opmerkelijk  genoeg 
beginnen  ook  beiden  met  betzelfde  woord  of  liever  lettergreep,  midden  in  een 
zin;  maar  t&rwijl  XIX  met  den  halven  regel  op  de  tweede  plaat  tot  bet  slot 
doorloopt,  mist  XVI  de  laatste  woorden.  De  overeenkomst  in  't  schrift  is  groot 
genoeg  om  te  doen  onderstellen ,  dat  beide  stukken  van  eene  band  zijn;  maar  in 
XIX  is  het  aanmerkelijk  grooter,  en  inderdaad  bet  grootste  van  al  onze  inscbriften  op 
metaal.  De  verkleining,  die  bet,  ook  voor  XVI,  heeft  moeten  ondergaan,  om 
binnen  't  bestek  van  onze  platen  te  komen,  is  voor  de  juistbeid  der  afbeelding 
niet  zonder  nadeel  geweest,  waar  nog  bijkwam,  dat  de  oppervlakte  van  XIX  bier 
en  daar  tot  onleesbaarheid  toe  verweerd  was,  en  dat  bet  facsimile  daarvan  eerst 
na  mijn  vertrek  op  steen  gebracbt  of  altbans  afgedrukt  is,  waaraan  dan  ook  de 
fouten  in  de  cijfers  te  wijten  zijn. 

XVII.  Dit  cijfer  was,  gelijk  zoo  even  gezegd,  bestemd  voor  de  oorkonde,  die 
mi  met  XIX  gemerkt  is;  tengevolge  waarvan  wij  er  nu  onder  verstaan  de  niet 
.genommerde  inscriptie  op  eene  zijde  van  eene  groote  plaat  (37  a  39  X  30  cm.), 
in  's  Eijks  Museum  van  Oudbeden  te  Leiden,  onder  bet  merk  JS.  17,  berustende, 
en,  even  als  bet  daaraan  ontleende  alphabet,  door  den  heer  T.  Hooiberg  aldaar  op 
steen  gebracht.  Die  plaat  is  aan  den  linkerkant  van  boven  tot  beneden,  door  het 
schrift  heen,  afgebroken,  zoodat  aan  elken  regel  het  begin  ontbreekt,  en  wel 
waarschijnlijk  een  vrij  aanmerkelijk  deel,  dat,  naar  den  eersten  regel  te  oordeelen, 
wel  omstreeks  een  derde,  zoo  niet  de  helft,  van  de  geheele  breedte  kan  bedragen 
hebben,  zoodat  deze  de  grootste  van  al  onze  beschreven  platen  zal  geweest 
zijn.  Door  de  verminking  is  niet  alleen  waarschijnlijk  het  jaartal  verloren  gegaan, 
maar  ook,  als  van  zelf  spreekt,  de  geheele  samenhang  verbroken,  wat  te  meer  te 
betreuren  is  bij  den  uitmuntenden  staat  van  bewaring  van  't  overgebleven  gedeelte, 
-  -dat  ook  in  andere  opzichten  veel  merkwaardigs  bevat.  Uit  het  eind  van  den 
laatsten  regel,  dat  nog  geen  slot  vertoont,  terwijl  daarvoor  ook  op  het  afgebroken 
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deel  bezwaarlijk  plaats  kan  geweest  zijn,  laat  zich  afleiden,  dat  er  ten  minste  nog 
eene  tweede  plaat  bij  moet  behoord  hebben. 

Tot  verbetering  der  drukproeven  van  't  facsimile,  die  mij  naar  Batavia  werden 
overgezonden ,  beb  ik  mij  kunnen  bedienen  van  een  afdruk  in  inkt,  onmiddellijk 
van  't  oorspronkelijke  genomen,  en  in  1859  van  den  Directeur  van  't  Leidscb 
Museum  bij  't  B.  G.  ontvangen  (Not.  T.  B.  G.  IX,  47:  5/2  59,  II,  19),  met  be- 
richt  dat  de  plaat  op  15  Febr.  1858  was  aangekocbt  op  eene  veiling  bij  C.  van 
Doorn  te  's  Gravenhage,  als  afkomstig  uit  de  nalatenscbap  van  den  Oud-Kesident 
Jr.  (J.  G.  0.  S.)  von  Schmidt  auf  Altenstadt  ('),  en  volgens  opgaaf  gevonden  in 
de  Vorstenlanden.'  Opmerkelijk  is  dan  ook  de  overeenkomst  van  scbrift  met  dat 
van  de  Jogjascbe  oorkonde  I. 

XVIII:  in  zeer  slordig  en  onduidelijk  scbrift  gekrast  op  de  eene  zijde  van  eene 
ruwe,  zeer  broze  plaat  (41  X  26  c.  m.),  die  zicb  nauwelijks  aanvatten  laat, 
zonder  dat  de  reeds  zwaar  bescbadigde  randen  nog  verder  afbrokkelen.  Vandaar 
ook  dat  de  eerste  regel  in  't  facsimile  eenige  trekken  mist,  die  in  '1  vroeger  ge- 
nomen pbotogram  nog  zijn  bewaard  gebleven,  en  waarin  ik  o.  a.  't  eeuwcijfer  7 
meen  te  herkennen.  Het  laatste  cijfer  van  't  jaartal  scbijnt  wel  niet  anders  dan 
6  te  kunnen  zijn;  bet  middelste  zou  ik  geneigd  zijn  voor  een  4  aan  te  zien, 
en  dan  zou  dit  stuk  bet  nog  in  oudbeid  winnen  van  II;  maar  die  lezing  wordt 
door  de  overige  gegevens  naar  mijne  berekening  niet  bevestigd ,  evenmin  als 
zij  echter  eene  andere  lezing  aan  de  hand  doen.  Of  er  aan  't  eind  van  de  in- 
scriptie  nog  meer  bad  ^moeten  volgen,  blijkt  mij  niet  voldoende.  —  Voor  't 
overige  mag  dit  facsimile ,  hoe  gebrekkig  ook  leesbaar ,  met  het  oog  op  de  bij- 
zondere  moeielijkheid  van  bewerking,  nog  wel  als  een  van  de  best  geslaagde  be- 
schouwd  worden.  Wat  er  althans  nog  met  het  meeste  recht  op  aan  te  merken 
zou  zijn,  is  zeker  niet  dat  het  schrift  te  onduidelijk,  maar  veeleer  dat  het  soms 
misschien  nog  veel  te  duidelijk  is,  waar  het  oorspronkelijke  even  goed,  zoo  niet. 
beter,  eene  andere  lezing  toeliet.  —  Het  is  de  eenige  van  al  onze  oorkonden,  van 
wier  herkomst  ik  vergeefs  eenige  zekere  aanwijzing  gezocht  beb.  Yoor  zooveel  ik 
mij  herinner,  was  zij  in  1863  reeds  in  's  Gen.  verzameling  aanwezig.  In  de  der- 
tien  stuks  beschreven  metalen  platen  echter,  waaruit  die  verzameling  volgens  het 
„Bericht"  in  T.  B.  G.  IY,  207  toen  (1855?)  bestond  —  zijnde  3  ijzeren  afgietsels 
van  n°.  Ill,  6  pi.  van  VII,  3  van  XVI  en  XIX,  en  de  vermiste  plaat  van  Hageman, 
boven  bij  n°.  II  vermeld  — ,  was  zij  blijkbaar  niet  begrepen;  maar  het  zou  kun- 
nen zijn ,  dat  ze  daarbij ,  door  haar  geheel  afwijkend  voorkomen ,  over  't  hoofd 
gezien  was.  Vergelijk  ook  de  berichten  in  T.  B.  G.  Ill,  biz.  xiv  en  xxm,  be- 
treffende  eene  beschreven  koperen  plaat,  lang  nagenoeg  1  voet  5  duim,  en  breed 
1  voet,  gevonden  in  het  Dieng-gebergte ,  en  waarvan  eene  afteekening  in  duplo. 

(1)  Resident  van  Bagelen  1843 — 50;  later  Gouverneur  van  West-Indie,  1852 — 55. 
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van*  den  heer  A.  W.  Kinder  (in  1855  ?)  ontvangen  was ,  welke  ik  mij  echter  niet 
herinner  gezien  te  hebben.  De  gegeven  afmetingen  verschillen  niet  yeel  van  die 
van  ons  n°.  XYIII;  maar  van  de  aanwinst  van  de  plaat  zelve  heb  ik  geene  mel- 
ding kunnen  vinden,  hetzij  dan  dat  zij  niijiie  aandacbt  ontsnapt  is,  of  wel  van 
voor  1857  dagteekent,  toen  de  Notulen  voor  't  eerst  in  't  licbt  verschenen. 
XIX:  zie  boven  bij  XVI. 

XX — XXII:  zijn  weder  te  Leiden  op  steen  gebracht  naar  platen  in  't  Museum 
van  Oudbeden ,  die  ik  aldaar  nog  voor  den  afdruk  heb  kunnen  vergelijken.  XX 
is  eene  geschonden  plaat  (32  X  12'/2  c.  m.),  aan  eene  zijde  beschreven,  die 
eene  gebeele  oorkonde  bevatte ,  in  't  Museum  geboekt  onder  S.  J.  32 ,  en  volgens 
welwillende  inlichting  van  den  Directeur  Dr.  0.  Leemans  in  October  1861  ten  gescbenke 
ontvangen  van  den  heer  D.  F.  Schaap,  Oud-Resident  van  Kedoe  (1854 — 56)  en 
Bagelen  (1856 — 57) ,  sedert  nog  Eesident  van  Batavia  (1862 — 64).  —  Met  het  af- 
gebroken  stuk  van  regel  1  is  ook  hier  het  jaartal  verloren  gegaan. 

XXI:  een&  enkele  plaat  (30  X  7'/2  c.  m.  m.),  aan  beide  zijden  beschreven, 
volgens  het  cijfer  aan  den  kant  n°.  3  van  een  stel,  waaraan  ook  het  slot  ont- 
breekt;  in  't  Leidsch  Museum  geboekt  als  K.  d.  C.  51,  volgens  bericht  als  boven 
in  December  1864  ten  geschenke  ontvangen  van  den  heer  A.  W.  Kinder  de  Ca- 
marecq  (Resident  van  Bagelen,  1860 — 63,  sedert  van  Tjerhon ,  1865 — 66),  en 
afkomstig  van  Macljapahit. 

XXII,  Leidsch  Museum  R.  J.  1 — 2:  twee  platen  (43  X  8  c.  m.),  aan  beide  zijden 
beschreven,  gemerkt  n°.  1  en  3,  met  het  jaartal  van  Q.  861  (AD.  939  a  40), 
zonder  slot;  volgens  bericht  van  Dr.  Leemans  op  17  Maart  1855  aangekocht  te 
Leiden  op  de  veiling  der  boekerij  van  wijlen  den  Hoogleeraar  Reinwardt,  en  vol- 
gens eene  bijbehoorende  schriftelijke  opgaaf  gevonden  in  1815  in  de  desa  Bettro, 
district  Sengello  (Bjenggala  I),  residentie  Soerabaja.  Uit  de  mededeelingen  van 
Jr.*  A.  M.  T.  de  Salis,  Resident  van  Soerabaja,  in  de  Bataviasche  couranten  van 
11  Juli  1818  en  13  Febr.  1819,  overgedrukt  in  't  Indisch  Magazijn,  2de  twaalftal , 
1845,  n°.  1,  biz.  37  ('),  bevattende  eene  zoogenaamde  vertaling,  waarin  men 't  jaar- 
tal en  hier  en  daar  eenige  tekstwoorden  herkent ,  vernemen  wij  nog ,  dat  de  vondst 
plaats  had  bij  gelegenheid  van  't  werk  aan  eene  waterleiding.  Vergelijk  het  be- 
richt van  Hageman,  boven  bij  II,  aangehaald,  betreffende  meerdere  oudheden, 
in  diezelfde  desa  Bettro ,  of  hoe  ze  eigenlijk  heeten  moge ,  aangetroffen. 

Dit  n°.  XXII  is  waarschijnlijk  het  laatste,  waarvan  hier  een  facsimile  volgen 
zal.  Van  XXIII — XXIX  zijn  ze  reeds  vroeger  verschenen ,  en  wordt  hier  slechts 
de  transscriptie  overgenomen,  en  wel  van  de  eerste  vier  uit  het  opstel  over  „Be- 


(1)  Jammer  dat  geen  der  vele  opvolgers  van  dit  te  vroeg  verscheiden  tijdschrift  dc  loffelijke  taak  heeft 
overgenomen,  uit  de  dagbladen  te  verzamelen,  wat  ten  dienste  der  wetenschap  verdient  bewaard  te  blijveu. 
Wat  gemakkelijk  en  dankbaar  —  waarschijnlijk  ook  voordeeligV  —  werk  blijft  daarin  niet  nog  te  doeu ! 
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schreven  steenen  op  Java,"  door  schrijver  dezes,  in  vereeniging  met  Dr.  J.  J.  van 
LimburGt  Brouwer,  in  's  G-en.  Tijdschrift,  XVIII,  89  volgg.,  geplaatst,  in  dezelfde 
volgorde  waarin  zij  daar  voorkomen,  doch  met  inachtneming  van  de  opmerkingen 
van  Prof.  Kern  in  Deel  XX,  219  volgg.  van  dat  tijdschrift,  en  van  eenige  nieuwe 
lezingen,  mij  door  Dr.  H.  N.  van  der  Tuuk  aan  de  hand  gedaan. 

XXIII,  van  A.  0.  784  (A.  D.  862)?  naar  een  afdruk  {cliche)  in  papier  mdche, 
genomen  van  een  steen  (ongeveer  96  X  42  c.  m.)  op  het  landgoed  van  den  heer 
KLaRiNGr  nabij  Jogja ,  en  volgens  opgaaf  afkomstig  van  Prambanan :  eene  der  best 
bewaarde  inscripties  op  steen ,  waarvan  een  uitmuntend  photogram  te  vinden  is 
onder  n°.  182  van  de  Oudheden  van  Java,  op  last  van  de  Ned.  Indische  Begeering , 
onder  toezicht  van  het  B.  G.  gephotografeerd  door  J.  van  Kinshergen. 

XXIV,  van  A.  Q.  828  (A.  D.  906  a  7),  naar  een  cliche  van  de  voorzijde  van  een 
steen  (55  X  35  c.  m.)  bij  't  residentie-buis  te  Jogja:  n°.  180  van  de  Oudheden, 
van  Java,  waarnevens  ook  de  acbterzijde  is  afgebeeld,  met  nog  vijftien  regels  schrift , 
meerendeels  ecbter  onleesbaar.  Het  pbotogram  van  de  beter  bewaarde  Voorzijde  geeft 
mij  reden  tot  leedwezen,  dat  ik  bet  niet  tijdiger  raadpleegde,  en  er  mi  eerst  bier 
eenige  verbeteringen  aan  ontleenen  kan.  Het  tweede  cijfer  van  't  jaartal  scbijnt  wel 
niet  anders  dan  2  te  kunnen  zijn.  In  r.  2  staat  vrij  duidelijk  anak-nya  en  er-hidjo  ; 
r.  6  niet  watu ,  maar  —  evenals  trouwens  in  ons  FS. ,  waarvan  ik  bier  te  licht- 
vaardig  afweek  —  °ta:  de  eerste  lettergreep  twijfelacbtig;  r.  7  zeker  niet  watah , 
maar  °tat.  Het  overige,  op  de  benedenbelft  van  den  steen,  is,  door  verwijdering 
van  bet  brandpunt  van  den  toestel,  minder  duidelijk  wedergegeven. 

XXV,  van  A.  Q.  779  (AD.  857)?  naar  een  steen  (36  X  25  c.  m.)  in  't  Mu- 
seum te  Batavia. 

XXVI,  van  A.  Q.  8...  (laatste  twee  cijfers  onleesbaar),  naar  cliches  van  een 
steen  (100  X  78  c.  m.)  van  Panataran  in  Kediri ,  volgens  Oudh.  v.  Java  n°.  132, 
en  niet ,  als  vroeger  opgegeven ,  van  de  achterzijde  van  een  Ganega-heeld.  bij  den 
Eegent  van  Blitar.  Hiervan  geeft  n°  237  eene  andere  afbeelding,  mede  met 
inscriptie ,  maar  grootendeels  onleesbaar,  aanvangende  met  de  woorden:  Ong  namo 
Budra .  .  .  Van  onze  inscriptie  XXVI  zijn ,  door  de  gebogen  oppervlakte  van  den 
steen ,  de  randen  in  't  pbotogram  nog  minder  zicbtbaar  dan  in 't  FS  ,  op  bet  midden 
echter  eenige  teekens  beter  te  berkennen.  In  n°.  5  meen  ik  in  plaats  van  pula  te 
lezen  mula;  in  r.  8  voor  wyaya  1.  wyd°1  r.  12  voor  lapa  humah  1.  momah-umah , 
voor puttara  1.  pu° ;  r.  15  voor  tawandharyyan  1.  ka°  ?  en  r.  19  voor  manareha  1.  manadaha. 

XXVII,  van  A.  Q.  1371  (A.  D.  1449  a  50),  naar  een'  steen  in  't  Leidsch  Mu- 
seum (gemerkt  I,  a,  51,  boog  omstreeks  930,  breed  van  boven  825,  beneden 
900  c.  m.),  door  mij  bescbreven  en  afgebeeld  in  Bijdr.  3e  r.  VII,  275  volgg.; 
vroeger,  reeds  in  1825,  in  Verh.  X,  120,  bekend  gemaakt  door  H.  J.  Dome,, 
die  den  steen  zegt  gevonden  te  hebben ,  ver  van  andere  oudheden ,  nabij  de  desa 


INLBIDING. 


XV 


Adomcm,  oostelijk  of  op  de  oostelijke  helling  van  den  berg  Merbaboe ,  en  vandaar 
overgebracht  naar  Salatiga. 

XXYIII,  A.  Q.  1216  (AD.  1284  a  85)?  begin  van  eene  inscriptie  op  metaal, 
naar  plaat  85  van  Raffles'  History  op  Java,  zijnde,  blijkens  Deel  II,  biz.  63, 
van  dat  werk  (8vo  druk,  Londen  1835),  ontleend  aan  eene  koperen  plaat,  die, 
met  vele  soortgelijke ,  door  den  schrijver  in  't  Museum  van  't  Bat.  Gen.  werd  aan- 
getroffen,  doch  zicb  daar  tbans  niet  meer  schijnt  te  bevinden.  Het  FS.  van  Baf- 
fles, ook  reeds  door  Friederich  (Inscr.  93)  afgeschreven  en  verklaard,  heeft  het 
groote  nadeel,  van  de  oorspronkelijke  gedaante  en  de  afdeeling  der  regels  niet  be- 
waard,  maar  naar  de  afmetingen  van  't  papier  gewijzigd  te  hebben:  eene  zeer  ge- 
vaarlijke  handelwijze  bij  't  afteekenen  van  onbekend  schrift ,  waaraan  ook  hier  eenige 
zonderbare  fouten  te  wijten  zijn,  die  beneden,  bij  de  transscriptie ,  nader  worden 
aangetoond. 

XXIX ,  naar  het  facsimile  op  plaat  XI  in  Deel  II  van  W.  von  Humboldt's 
werk  Ueber  Me  Kawi-Sprache ,  zijnde  volgens  't  opschrift  eene  proeve  van  de  inscriptie 
op  een  steen  in  't  bezit  van  den  Graaf  van  Minto  in  Schotland :  dezelfde  dus  — 
zoo  zou  men  althans  oppervlakkig  meenen  — ,  waarvan  Raffles  in  Appendix  I, 
achter  Deel  II  van  zijne  History  of  Java ,  biz.  cxxvn — ix ,  eene  Engelsche  ver- 
taling  geeft,  met  aanhaling  van  den  brief  van  Lord  Minto,  van  23  Juni  1813, 
waarin  de  aankomst  van  den  steen  —  „  which,  in  weight,  at  least,  seems  to  rival 
„the  base  of  Peter  the  Great's  statue  at  Petersburgh"  —  in  Bengalen  bericht 
wordt.  —  „I  shall  be  very  much  tempted,"  voegt  hij  er  bij,  „to  mount  this  Javan 
„rock  upon  our  Minto  craigs,  that  it  may  tell  eastern  tales  of  us,  long  after  our 
„heads  are  under  smoother  stones."  —  Volgens  de  vertaling,  blijkens  biz  63  door 
Kapitein  Cavey,  met  bijstand  van  den  Panembahan  (later  Sultan)  van  Soemenep, 
vervaardigd  —  hetgeen  wel  zoo  zal  te  verstaan  zijn ,  dat  het  Kawi  door  den  laatste 
,  in  •  't  Maleisch ,  en  dit  door  den  eerste  in  't  Engelsch  werd  overgezet  —  zou  de 
steen,  gevonden  nabij  Soerabaja,  het  jaartal  dragen  van  Q.  506  (A.  D.  584 — 86); 
maar  wij  hebben  geleerd ,  zulke  oude  jaartallen  te  wantrouwen ,  en  waarschijnlijk 
verdient  de  geheele  vertaling ,  zelfs  voor  den  algemeenen  zin  der  oorkonde ,  al  even 
weinig  vertrouwen.  Nochtans  wekt  het  bevreemding,  daarin  zelfs  geen  spoor  te 
bekennen  van  den  inhoud  van  ons  fragment,  dat  toch  grootendeels  tamelijk  wel 
verstaanbaar  is,  althans  verscheidene  zeer  bekende  woorden  bevat.  Sommige  daar- 
van  zou  ik  nog  eer  meenen  te  herkennen  in  de  onmiddellijk  volgende  vertaling 
van  eene  andere  inscriptie,  mede  op  een'  steen  uit  de  binnenlanden  van  Soerabaja, 
gedagteekend  A.  467  (A.  D.  555  a  56);  doch,  schoon  'tniet  onmogelijk  schijnt, 
dat  de  stukken  bij  de  plaatsing  onderling  verwisseld  konden  zijn,  moeten  wij  toch 
,de  onderstelling ,  dat  het  laatstbedoelde  dat  van  Minto  zijn  zou,  reeds  daarom 
weder  opgeven,  omdat  de  vertaling  verdeeld  is  in  vier  stukken,  die  uitdrukkelijk 
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heeten  te  beantwoorden  aan  vier  zijden  van  den  steen  —  voor,  links,  achter  en 
rechts:  eene  volgorde,  in  't  voorbijgaan  gezegd,  die  slecht  schijnt  te  strooken 
met  de  richting  van  't  schrift  van  links  naar  rechts !  — ;  terwijl  de  steen  van  Minto 
volgens  nader  inlichting  slechts  aan  drie  zijden  beschreven  is,  en  bovendien  de 
verhouding  in  omvang  tusschen  die  vier  deelen  der  vertaling,  zijnde  voor  de  zij- 
vlakken  ongeveer  de  belft  van  dien  der  voor-  en  achtervlakken ,  bezwaarlijk  over- 
een  te  brengen  schijnt  met  de  thans  ontvangen  opgaaf  der  afmetingen. 

Deze  nadere  gegevens  —  en  meer  dan  dat !  —  danken  wij  hoofdzakelijk  aan  den 
hulpvaardigen  ijver  van  Prof.  Kern  en  van  den  Engelschen  Orientalist  Sir  Walter 
Elliot  ,  een  bloedverwant  van  den  tegenwoordigen  Lord  Minto  (voorheen  Sir  Gilbert 
Elliot).  De  eerste  schreef,  op  mijn  verzoek,  in  October  1874,  aan  zijn' vriend  John 
Muir  te  Edinburgh,  om  te  vernemen  naar  de  mogelijkheid  om  van  de  geheele 
inscriptie  eene  getrouwe  afbeelding  te  bekomen.  Deze  navraag  werd  overgebracht  aan, 
den  heer  Elliot,  die  juist  eenige  dagen  op  Minto  House,  nabij  Hawick,  in  Schotland, 
zou  gaan  doorbrengen,  en  vandaar,  reeds  onder  dagteekening  van  29*October,  een 
voorloopig  verslag  van  bevinding  overzond,  met  de  meest  welwillende  aanbieding 
van  zijne  hulp  en  die  van  den  eigenaar,  om,  hetzij  door  middel  van  photographie 
of  van  papier-afdruk ,  ons  de  gewenschte  facsimile's  te  bezorgen :  een  aanbod  van 
te  meer  waarde  door  de  bijgevoegde  verklaring,  dat  de  schrijver  zelf,  gedurende 
een  veertigjarig  verblijf  in  Britsch  Indie,  langs  den  eerstbedoelden  weg  bijna  twee 
duizend  opschriften  verzameld  had!  Ofschoon  dan  ook  met  de  erkentelijke  aan- 
neming  niet  gedraald  werd,  duurde  't  eenige  maanden,  eer  wij  iets  meer  van  de 
zaak  vernamen.  En  reeds  waren  wij  in  beraad  over  de  mogelijkheid  van  eene  reis 
naar  Schotland,  toen  wij  verblijd  werden  met  een  nader  schrijven  van  den  heer 
Elliot  ,  van  24  Febr.  jl.,  ten  geleide  van  eenige  photogrammen ,  met  bericht ,  dat 
de  hoogst  ongunstige  weersgesteldheid  oorzaak  geweest  was,  zoowel  van  de  ver- 
traging  als  van  het  min  voldoende  der  overgezonden  proeven,  waartoe  de  eerste 
heldere  dag  — ■  ongelukkig  buiten  toezicht  van  den  schrijver  —  was  waargenomen, 
maar  dat  hij ,  des  verlangd,  gaarne  zorgen  zou,  er  betere  te  laten  volgen.  Daar 
de  eerste  inderdaad  niet  alleen  al  te  klein  waren  —  wat  trouwens  niet  verhindert, 
met  behulp  van  een  vergrootglas  de  best  geplaatste  deelen  te  lezen  — ,  maar 
vooral  ook  de  zijkanten  te  veel  in  het  duister  en  in  verkorting  vertoonen ,  is  terstond  te- 
ruggeschreven,  met  verzoek  om,  voorloopig  op  onze  gezamenlijke  kosten,een  tiental 
photogrammen  van  verschillende  deelen  van  den  steen,  op  grooter  schaal  en  in 
de  gunstigste  standen,  te  laten  nemen. 

In  afwachting  dus ,  dat  daardoor ,  zoo  wij  hopen ,  gelegenheid  zal  verschaft  worden , 
deze  reusachtige  oorkonde  in  haar  geheel  bekend  te  maken,  meen  ik  thans  te 
moeten  weerstand  bieden  aan  de  verleiding  tot  omstandiger  mededeelingen  uit  da 
belangrijke  brieven  van  den  heer  Elliot,  en  mij  bepalen  tot  de  opgaaf,  dat  de 
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steen,  in  Engelsche  maat  hoog  5  voet,  3  a  4  duim,  breed  4  v.  1  d.,  en  dik 
1  v.  1  d.,  nagenoeg  geheel  bedekt  is  met  dicht  ineengedrongen ,  maar  duidelijk 
en  over  't  geheel  goed  bewaard  schrift,  waarvan  de  voorzijde  38,  de  achterzijde 
45  regels  tellen  laat;  terwijl  ook  de  linkerzijde  beschreven,  de  reenter  daarentegen 
ledig  bevonden  is;  dat  het  fragment  van  Yon  Humboldt  herkend  is  in  regel  19 — 23, 
dus  omstreeks  bet  midden,  van  de  achterzijde,  en  de  lezing  van  eenige  twijfel- 
achtige  plaatsen  daardoor  nog  juist  intijds  opgehelderd  werd,  toen  ik  de  drukproef 
van  dat  stuk  ter  verbetering  in  handen  had. 

XXX,  A.  Q.  865  (AD.  947  a  48)?  of  895  (AD.  977  a  78)?  naar  een  hand- 
schrift  in  piano,  n°.  2180  van  de  boekerij  der  Hoogeschool  alhier,  afkomstig 
nit  de  nalatenschap  van  den  Hoogleeraar  T.  Roorda  ,  en  vermoedelijk  geheel  of 
ten  deele  van  de  hand  van  den  Sultan  van  Soeynenep  (denzelfde  als  bij  n°.  XXIX 

.bedoeld);  bevattende,  op  elf  vellen  groot  papier,  elk  aan  eene  zijde  beschreven, 
en  over  't  midden  in  den  rug  verbonden,  het  uit  de  hand  met  gewone  inkt  ge- 
teekend  facsftnile  van  waarschijnlijk  even  zoovele  metalen  platen,  en  tusschen' de 
regels,  in  roode  inkt,  een  afschrift  in  hedendaagsch  Javaansch  (of  Madoereesch) 
schrift,  waaronder,  weder  in  zwarte  inkt,  eene  Javaansche  vertaling. 

Het  facsimile  mag  in  zoover  dien  naam  wel  dragen ,  als  het  de  gedaante  van  't 
schrift  —  ongeveer  gelijk  aan  dat  van  ons  n°.  Ill  of  V  —  over  't  algemeen  met 
blijkbare  zorg  en  tamelijke  getrouwheid  wedergeeft,  maar  vertoont  toch  ook  me- 
nigvuldige  sporen  van  minder  nauwlettendheid ,  verwarring  tusschen  verschillende 
teekens,  uitlatingen  en  dergelijke.  Het  Jav.  afschrift,  hier  niet  overgenomen, 
getuigt  doorgaans  van  juiste  lezing,  soms  zelfs  met  verbetering  van  blijkbare 
fouten  in  't  facsimile,  maar  is  er  toch  ook  zelf  gansch  niet  vrij  van.  Zoo  is 
b.v.  de  bh  nagenoeg  geregeld  als  tj ,  de  i  als  ng ,  en  diensvolgens  het  bekende 
bhaidra  als  tjangdra  gelezen:  afwijkingen,   die  geene  aanduiding  zouden  verdie- 

.  nen  dan  tot  toelichting  op  de  vertaling.  Deze  laatste ,  in  de  taal  gekenmerkt 
door  eenige  Madoereesche  eigenaardigheden  —  als  de  verbale  uitgang  4  voor 
i ,  de  h  aan  't  slot  van  sommige  woorden  (als  gawik) ,  die  ze  in  't  Jav.  mis- 
sen,  en  omgekeerd  (b.v.  sawa  voor  sawaJi)  — ,  zou  ik  geneigd  zijn  aan  eene 
andere,  minder  kundige  hand  toe  te  schrijven.  Ze  vertoont  althans  in  ruime 
mate  het  karakter,  dat  wij  van  inlandsche  tekstverklaringen  gewoon  zijn:  dat  van 
eene  machtelooze  poging  om  uit  eenige  min  of  meer  bekende  woorden  of  klanken 
een  zin  te  gissen,  die  zelf  veelal  nauwelijks  dien  naam  verdient,  en  met  den 
waren  zin  van  't  oorspronkelijke  zelden  iets  wezenlijks  gemeen  heeft.  Ik  meende 
daarom  ook  aanvankelijk  te  volstaan  met  er  enkele,  b.v.  van  de  eerste,  regels, 
als  proeve  van  mede  te  deelen;  maar  zulk  eene  proeve  had  toch  nooit  kunnen 

.bewijzen,  dat  de  vertaling,  hoe  avontuurlijk  ook,  niet  hier  of  daar  op  een  bij  ons 
onbekend  woord  eenig  bruikbaar  licht  werpen  kon.    Deze  overvveging  heeft  mij 
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genoopt,  de  vertaling  in  baar  geheel  over  te  nemen,  en  wel  bij  voorkeur  in  Jav. 
schrift,  dewijl  dit  zich  tot  eene  duidelijke  plaatsing  tusschen  de  regels  nog  het 
best  leende.  Nocbtans  beeft  men,  om  de  verklaring  zooveel  doenlijk  vlak  onder 
de  overeenkomstige  tekstwoorden  te  brengen,  beiden  soms  wat  ongelijkmatig  uit- 
een  moeten  drukken,  terwijl  in  't  handscbrift ,  zooals  beboorde,  eerst  bet  FS.  on- 
afgebroken  doorgeschreven  is,  en  alleen  de  regels  wijd  genoeg  uiteengebouden , 
om  er  vervolgens  transscriptie  en  vertaling  in  kleiner  letter  tusscben  te  scbrijven ; 
wat  ecbter  slecbts  bij  benadering  onderscbeiden  laat,  waarop  elk  deel  der  verkla- 
ring betrekking  beeft. 

Hoe  weinig  overigens  zoowel  de  teekenaar  van  't  FS.  als  de  vertaler  —  betzij 
dan  beiden  al  of  niet  in  een  persoon  vereenigd  waren  —  besef  bad  van  de 
eiscben  van  zijne  taak,  blijkt  reeds  genoegzaam  daaruit,  dat  de  platen,  ondanks 
de  volgcijfers,  waarvan  ze  voorzien  waren,  in  schier  reddelooze  verwarring  door, 
elkander  zijn  geraakt,  en  de  vertaler  niettemin  onvervaard  door  dik  en  dun  is 
voortgeworsteld ,  zonder  zicb  door  de  berbaalde  zinstoringen  te  laten*belemmeren ! 
Green  twijfel,  of  bij  bad  er  even  dapper  op  los  vertaald ,  al  bad  men  bem  bet 
stuk  van  acbter  naar  voren  te  lezen  gegeven. 

In  't  bandscbrift  zijn  de  folio's  van  1  tot  11  genommerd,  en  bevatten  elk  acht 
regels  tekst,  dus  met  afscbrift  en  vertaling  24  r.  scbrift,  bebalve  fol.  1,  dat 
slecbts  4,  en  fol.  11,  dat  slechts  2  regels  tekst  en  toebebooren  bevat.  Opper- 
vlakkig  scbijnt  dus  elk  folio  te  beantwoorden  aan  de  twee  zijden  van  eene  plaat, 
met  vier  regels  aan  elke  zijde,  behalve  de  eerste  en  de  laatste  plaat,  die  slecbts 
aan  eene  zijde  bescbreven  zouden  zijn.  Dat  bet  inderdaad  oorspronkelijk  zoo  be- 
doeld  is  geweest,  laat  zicb  ook  afleiden  uit  de  opengelaten  ruimte  aan  't  eind 
van  fol.  1  en  3.  Gelijk  ecbter  daaruit,  in  verband  met  bet  aanvullingsteeken  in 
fol.  1,  regel  2,  blijkt,  dat  reeds  van  den  aanvang  afde  oorspronkelijke  regelscbei- 
ding  verwaarloosd  is ,  zoo  is  dit  in  't  vervolg  ook  met  de  afscbeiding  der  platen , 
gescbied,  zoodat  zicb  nog  slecbts  gissen  laat,  waar  de  eene  eindigde  en  de  andere 
begon.  Aan  die,  scbijnbaar  zoo  onscbuldige,  vrijbeid  danken  we  nu  een  raadsel, 
waarvan  de  oplossing  voorsbands  aan  gelukkiger  navorscbers  blijft  voorbebouden.  Tot 
gemoetkoming  daarin  strekken,  nevens  de  evenbedoelde  verdwaalde  aanvullingstee- 
kens,  bier  en  daar  te  midden  van  een  regel  voorkomende,  inzonderbeid  de  oorspronkelijke 
volgcijfers,  die  op  de  platen  zelve  naar  gewoonte  op  zij  van  den  tekst,  maar  over- 
dwars ,  geplaatst  waren ,  en  in  't  facsimile  ten  deele  weggelaten ,  ten  deele  in  den 
tekst  zelf,  tusscben  of  in  de  regels,  zijn  opgenomen,  gelukkig  althans  in  den 
oorspronkelijken  stand,  dus  als  't  ware  op  den  rug  liggende ,  en  daardoor  duidelijk 
onderscbeiden  van  cijfers  die  in  den  tekst  tbuis  bebooren.  Zoo  vindt  men  op  fol- 
4,  onder  regel  1,  bet  cijfer  to;  fol.  5,  onder  r.  1,  <e;  fol.  6 ,  in  r.  1,  o>  (of  <^o?);« 
fol.  7,  onder  r.  6,  ux,  en  fol.  8,  onder  r.  5,  ^:  wat  zicb  echter  in  druk  slecbts 
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onVolkomen  laat  afbeelden.  Een  ander  hulpmiddel  tot  herstel  van  den  oorspron- 
kelijken  samenhang  ligt  in  eenige,  blijkbaar  ten  halve  afgebroken  woorden,  waar- 
van  de  wederhelften  soms  elders  te  herkennen  zijn.  Wanneer  bv.  fol.  6  begint 
met  mburat ,  blijkbaar  de  tweede  helft  van  't  woord  kasambnrat,  waarvan  de  eerste 
helft  Jcasa  ditzelfde  blad  besluit  en  nergens  anders  te  vinden  is ,  ligt  de  onderstelling 
voor  de  hand,  dat  hier  de  twee  zijden  van  de  plaat  in  omgekeerde  orde  geplaatst 
zijn,  en  dus  het  einde  van  de  tweede  en  't begin  van  de  eerste  zijde  omstreeks 
het  midden  van  dit  blad  schuilen  moet ,  waar  ik  het  echter  vruchteloos  zoek.  Aan 
't  eind  van  fol.  1  ,  Tcahyangan-iJca ,  schijnt  zich  het  halve  woord  (ka)nuruhan  aan 't 
einde  van  r.  5  op  fol.  4  (pi.  2)  wel  te  kunnen  aansluiten,  en  dus  ook  hier, 
blijkens  het  cijfer  2  in  regel  1 ,  de  eerste  zijde  van  pi.  2  na  de  tweede  geplaatst 
te  zijn.  Voor  't  slot  van  fol.  7  (pi.  5?),  hanuruy  is  de  noodige  aanvulling  te  vinden 
in  't  begin  van  fol.  9,  r.  5:  han  pinghe;  terwijl  het  onmiddellijk  hieraan  vooraf- 
gaande  slot  van  r.  4 :  angalora  ngidula,  zich  blijkbaar  aansluit  aan 't  begin  van  fol. 
11:  ngetana  ^igulwana ,  en  derhalve  tot  de  voorlaatste  (10de?)  plaat  zou  moetenbe- 
hooren:  dus  fol.  9  half  tot  pi.  6  en  half  tot  pi.  10?  en  dat  terwijl  fol.  6  aan  de 
geheele  pi.  6  (of  9  ?)  scheen  te  beantwoorden  ?  Trouwens ,  daargelaten  nog  de  on- 
zekerheid  van  dit  laatste  cijfer,  geeft  niets  ons  recht,  de  aansluitingspunten  juist  alleen 
aan 't  e  i  n  d  van  een  blad  of  een  regel  te  zoeken ,  en  kunnen  ze  even  goed  schuilen 
te  midden  van  sommige  der  geheel  onbekende  woorden  of  lettergroepen ,  waarvan 
de  lezing  of  woordscheiding  alle  zekerheid  mist ;  terwijl  bij  dat  alles  nog  de  vraag 
komt,  of  er  geene  platen  ontbreken. 

Na  vergeefsche  pogingen  tot  verder  ontwarring  van  dit  kluwen  —  inderdaad 
een  tamelijk  gewaagd  ondernemen  zonder  beter  inzicht  in  't  algemeen  beloop  der 
rede  —  bleef  mij  dus  ten  slotte  slechts  de  keus,  om  het  als  onbruikbaar  abraca- 
dabra terug  te  houden,  of  het  te  geven,  zoo  als  ik  het  vond,  en  ook  anderen  in 
.  de«  gelegenheid  te  stellen ,  er  hunne  krachten  aan  te  beproeven.  Zoo  ik  tot  het 
laatste  besloot,  was  het  vooral  ook  uit  overtuiging,  dat  het  stuk,  zelfs  in  dezen 
gebrekkigen  vorm,  toch  altijd  nog  als  eene  wezenlijke  aanwinst  te  beschouwen  is , 
en  tevens  om  de  aandacht  te  vestigen  op  meerdere  stukken  van  gelijken  aard, 
die  nog  op  onderzoek  liggen  te  wachten. 

In 't  zelfde  handschrift  bv. ,  waaraan  ons  n°.  XXX  ontleend  is ,  liggen  nog  eenige 
losse  vellen  met  facsimile  enz.,  echter  van  een  geheel  afwijkenden  schriftvorm. 
waar  ik  nog  niets  van  weet  te  maken.  —  Nader  aan  onze  verzameling  verwante 
stukken  zijn,  naarikmeen,  te  vinden  in  n°.  42  en  43  van  's  Gen.  Jav.  handschrif- 
ten,  het  eerste  met  opschrift:  Toelissan  boeda  darie  Soeltan  Soemenep ,  d.  i.  „oud 
.Jav.  schrift  van  den  Sultan  van  Soemenep';  en  een  aantal  dergelijke,  waar- 
schijnlijk  grootendeels  van  denzelfden  oorsprong,  in  1862  in  het  India  Office  te 
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Londen  door  mij  aangetroffen ,  vindt  men  beschreven  in  mijn  opstel:  „Nog  eenige 
bronnen  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  onzer  Ind.  bezittingen in  Bijdr.  2e  r. 
VI,  149  volgg. ;  o.  a.,  op  biz.  159,  een  facsimile,  waarvan  'tschrift,  volgens  de 
proeve,  die  ik  er  voor  mij  zelf  nit  aanteekende,  zoo  volmaakt  gelijkt  op  dat  van 
ons  n°.  XXVIII,  dat  bet  wel  hoogst  waarscbijnlijk  aan  dezelfde  oorkonde  ontleend 
moet  zijn,  en  die  wellicbt  in  baar  gebeel  geeft:  altbans  de  weinige  letters  van 
mijne  proeve  —  luidende  sjiapdta  —  komen  in  bet  door  Baffles  medegedeelde 
fragment  ,  niet  voor.  Ongelukkig  is,  volgens  tbans  ontvangen  bericht ,  de  Mac- 
kenzie Collection ,  waartoe  die  papieren  beboorden ,  sedert  zoo  verscbikt ,  dat  bet 
nog  niet  gelukken  mocbt  ze  terug  te  vinden. 

In  afwachting  dat,  naar  wij  bopen,  een  nader  onderzoek  dat  alles  weder  aan 
den  dag  moge  brengen,  vinden  we  bier  nog  aanleiding  tot  eene  andere  vraag: 
wat  er  namelijk  mag  geworden  zijn  van  de  bescbreven  platen  zelve,  de  origineelen 
van  al  die  Soemenepscbe  facsimile's,  waarvan  zulk  eene  inderdaad  verbazende 
menigte  —  en  tocb  waarscbijnlijk  nog  wel  niet  alle  —  zoo  langsrverscbillende 
wegen  tot  onze  kennis  gekomen  is?  Zouden  ze  den  weg  gegaan  zijn,  door 
Hageman  in  de  boven  (biz.  vm)  aangebaalde  woorden  bescbreven,  of,  ten  deele 
altbans ,  nog  in  't  bezit  der  erven  van  den  letterlievenden  Sultan  gebleven  zijn , 
en  wellicbt  tot  beden  scbuil  gebouden  uit  vrees  voor  onbescbeiden  aandrang  tot 
afstand?  In  deze  onderstelling  behoeft  bet  wel  geen  betoog,  dat  de  kans  om  tot 
zulke  verborgen  oorkonden  toegang  te  erlangen,  grootendeels  zal  afbangen  van 
bet  vertrouwen  dat  men  den  eigenaars  zou  weten  in  te  boezemen ,  van  niets  meer 
te  verlangen  dan  gelegenbeid  tot  kennisname  en  openbaarmaking. 

Eerst  onder  bet  drukken  van  deze  Inleiding  komen  mij  's  Gen.  Notulen  van  't 
vorig  jaar  ter  band,  en  blijkt  mij  daaruit  (XII,  82:  7/7  II,  o),  dat  wij  in  T.  B.  G. 
van  Dr.  H.  N.  Van  der  Tuuk  een  verslag  te  wacbten  bebben  van  nog  twee 
oorkonden,  die  mij  nog  onbekend  bleven:  nam.  twee  platen,  door  den  Regent  van 
Bandjar-negara  (Ees.tie  Banjoemas)  aan  't  Gen.  gescbonken  (Not.  XI,  91:  ,6/6  73,  V), 
en  acbt  platen ,  beboorende  tot  een  stel  van  oorspronkelijk  elf  stuks ,  van  A.  Q, 
851,  in  1858  door  den  Eegent  van  Kendal  (Semarang)  uit  banden  van  een  koper- 
slager  gered,  en  aan  Z.  K.  H.  Prins  Hendrik  der  Nederlanden  ten  gescbenke  ge- 
zonden,  gelukkig  met  behoud  van  een  facsimile,  betwelk,  schoon  „wel  wat 
gebrekkig",  door  de  ijverige  zorg  van  den  beer  K.  F.  Holle,  met  eene 
proeve  van  transscriptie  van  zijne  hand,  in  's  Gen.  bezit  kwam  (XII,  38—40: 
,4/4  74,  II,  p,  q).  Terecbt  evenwel  bet  belang  inziende  van  een  nader  onderzoek 
van  de  oorspronkelijke  stukken  zelve ,  beeft  's  Gen.  Bestuur  mij ,  bij  een  brief  van 
21  Nov.  74,  in  bedenking  gegeven,  mij  te  dien.  einde  tot  Z.  K.  H.  te  wenden : 
eene  aan  wij  zing,  die  ik  mij  gebaast  beb  te  volgen,  tot  beden  ecbter  belaas  zonder, 
vrucbt.    Een  deswegen  ingediend  verzoekscbrift   mocht  zelfs  nog  geene  beschik- 
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king  erlangen;  doch  uit  ingewonnen  inlichtingen  meen  ik  te  mogen  afleiden,  dat 
de  platen  slechts  wat  al  te  wel  geborgen  en  dientengevolge  nog  niet  terugge- 
vonden  zijn. 

Yoor  't  overige  blijkt  uit  de  voorafgaande  mededeelingen ,  dat  wat  mij  van  Kawi 
oorkonden  op  metalen  platen  in  's  Gren.  bezit  bekend  is ,  voor  verre 't  meerendeel , 
zoo  niet  alles,  eerst  sedert  1842  is  aangewonnen,  en  er  hoogstens  enkele  onder 
kunnen  zijn  overgebleven  uit  de  verzameling  van  verscheiden  platen ,  door  Baffles 
in  's  Gen.  Museum  aangetroffen  (').  —  Buiten  eene  van  die  platen,  voor  een  deel 
bekend  uit  bet  FS.  op  plaat  85  van  zijn'  Atlas  (ons  n°.  XXVIII),  maakt  bij  t.  a.  pi. 
uitdrukkelijk  melding  van  een  n°.  3  en  n°.  9  —  waarschijnlijk  nommers  van  de 
verzameling,  niet  van  de  platen  zelve?  — ,  en  geeft  in  Verh.  VIII  de  transscriptie 
van  n°.  5  en  6  (opgegraven  nabij  Soerabaja),  die  met  de  twee  eerstgenoemde  tot 
.een  stel  scbijnen  behoord  te  bebben,  altbans  eenige  persoons-  en  plaatsnamen  ge- 
meen  bebben,  die  in  onze  oorkonden  niet  voorkomen. 

Wanneer  nten  intusscben  bedenkt ,  boeveel  van  die  platen  sedert  weinige  jaren 
in  verscbillende  deelen  van  Java  als  bij  toeval  zijn  opgedolven,  en  dat  er  wel  geene 
reden  scbijnt  te  bestaan  om  te  onderstellen ,  dat  zulke  vondsten  voorbeen  zeldzamer 
zouden  geweest  zijn,  kan  men  eenigszins  nagaan,  wat  menigte  van  de  belang- 
rijkste  gedenkstukken  sedert  eeuwen  reeds  of  vernield  of  weder  verborgen  moet 
zijn.  Met  evenveel  waarscbijnlijkbeid  laat  zicb  evenwel  ook  vermoeden,  dat  er 
allengs  nog  veel  van  dien  aard  weder  te  voorschijn  komen  zal;  en  daar  elke  aan- 
winst  bet  bare  bijdragen  kan  tot  verbeldering  en  uitbreiding  van  ons  nog  al  te 
gebrekkig  inzicbt  in  de  taal  en  den  zin  dier  oorkonden,  beboeven  wij  zeker  niet 
te  wanbopen,  ze  met  der  tijd  even  volkomen  te  leeren  verstaan,  als  dit  op  ander 
taalgebied  met  veel  ouder  en  meer  gebeimzinnige  gedenkstukken  gelukt  is. 

0m  daar  toe  te  geraken  komt  bet  ecbter  in  de  eerste  plaats  aan  op  de  juiste 
lezing  der  voorhanden  teksten ;  en  deze  moet  —  waar  de  oorkonden  zelve  buiten 
ons  bereik  zijn  —  baar  grondslag  en  toetssteen  vinden  in  de  getrouwheid  der 
af beeldingen ,  welke  die  oorkonden  vertegenwoordigen. 

In  dit  opzicbt  laten  onze  facsimile's ,  boeveel  zorg  er  aan  besteeed  zij ,  uit  den 
aard  der  zaak  altijd  nog  al  iets  te  wenscben  over.  Al  bieden  ze  voldoende  waarborgen 
tegen  velerbande  fouten,  waaraan  gewone  afschriften,  vooral  bij  veelvnldige  her- 
haling,  onderhevig  zijn,  ze  staan  toch  mede  aan  min  of  meer  belangrijke  feilen 

(1)  History  of  Java,  II  63,  na  vermelding  van  beschreven  steenen  :  „ Inscriptions  of  the  same""  [Kawi  or 
ancient  Javan]  ^character  have  likewise  been  found  on  copper,  very  beautifully  executed,  and  in  a  high  state 
„of  preservation.  The  date  of  one  of  these  has  been  ascertained  to  be  735,  and  on  another,  865.  I  found 
^several  collected  in  the  Museum  of  the  Society  of  Arts  and  Sciences  at  Batavia.  [See  a  facsimile  of  one  of 
„them  in  the  Plate.]"  —  Verg.  de  boven  (biz.  vi,  noot  I)  aangehaalde  woorden  uit  zijn  Discourse,  waar  die  ver- 
zameling voorgesteld  wordt  als  toen  reed9  voorlang  in  't  Museum  aanwezig. 
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bloot,  waarvan  ook  deze  uitgave  niet  vrij  mocht  blijven.  Met  alleen  de  teekenaar, 
die  't  hem  onbekende  scbrift  werktuigelijk  door- of  natrekt ,  maar  ook  de  corrector, 
die  het  leest  en  eenigermate  verstaat,  loopt,  ondanks  de  meest  ingespannen  oplet- 
tendheid,  gevaar,  nu  en  dan  het  een  of  ander,  inzonderheid  losse  aanhangsels, 
klankteekens  en  dergelijken,  over  het  hoofd  te  zien.  Sommige  fouten  van  dien 
aard  zijn  reeds  in  de  transscriptie  aangeduid  (') ,  andere  —  ook  in  die  transscriptie 
zelve  —  zullen  in  de  Errata  hare  plaats  moeten  vinden ,  maar  zeker  wel  meerdere 
zich  ook  daarvoor  nog  te  lang  schuil  houden.  Een  drukwerk  van  eenigen  omvang 
geheel  van  schrijf-  en  drukfeilen  te  zuiveren,  schijnt  wel  schier  even  hopeloos  als 
de  quadratuur  van  den  cirkel! 

Nog  vrij  wat  ernstiger  gevaar  voor  de  betrouwbaarheid  der  facsimile's  is  echter  dat 
van  mislezing  tengevolge  van  onduidelijkheid  van  't  oorspronkelijke.  Nooit  toch 
kan  dit  in  een  steendruk  als  den  onzen  zoo  volkomen  werktuigelijk  worden  we- 
dergegeven,  dat  ook  twijfelachtige  trekken  zich  daarin,  ondanks  verkeerde  opvat- 
ting,  eenvoudig  zoo  zouden  vertoonen  als  in  't  oorspronkelijke  zeif.  Grelukkig 
zijn  zulke  twijfelachtige  trekken,  althans  in  de  inschriften  op  metaal,  betrekkelijk 
zeldzaam.  De  meeste  van  deze  stukken,  en  daaronder  sommige  van  de 
oudste,  schoon  waarschijnlijk  eeuwen.  lang  in  den  grond  bedolven  geweest,  zijn 
voortreffelijk  bewaard  gebleven,  vele  met  zorg  bewerkt,  ten  deele  zelfs  ware  toon- 
beelden  van  schoonschrift ;  maar  ook  in  deze  ontbreekt  het  zelden  of  nooit  aan 
sommige  letterteekens ,  die  zoo  weinig  van  elkander  verschillen,  zoo  licht  door 
eene  nauwelijks  kenbare  wijziging  in  elkander  loopen,  dat  men  soms  in  twijfel 
staat,  welk  te  lezen  is.  Zulk  eene  onduidelijkheid  laat  zich,  wanneer  men  er  op 
verdacht  is,  in  't  FS.  wel  eenigermate  nabootsen,  of  des  noods  uitdrukkelijk  er 
bij  vermelden;  maar  heeft  men  eenmaal  de  eene  lezing  aangenomen,  zonder  op 
de  mogelijkheid  van  eene  andere  te  letten,  dan  gaat  die  mogelijkheid  in  't  FS. 
maar  al  te  licht  verloren,  of  althans  de  gelegenheid  om  bij  later  opkomenden 
twijfel  zich  van  de  ware  lezing  te  verge wissen.  En  waar,  gelijk  in  sommige 
minder  goed  bewaarde  stukken,  vooral  ook  op  de  beschreven  steenen,  de  trekken 
grootendeels  uitgewischt  of  van  de  toevallige  oneffenheden  der  oppervlakte  niet 
duidelijk  te  onderscheiden  zijn,  blijft  —  bij  de  ongeschiktheid  van  den  steendruk 
voor  uitvoerige  afbeelding  van  alle  overgangstinten  (2)  —  veelal  werkelijk  niet 

(1)  Zoo  b.v.  in  XXI,  3,  b,  tweemaal  in  twee  opeenvolgende  regels  het  ontbreken  van  de  u  in  rumban  en 
marumbai,  hetgeen  eerst  door  Prof.  Kern  werd  opgemerkt  bij  't  vergelijken  van  't  FS.  met  een  vroeger  door 
mij  genomen  afschrift.  Gelukkig  was  hier  het  oorspronkelijke  onder  bereik,  om  ons  te  overtuigen  van  de 
juistheid  van  dat  afschrift. 

(2)  De  pogingen  b.v.  in  FS.  IV,  XVIII  en  XIX,  om  zulke  duistere,  als  't  ware  bewolkte,  plekken  aan  te 
duiden ,  geven  dan  ook  slechts  eene  zeer  gebrekkige  voorstelling  van  den  waren  toestand.  Vooreerst  moesten 
zij  zich  doorgaans ,  zacht  uitloopend,  veel  verder  uitstrekken ,  en  ten  andere  laten  ze  in 't  FS.  veelal  het  schrift 
nog  veel  sterker  uitkomen  dan  op  het  oorspronkelijke  't  geval  is,  hetwelk  men  soms  in  alle  richtingen  wenden 
moet,  alvorens  eenige  min  of  meer  kenbare  trekken  te  ontwaren. 
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anders  over,  dan  of  geheele  plaatsen  open  te  laten,  al  zijn  er  voor  een  scherpziend 
oog  nog  sporen  van  schrift  te  herkennen,  of  zich  eenigermate  door  gissing  te  la- 
ten  leiden  in  de  keus  van  wat  men  meent  te  moeten  lezen. 

Dat  in  zulke  gevallen  het  FS.  slechts  een  zeer  bedrieglijken  grondslag  voor  de 
lezing ,  inzonderheid  van  min  gewone  woorden  of  duistere  uitdrukkingen ,  opleveren 
kan,  ligtin  den  aard  der  zaak,  en  ontneemt  te  meer  aan  zijne  waarde,  daar  deze 
iuist  hoofdzakelijk  daarin  gelegen  moest  zijn,  om  ieder  in  staat  te  stellen,  de  juistheid 
der  voorgestelde  lezing  te  toetsen.  Waar  deze  boven  alle  verdenking  verheven  is , 
zou  een  bloot  afschrift  ten  naaste  bij  dezelfde  diensten  bewijzen,  en  heeft  bet  FS. 
weinig  ander  nut  dan  als  afbeelding  van  den  scbriftvorm ,  waartoe  des  noods 
alphabetten  en  kleine  proeven  van  enkele  regels  uit  elk  stuk  zouden  volstaan. 

Voor  hetgeen  men  meer  verlangen  zou.  biedt  de  photograpbie  een  middel  aan, 
Jietwelk  voor  de  meeste  gevallen  volkomen  bevredigend  zou  mogen  beeten ,  ware 
'fc  niet,  dat  bet,  in  kostbaarheid  en  gemis  van  duurzaambeid ,  zijne  eigene  be- 
zwaren  medelfrengt  (*) ,  waarvoor  nog  geene  voldoende  oplossing  scbijnt  gevonden 
te  zijn.  Aan  't  laatste  bezwaar  komt  wel  is  waar  de  photolithographic 
tegemoet;  en  met  het  oogmerk  om  hare  hulp  te  beproeven,  werden  in  der 
tijd  van  een  aantal  der  beschreven  platen  te  Batavia  photogrammen  genomen, 
die  mij  hier  bij  elke  herziening  van  de  tekst  nog  steeds  de  uitnemendste  dien- 
sten bewijzen,  ja  de  oorspronkelijken  zoo  volkomen  vervangen,  dat  zelden  of 
nooit  aanleiding  zou  bestaan,  dezen  nog  te  raadplegen,  al  had  ik  ze  onmiddellijk 
bij  de  hand.  Zij  hebben  daarboven  zelfs  het  voordeel,  van  veel  kleiner  ,  lichter 
en  daardoor  gemakkelijker  in  de  behandeling  te  zijn.  Van  enkele  dier  pho- 
togrammen zijn  aan  de  heeren  Simoneatj  en  Toovey  te  Brussel,  wier  inrichting 
voor  photolithographic  toen  als  de  beste  geroemd  werd,  cliches  gezonden,  en  daar- 
van  proeven  in  lichtsteendruk  ontvangen,  die,  hoezeer  in  helderheid  en  zuiverheid 
.merkelijk  bij  de  photogrammen  achterstaande ,  toch  redelijk  wel  voldeden;  maar 
de  voorwaarden  waren  helaas  van  dien  aard,  dat  men  ook  van  dit  hulpmiddel 
heeft  moeten  afzien. 

(1)  Wel  te  verstaan  voor  vermenigvuldiging  in  groote  getallen,  waarbij  de  kosten  van  arbeid  en  van  som- 
mige  stoffen ,  voor  een  goeden ,  duurzamen  afdruk  benoodigd ,  te  zwaar  drukken  op  den  prijs  van  elk  exemplaar. 
Anders  is  het  echter,  wanneer  men  zich  bepaalt  tot  een  klein  getal  ex.  ten  behoeve  van  enkele  belangstel- 
lenden.  Al  komt  zoo  natuurlijk  elk  ex.  nog  wat  duurder  te  staan  dan  bij.  levering  in  't  groot,  die  kosten 
schijnen  bezwaarlijk  te  kunnen  opwegen  tegen  ""t  nut,  dat  zoodoende  van  de  photograpbie  kon  verwacht  worden: 
te  minder  wanneer  men  eenmaal  in  't  bezit  is  van  de  photographische  cliches,  gelijk  het  Gen.  van  de  meeste 
zijner  platen  tot  zijne  beschikking  heeft.  In  dien  zin  wenschte  ik  dan  ook  van  de  diensten  der  photographie 
door  't  Gen.  wat  ruimer  gebruik  gemaakt  te  zien,  en  zoo  mogelijk  als  regel  gesteld  ,  van  elk  inschrift,  dat 
er  zich  gevoegelijk  toe  leent  —  om  van  andere  voorwerpen  nu  niet  te  spreken  — ,  zulke  cliches  te  doen 
vervaardigen  en  gereed  houden  tot  levering  van  afdrukken ,  op  gelijken  voet  als  met  dc  boven  vermelde  pho- 
togrammen van  Jav.  Oudheden  geschiedt ,  tegen  een  vasten  prijs  of  in  ruil  aan  al  wie  't  verlangt ,  of  ten 
geschenke  aan  wie  geacht  mocht  worden  daarop  aanspraak  te  hebben.  Dubbel  jammer  althans ,  dat  de  een- 
maal vervaardigde  photogrammen  van  beschreven  metalen  platen  niet  in  die  verzameling  opgenomen  en  zoo- 
doende  eenigermate  onder  elks  bereik  gebracht  zijn! 
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De  geschiedenis  van  deze  en  andere  pogingen  om  tot  vermenigvuldiging  der  inscrip- 
ties  te  geraken  op  eene  wijze,  die  de  juistheid  der  afbeelding  zooveel  doenlijk  onaf- 
hankelijk  zou  maken  van  persoonlijke  opvattingen,  zou  hier  te  lang  ophouden. 
Genoeg ,  dat  de  ervaring  ten  slotte  geleerd  heeft ,  de  eischen  voorshands  wat  lager 
te  stellen;  dat  diensvolgens  besloten  werd,  genoegen  te  nemen  met  de  diensten, 
welke  de  gewone  steendruk,  onder  bekwame  handen  als  die  van  den  heer  M.  L.  Huajrt 
te  Batavia  en  den  heer  T.  Hooiberg  alhier,  en  onder  mijn  toezicht,  leveren  kon 
{Not.  VIII,  43:  5/4  70,  VIII),  en  dat  bij  mijn  vertrek  van  Batavia,  in  October 
1871,  al  de  facsimile's  reeds  gereed  lagen  bebalve  die  van  n°  I  en  XIX,  welke 
in  mijn  afzijn  te  Batavia  werden  op  steen  gebracht  of  afgedrukt  (Not.  IX,  66: 
3/10  71,  HI,  g\  en  X,  18:  ,3/2  72,  XI)  en  XX— XXII,  waarvan  ik  de  laatste 
drukproeven  bier  ter  inzage  ontving. 

Om  daarbij  althans  nog  zooveel  doenlijk  te  behouden  van  de  onscbatbare  waar- 
borgen  van  zuivere  objectiviteit ,  die  aan  licbtbeelden ,  van  't  oorspronkelijke  ge- 
nomen,  eigen  zijn,  hebben  wij  ons  ook  moeten  getroosten,  die  inscripties , 
met  uitzondering  van  enkele  van  al  te  groote  afmetingen,  op  de  ware  grootte 
weder  te  geven,  daar  bij  die  enkele  proeven  van  verkleining  de  nauwkeurigheid 
te  veel  schade  bleek  te  lijden.  Zelfs  in  de  afbeeldingen  op  ware  grootte  is  wel 
de  gedaante  van  't  schrift  over  't  algemeen  met  tamelijke  getrouwheid  wederge- 
geven,  maar  toch,  door  het  over  't  algemeen  te  grove  en  zware  der  trekken,  aan 
de  calligrapbische  verdiensten  van  sommige  stukken ,  als  b.v.  n°  VIII,  slechts  onvol- 
komen  recbt  gedaan.  Dit  zou  waarscbijnlijk  beter  gelukt  zijn  door  gravure  op 
steen,  als  die  van  Von  Hedemann  in  de  verkleinde  facsimile's  van  n°.  XXIII — VI 
in  T.B.G.  XVIII,  waarin  trouwens  weinig  ofgeendik  en  dun  te  onderscbeiden  viel. 

In  de,  mede  gegraveerde,  tafel  van  't  alphabet  uit  n°.  XVII,  gerangscbikt 
naar  het  Sanskritsch  alphabet,  behalve  in  zoover  de  klinkers  en  tweeklanken  ach- 
teraan  geplaatst  zijn  —  kan  van  de  „onzeker"  gelaten  teekens  n°.  2  geschrapt 
worden ,  als  zijnde  wel  buiten  twijfel  nggu.  N°  1  meen  ik  voor  het  cijfer  6  te 
moeten  houden,  zonder  dit  evenwel  nog  volkomen  zeker  te  durven  noemen.  Daar- 
entegen  kan  onder  de  cijferteekens  bij  8  het  vraagteeken  mede  wegvallen,  maar 
in  plaats  van  4  ?  leze  men  2  —  zonder  vraagteeken  — ,  en  in  plaats  van  5  ?  — 
vooralsnog  met  behoud  van  het  vraagteeken  —  4  ? 

In  afwachting  dat  het  mij  gelukken  moge ,  nog  een  meer  volledig  overzicht 
van  de  hier  voorhanden  schriftvormen  te  doen  volgen ,  zal  overigens  deze  tafel  reeds 
grootendeels  volstaan  tot  leiddraad  bij  de  lezing  ook  van  de  overige  en  van  andere 
gelijksoortige  stukken,  en  tevens  het  door  mij  gevolgde  stelsel  van  trans- 
scriptie  doen  kennen.  Slechts  op  enkele  punten  ben  ik  daar  sedert  van  afgeweken; 
door  namelijk  de  v  te  vervangen  door  w ,  en  sj  door  s,  zoodat  nu  al  de  zoogenoemde 
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lingualen  door  een  stip  van  de  klankverwante  dentalen  onderscheiden  zijn,  en  j 
alleen  nog  voorkomt  in  de  palatalen,  tj ,  dj  en  nj.  Zulke  dubbelteekens  voor 
enkele  letters  mogen  niet  gewenscht  zijn,  maar  schijnen  mij  toch  minder  hinderlijk 
dan  bv.  het  gebruik  van  c  voor  tj.  't  Is  waar,  voor  de  ingewijden  is  het  tame- 
lijk  onverschillig ,  en  om  anderen  behoeft  men  zich  in  eene  uitgave  als  deze 
weinig  te  bekommeren;  maar  liefst  houd  ik  mij  toch  aan  eene  spelling,  die  ook 
de  laatsten  voor  al  te  grove  misvatting  behoedt.  Vooral  ook  met  bet  oog  op  bet 
Javaansch,  dat  hier  tocb  wel  bet  eerst  in  aanmerking  komen  mag,  en  waarin  de 
tj  niet  de  minste  verwantscbap  toont  met  de  gutturalen,  komt  mij  dat  gebruik 
van  de  c  al  zeer  weinig  eigenaardig  voor.  Om  dezelfde  reden  meen  ik  ng  te  moeten 
bebouden  voor  den  anuswdra,  die  in  't  Jav.  doorgaans  de  gutturale  nasaal  ver- 
tegenwoordigt ;  scboon  zoodoende  in  de  transscriptie  bet  onderscbeid  tusscben  schrijf- 
.wijzen  als  «m<m  en  verdwijnt.  Trouwens  scbijnt  bet  toch  wel  hopeloos,  alle 
bijzonderbeden  van  de  oorspronkelijke  schrijfwijze  in  de  transscriptie  kenbaar  te  willen 
maken,  en  z6*u  dit  ook  in  de  bestaande  Jav.  drukletter  slecbts  onvolkomen  geluk- 
ken.  Zoo  heeft  men  b.v.  in  de  Jav.  verklaring  van  n°.  XXX  sampun  op  de  ge- 
wone  wijze  moeten  drukken  omdat  het ,  volgens  den  zetter  althans ,  on- 

mogelijk  was,  gelijk  in  't  bandscbrift,  ^  onder  de  ^  te  plaatsen.  Evenmin  zou 
men  met  die  letter  bv.  liantM  kunnen  drukken  als  in  1 ,  3 ,  21 ,  of  hhaiiwdngga  als 
in  XXVI,  15,  of  de  onderscbeiding  behouden  tusschen  d  en  Ah,  le  en  le  enz. 

Wat  deze  laatste  onderscbeiding  aangaat,  gelijk  e  anders  beantwoordt  aan  den 
langen  pepet,  aangeduid  door  vereeniging  van  den  gewonen  pepet  (°)  met  den 
zoogenoemden  raswa  of  raswadi  (*)  —  als  in  geng  — ,  zoo  vertegenwoordigt  le 
in  onze  transscriptie  een  le  (^)  met  eene  dubbele  bocht  in  den  neerhaal  (als  in 
IV,  2  b,  3:  dalem) ,  en  re  (in  I,  2,  7 :  were?)  eene  dergelijke  wijziging  in  re, 
scboon  't  slecbts  een  bloote  onderstelling  is ,  dat  die  afwijkingen  van  den  gewonen 
>  vohn  met  het  ondersoheid  tusscben  e  en  e  samenhangen. 

Alleen  om  de  eigenlijke.  e  nog  wat  duidelijker  van  e  en  e  te  onderscheiden, 


(1)  In  Roorda's  Jav.  Qrammaiica ,  §  74 ,  heet  het  ras-wadi ,  waarop  ik  den  schrijver,  bij  een  brief  van  Aug.  1853, 
deed  opmerken ,  dat  Wintek  het  raswa  noemde,  en  dus  althans  het  streepje  wel  diende  weg  te  vallen.  Tevens  meldde 
*  ik  hem  o.  a.3  dat  suku  mendut  (de  naam  van  het  teeken  van  it  ^)  door  Winter  geschreven  werd  met  no  in  pi.  v.  anw 

Het  een  zoomin  als  het  ander  heeft  evenwel  eene  plaats  mogen  vinden  in  de  aan  mijne  brieven  ontleende  verbete- 
ringen  en  aanmerkingen  ,  waarvan  zijn  j.Voorbericht""  melding  maakt;  en  zoowel  in  de  onlangs  verschenen 
„tweede,  verbeterde  uitgaaf  v.  d.  Jav.  Gramm."  als  in  den  nog  ter  perse  liggenden  herdruk  van  't  Jav. 
Woordenboek  zijn  alleen  de  oude  benamingen  onveranderd  behouden;  wat  ten  aanzien  van  suku  mendut  te 
meer  bevreemding  wekt,  daar  het  woord  mendut  met  zoo  het  al  bestaat,  niet  afzonderlijk  in  het  Woor- 
denboek te  vinden  is,  met  an  daarentegen  wel,  en  in  eene  beteekenis  —  „in-  en  uitbuigen"  — ,  die  op 
den  gewonen  vorm  van  het  teeken  zoo  juist  mogelijk  past.  Trouwens  is  er  van  mijne  mededeelingen  en  op- 
merkingen  aan  den  schrijver  wel  meer  ongebruikt  gebleven,  wat  misschien  grooter  aanspraak  had  op  zijne 
■aandacht!  —  P.  Favre  ,  Grammaire  javanaise ,  Paris  1866,  en  Dr.  W.  Palmer  van  den  Broek,  Lajang 
Parama-sastra  Djawa ,  Batavia  1866,  hebben  beiden  (*^m^Q>  mnsnj^ 
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heb  ik  de  eerste  met  een  accent  e  of  e  gescbreven ,  zonder  ander  onderscheid  tus- 
schen  die  beiden  dan  naar  de  tamelijk  willekeurige  regels,  die  voor  de  Jav. 
uitspraak  gegeven  worden,  dus  bv.  hen  voor  ^mmp  dene  voor  ^m^mw 

Om  zoo  strikt  mogelijk  de  oorspronkelijke  schrijfwijze ,  en  niets  dan  deze,  weer 
te  geven,  hadden  eigenlijk  ook  de  woorden  van  een  zindeel  niet  mogen  gescheiden 
worden,  en  zou  dan  meteen  een  groot  gevaar  van  waarschijnlijk  veelvuldige  dwa- 
ling  vermeden  zijn,  doch  ten  koste  van  't  voornaamste  doel  der  transscriptie ,  het- 
welk  niet  zoozeer  daarin  gelegen  is ,  om  de  letters  in  ons  schrift  over  te  brengen , 
als  wel  om  rekenschap  te  geven  van  mijne  lezing  van  den  t  e  k  s  t.  Ook  beeft 
die  woordscbeiding ,  zelfs  in  bare  feilen,  te  minder  wezenlijk  nadeel,  omdat  de 
lezer,  eens  voor  al  van  baar  gebeel  bypotbetiscb  karakter  onderricbt,  steeds  vol- 
komen  vrij  blijft,  om  ze  eenvoudig  weg  te  denken  en  naar  eigen  opvatting  te 
wijzigen.  Hij  gelieve  daarbij  ecbter  in  't  oog  te  bouden,  dat,  zoo  bij  de  afdeeling 
wel  eens  min  of  meer  op  de  gis  te  werk  is  gegaan,  aan  den  anderen  kant  bet 
ontbreken  van  woordscbeiding  niet  altijd  beteekent,  dat  ik  de  gebee^e  groep  voor 
een  woord  aanzag,  maar  alleen  dat  de  ware  scheiding  mij  niet  genoegzaam  duide- 
lijk  was. 

Mag  ik  bovendien  van  den  lezer  de  billijkbeid  verwacbten,  van  bij  't  op- 
merken  mijner  feilen  ook  eens  te  denken  aan  die,  welke  reeds  moesten  ontgaan 
worden  om  bet  tegenwoordig  standpunt  te  bereiken,  dan  zal  wellicht  erkend  wor- 
den, dat  deze  weinige  bladzij den  transscriptie  meer  —  en,  zoo  ik  hoop,  nuttiger  — 
arbeid  vertegenwoordigen ,  dan  zij  oppervlakkig  vertoonen.  Wie  eenmaal  de  eerste, 
weinig  beduidende,  zwarigbeden  van  't  scbrift  te  boven  is,  zal  zich  al  spoedig 
zelf  in  staat  vinden  tot  eene  over  bet  geheel  tamelijk  voldoende  transscriptie,  al- 
thans  van  de  duidelijkst  gescbreven  oorkonden.  Inderdaad  bad  ik  er  dan  ook 
reeds  voor  jaren  eene  gereed  liggen  —  met  uitzondering  van  de  laatst  bijgekomen 
stukken  — ,  die  oogenscbijnlijk  weinig  van  de  tegenwoordige  verscbilde.  Maar 
eerst  na  uit  die  eerste  transscriptie  van  n°.  I — XXVIII  al  de  woorden  —  of  wat 
ik  er  voorloopig  voor  aanzag  —  verzameld ,  alpbabetiscb  en  zooveel  doenlijk  ety- 
mologiscb  gerangschikt  te  bebben,  met  aanwijzing  en  korte  uitteksels  van  al  de 
plaatsen,  waar  zij  voorkwamen,  bezat  ik  een  vasten  grondslag,  die  tal  van  twijfe- 
lingen  hielp  opbeffen,  feilen  verbeteren,  en  tot  dusver  raadselachtig  gebleven  let- 
tergroepen  in  woorden  ontleden ,  zoo  al  niet  de  beteekenis  gissen.  Zijn  er  dan 
ook  nog  te  veel  van  die  „onopgeloste  nevelvlekken"  overgebleven ,  tocb  mogen 
we,  meen  ik,  zeggen  in  die  oplossing  reeds  ver  genoeg  gevorderd  te  zijn,  om 
van  voortgezet  onderzoek  van  meerdere  oorkonden  en  vooral  ook  van  verwante 
talen  de  verdere  volmaking  onzer  tekstlezing  met  vertrouwen  te  gemoet  te  zien. 

Is  derbalve  de  woordscbeiding  hoofdzakelijk  als  mijn  eigen  werk  te  beschouwen,  . 
de  zin scheiding  daarentegen  is  zoo  streng  mogelijk  naar  het  oorspronkelijke 
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ge  volgd :  de  gewone  scheiteekens  steeds  door  een  comma ,  grootere  door  een  punt , 
gevolgd  van  eene  hoofdletter,  wedergegeven;  terwijl  overigens  zelfs  blijkbare  eigen- 
namen  zonder  hoofdletter  geschreven  zijn.  Zeker  heerscht  er  in  't  gebruik  van 
die  scheiteekens  in  de  meeste  oorkonden  veel  willekeur  en  achteloosheid ,  en  zijn  ze  niet 
zelden  blijkbaar  misplaatst,  maar  missen  daarom  toch  over  't  geheel  niet  alle 
waarde  voor  de  kennis  van  't  verband,  en  heeft  het  zijne  beteekenis,  wanneer  bv. 
te  midden  van  eene  meermalen  herhaalde  reeks  van  woorden,  door  zinteekens  van 
elkander  gescheiden,  enkele  altijd  of  gewoonlijk  zonder  scheiteeken  verbonden 
voorkomen.  Om  die  beteekenis  echter  in  al  hare  waarde  te  behouden,  moesten 
dan  natuurlijk  ook  de  voorkomende  onregelmatigheden  worden  geeerbiedigd.  Om 
dezelfde  reden  heb  ik  gemeend  door  een  punt  in  de  bovenlijn  te  moeten  aandui- 
den,  waar  een  paten  (wirdma)  gebruikt  is,  in  plaats  van  de  volgende  letter  als 
pasangan  met  de  vorige  te  verbinden,  zoodat  bv.  mas'ku  beantwoordt 
en  daarentegen  mas  hu  aan  (ehoji\. 

De  zoogent)emde  ahsara-lahu  of  samensmelting  van  woorden,  daarin  bestaande 
dat  de  slot-medeklinker  van  't  eerste  met  den  aanvangsklinker  (of  alleen  geadspi- 
reerden  klinker)  van  't  volgende  als  tot  eene  lettergreep  verbonden  wordt,  is  in 
de  transscriptie  aangeduid  door  een  verbindingsstreepje ,  bv.  in  VII ,  6a ,  2 :  tumon- 
ing-adoh-apare  VOOr  asr^  rj  (eji  i  (d  <t~i  no  t  tun  tut  aji  w  Hetzelfde  streepje  doet  ook  dienst  als 
koppelteeken  tusschen  de  deelen  van  eene  verdubbeling  of  samenstelling ,  als  sowang- 
sowang,  ling-nya(x);  en  eindelijk,  naar  gewoonte,  als  afbrekingsteeken  aan  't  eind 
van  een  regel. 

Waar  de  ahara-laku  —  gelijk  soms  plaats  heeft  —  zich  uitstrekt  over  eene 
eind-  en  aanvangslettergreep ,  waarvan  de  eerste  eindigt  met  denzelfden  medeklinker 
waarmee  de  tweede  begint,  en  die  dan  slechts  eens  geschreven  wordt,  duidt  de 
transscriptie  dit  aan  door  dien  medeklinker  tusschen  haakjes  te  herhalen,  als  in 
II*,  11  b,  4:  tlafsj-sinurat  (^S^n^). 

De  apostrophe  vertegenwoordigt  soms  eene  door  samentrekking  uitgevallen  vo- 
caal  —  als  in  XXIII,  3 :  pradd  'mmisa  voor  pradd  animisa  — ,  elders  eene  in  de 
uitspraak  onmisbare  e  —  als  in  Jcbo  voor  hebo  — maar  is  in  ieder  geval  zonder 
beteekenis  voor  de  oorspronkelijke  schrijfwijze. 

De  rechtstandige  streepjes  in  den  tekst  beteekenen 't  slot  van  een  regel  in  't  oor- 
spronkelijke,  en  de  links  ter  zijde  geplaatste  cijfers  hebben  betrekking  op  den 

(1)  De  halfslachtige  aard  van  2ulke  samenstelling,  het  midden  houdend  tusschen  volkomen  woordeenheid 
fen  bloot  redekunstig  verband j  zonder  veelal  duidelijk  daarvan  onderscheiden  te  zijn,  brengt  mede,  dat  zij 
licht  naar  ieders  opvatting  met  een  van  beiden  verwiaseld,  en  bv.  ons  putu-ni  of  als  een  woord,  puiuni,  of 
ftls  twee,  putu  ni  geschreven  wordt.  Ik  was  zelf  reeds  geneigd,  naar  het  voorbeeld  van  Prof.  Kern,  de 
laatste  schrijfwijze  aan  te  nemen,  doch  werd  hiervan  teruggebracht  door  de  opmerking,  dat  in  het  dikwijls 
"voorkomende  rama*ni  de  eerste  a  nagenoeg  altijd  kort  geschreven  wordt,  zonder  ni  daarentegen  even  stand- 
vastig  lang:  rfima,  zelfs  ook  in  rdmanta. 
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daarbij  nieuw  aanvangenden  regel;  de  zwaarder  cijfers  en  de  letters  op  de  platen 
en  zijden. 

Geheel  onleesbare  of  door  verminking  verloren  gegane  woorden  of  teekens  zijn 
door  stippen  vervangen,  en  wel  —  ter  onderscheiding  van  't  gewone  punt  —  door 
minstens  twee,  waar  oogenschijnlijk  slechts  eene  letter  ontbreekt.  Bij  grooter  ga- 
pingen  is  daarin  slechts  op  het  oog  —  zoover  het  nog  gaan  kon  —  eenige  ver- 
houding  in  acht  genomen. 

Een  streepje  onder  den  regel  beteekent  z.  v.  a.  sic:  dat  nam.  het  oor3pronkelijke 
werkelijk  heeft,  wat  er  boven  staat,  en  wat  anders  licht  voor  een  fout  van  trans- 
scriptie  kon  worden  aangezien,  zonder  dat  ik  het  daarom  nog  altijd  als  eene  fout 
van  den  schrijver  der  oorkonde  wil  beschouwd  hebben:  bv.  in  VIII,  4  b,  4, 
jpudjat,  waarvoor  elders  pudjut. 

Van  pogingen  tot  tekstverbetering  heb  ik  mij  overigens  in  de  transscriptie  na- 
genoeg  geheel  onthouden,  en  die  voor  nader  afzonderlijke  behandeling  bewaard. 
Wat  men  dus  hier  en  daar  tusschen  haakjes  met  vraagteekens  ingavoegd  vindt , 
heeft  —  tenzij  er  uitdrukkelijk  L ,  d.  i.  „lees" ,  bij  staat  —  uitsluitend  betrekking 
op  de  vraag  wat  er  werkelijk  geschreven  staat,  niet  wat  er  behoordete  staan. 
Waar  soms  in  parenthesi  eene  andere  lezing  van  FS.  —  het  facsimile  —  is  bijge- 
voegd,  is  deze  als  eene  te  laat  ontdekte  afwijking  van  't  oorspronkelijke  te  be- 
schouwen.  Alleen  in  XXVIII  en  XXX,  waarvan  ik  het  oorspronkelijke  zelf  niet 
heb  kunnen  vergelijken,  heb  ik  mij  soms  veroorloofd  blijkbare  fouten  van  't  facsi- 
mile te  herstellen,  maar  er  dan  ook  uitdrukkelijk  melding  van  gemaakt. 

Na  het  hiermede  volbrachte  voorbereidingswerk ,  de  uitgave  der  oorkonden  zelve 
met  transscriptie,  zou  thans  de  eerste  zorg  moeten  zijn ,  het  alphabetisch  register  naar  de 
laatste  verbeteringen  der  lezing  te  herzien  en  uit  de  laatst  bijgekomen  stukken  aan 
te  vullen.  Of  het  daarna  echter  verkieslijk  zal  zijn,  het  in  zijn  tegenwoordigen 
staat ,  d.  i.  voorshands  zonder  woordverklaring ,  wellicht  zelfs  met  eenige  bekorting 
in  de  aanhalingen,  in  het  licht  te  geven,  of  wel  vooraf  te  beproeven  het  zooveel 
doenlijk  aan  de  verklaring  dienstbaar  te  maken,  kan  vooralsnog  in  beraad  blijven, 
daar  mijn  naderende  terugkeer  naar  Indie  mij  tot  mijn  leedwezen  verplicht,  het 
voorloopig  bij  het  thans  geleverde  te  laten. 

Bij  voorraad  heb  ik  evenwel  van  't  register  twee  afschriften  gereed  gemaakt, 
met  het  voornemen  er  een  bij  den  Hoogleeraar  Kern  achter  te  laten,  het  ander 
in  handen  van  Dr.  H.  N.  van  der  Tuuk  te  stellen,  in  de  hoop  op  beider  krach- 
tigen  bij  stand  —  hetzij  dan  aan  mij  in  persoon  of  op  eigen  gelegenheid  —  in  't 
zooveel  gewichtiger  werk  dat  nog  te  doen  blijft. 

Inmiddels  is  het  mij  een  aangename  plicht,  hier  ten  slotte  aan  den  eerstge-, 
noemde  mijne  erkentelijkheid  te  betuigen  voor  de  zeer  welwillende  hulp,  die  ik 
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reeds  van  hem  ondervinden  mocht,  inzonderheid  ook  in  de  zorgvuldige  doorzage 
van  mijne  transscriptie ,  die  daar aan  menige  verbetering  te  danken  beeft.  Van  enkele 
nuttige  aanwijzingen,  die  ik  ook  van  den  laatste  ontvangen  mocht,  is  mede  dank- 
baar  gebruik  gemaakt. 

Leiden,  6  Mei  1875.  A.  B.  COHEN  STUART. 


MASCHB3  FT. 

Op  biz.  v  van  de  Inleiding,  bij  r.  3.  v.  o. :  „alleen  in  II,  9  aan  beide  zijden 
herhaald,"  behoort  als  noot:  Althans  in  'tFS.;  want  in  'tphotogram  is  alleen  op 
de  tweede  zijde  een  duidelijk  cijfer  zichtbaar,  op  de  eerste  slechts  een  flauw  spoor, 
als  ware  't  daar  bij  vergissing  geplaatst,  en  opzetteiijk  zooveel  doenlijk  uitgewischt. 

Op  biz.  xvi,  r.  v.  o.  Onder  het  afdrukken  komt  mij,  door  tusschenkomst  van 
Prof.  Kern  ,  een  nieuw  stel  photogrammen  van  den  Minto-steen  ter  hand ,  ten  ge- 
tale  van  negen:  nam.  vier  van  de  voor-,  vier  van  de  achter-  en  een  van  de  lin- 
kerzijde,  die  slechts  ten  halve,  met  vijftien  regels,  beschreven  is.  Het  schrift 
blijkt  op  sommige  plaatsen  meer  geleden  te  hebben,  dan  oppervlakkig  scheen;  en 
bovendien  laten  ook  de  nieuwe  photogrammen  nog  al  te  wenschen  over,  zoodat 
zelfs  de  kleine,  vroeger  ontvangen,  hier  en  daar  in  de  lezing  nog  te  hulp  komen. 
Aan  de  uitgave  van  facsimile's  valt  dan  ook  voorshands  niet  te  denken ;  en  schoon 
het  mij,  met.veel  moeite,  gelukt  is,  het  grootste  gedeelte  te  ontcijferen,  vrees 
ik  ook  van  eene  tekst-uitgave  —  die  in  ieder  geval  ver  van  volledig  zou  zijn  — ■ 
'vooralsnog  te  zullen  moeten  afzien.  Van  't  jaartal  is  alleen  het  eeuwcijfer  8  te 
herkennen. 

Op  biz.  8,  in  Inscr.  II,  5a,  2,  tanpdrabyapara ,  lees!  td°,  of  liever  ta*)npa6 
(zie  de  noot  op  biz.  38);  want  het  teeken  bij  de  t  heeft  veeleer  het  voorkomen 
van  een  verdwaald  aanvullingsteeken ,  dan  van  een  raswa ,  even  als  dat  in  7a ,  1 : 
bu*)yut,  en  in  10^,  4:  ityewa*)ni-adi. 

Op  dezelfde  biz.  8,  n,  6a,  4,  bij  matjuringa  in  te  voegen:  (FS.°  rP). 
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I. 

1,  1.    Swasti  gaka-warsatita  841  grawana-masa  tithi  dwadaci  9ukla-paxa(FS. 
°xang) ,  mawulu ,  umanis ,  soma  wara ,  mula  naxatra ,  nenreti  dewata 

2.  waidhreti  yoga,  nairiti-dega ,  i-rika  diwasa  §ri  ma|ha-radja  rakai 
•layang    dyah    tlodong   gri   sadjdjana-sannatanuraga    (°santatanu°  ? 

otanu0  ?)  tunggadewa(FS.  ta°)  sumusuk  •  i-kana  alas  •  i  lintakan  •  watak  • 
malintaki ,  muang  alas  *  i  tunah(ku°?)  watak  •  sinapan(pi°  ?)  •  muang 

3.  hanata  sukan  •  |  i  wru  watak  •  maganjdjar  •  i  marhyang,  parnnahanya 
umuayana  i-kanang  sima,  hanata  sawah  i  kasugihan  •  tampah  1 
wetan-ni  kanang  1'mah  i  tunah  muang  i  lintakan,  yata  win'li 

4.  maha-radja  i-ri-kanang  rama  i  kasugihan  •  |  pirak  (FS.  wi°)  ka  1 
dha  13  ma  6  yata  mateher  •  milu  sinima  paknanya(?)  wanua(?)  i 
tjaitya  niyaya(?)  gri  maha-radja  i  turu(?)  mangambil,  ikeng  l'mah 

5.  sinusuk  •  l'mah  kidul  *  -ni  turus  ■  ike ,  k'mitan  *  i  mamrati  tilimpi|k  * 
ike,  kunang  matangyannilu(<>n  milu?)  tanda  rakryan  •  kabeh  kinan- 
nan  ■  pasak-pasak  •  mua(ng)  parudjar  *  -nira ,  yatha-nyan  •  paripurnna 
kasusukan-i  kanang  sima  mapageha  tka  i(ng  (#)  ?)  dlaha-ning  dlaha. 

6.  Yata  matang-yan  •  mangke  uni-nikeng  |  prasasti  inangsean  ■  tanda 
rakryan  *  kabaih  page-pageh  sa-byawastha-ning  manusuk  •  sima ,  hino 
rikang  kala  pu  ketu-dhara  manimanta-prabha  prabhu  gakti  tri-wi- 
krama ,  w'dihan  •  pilih  mageng  yu  1  mas  •  su  1  ma  4  rakai  halu 

7.  |pu  sindok ,  rakai  sirikan  •  pu  hawang ,  rakai  w'ka  pu  kirana  inangsean  ■ 
w'dihan  *  kalyaga  yu  1  mas  *  ma  1 ,  ing  sowang-sowang ,  mamrati 
pu  dapit,  tilimpik  •  pu  pandamuan,  inangsean  (FS.  °ad)  •  w'dihan  • 

8.  ambay-ambay  •  yu  1  |  mas  •  ma  4  ing  sowang-sowang ,  sam'gat  ■ 
momah-umah  pikatan  •  pu  kambala-dhara ,  inangsean  *  w'dihan  •  sulasih 
yu  1  mas  •  ma  8  tiruan(°nu°  ?)  *  pu  tjakra  inasean  •  w'dihan  *  ambay- 


(*;  Zoo  schijnt  te  staan  in  het  photograra. 

1 
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I,  1 ,  9.  ambay  •  yu  1  mas  ■  ma  5  lialaran  *  pu  wibikan  •  pala|rhyang  pu 
balandung,  dalinan  •  pu  parbwata,  mangburi  pu  tedja,  pangkur- 
pu  djayanta,  tawan  •  pu  sena,  tirip  •  pu  bari-wangsa,  wadibati  pu 
nanggala,  makudur  •  pu  dbanuka,  kapua  inangsean  •  w'diban  ■  ambay- 

10.  ambay  •  yu  1  mas  •  ma  4  ing  so|wang-sowang ,  sang(si?)  sinapan 
(pi0  ?)  •  maka  wanua  i-kanang  ri  tunab  sang  pangganuan(°ru°  ?), 
inangsean  •  w'diban  •  ambay-ambay  ■  yu  1  mas  *  ma  8  manglintaki 
pu  sawitra ,  inangsean  •  ken  •  wlab  1  mas  •  ma  8  tuban  •  i  wadibati 

11.  2  mira-mirab  pu  sudanta  anak  ba|nua  i  mira-mirab,  mangrang- 
kapi  sang  l'bur  •  pob  pu(FS.  su)  wikasita  anak  banua  i  datar  ■  watak  ■ 
datar,  tuban  •  i  makudur  2  lingo  sang  mangbandul  ■  anak  banua  i 
kinaling  kabinibadjyan ,  mangrangkapi  sang  manglage  anak  banua 

12.  i  pulung  wata|k  *  makudur  •  wabuta  byang  kudur  •  lumaku  manu- 
suk,  i  wadibati  sang(FS.  si)  wada,  anak  banua  i  sumbbagi  watak  • 
pangbremban(?)  •  i  makudur  •  sang(FS.  si)  mangantus*  •  anak  banua 
i  djurungan  *  watak  •  pagar  w'si ,  wineban  •  w'dihan  rangga  yu  1  mas  * 

13.  ma  |  4  ing  sowang-sowang,  parudjar  •  i  bino  kandamubi  sang  ka- 
sura(?),  anak  banua  i  wungkudu  watak  •  kilisan ,  parudjar  •  i  balu 
wisaga   sawidyanidbi(FS.  °tyanigi) ,    anak  banua  i  bilyan  •  watak  • 

14.  padlagan,  anurat  •  i  bino  ing  pangudjaran  •  wu|ngkal  *  warani  sang 
^uddba  anak  banua  ing  kabikuan  •  ing  kamyang  ing  djantur  •  pa- 
rudjar •  i(ng?)  sirikan  •  budjung  galub  sang  tatwa,  anak  banua  i 
srangan  •  watak  •  srangan ,  parudjar  •  i  w'ka  wiridih  sang  kirta-dbara 

15.  anak  wanua  i  buntu  watek  •  pu(bu ?)  |  taddbanu,  parudjar  •  i  tiruan 
(°nu°  ?)  •  sumudan  •  sang  pradjnja  anak  wanua  ing  kabikuan  •  ing 
siddba-karyya  mangase  i  dibyang,  pradega-ni  wungandanu,  paru- 

16.  djar  •  i  balaran  •  sang-adigama  anak  banua  i  djabayan  •  watejk  •  balu 
parudjar  •  i  palar- byang  sang  manjtja  anak  banua  i  sumuda,  wa- 
tak-edengan(oete°  ?)  •  parudjar  •  (FS.  °djara)  i  dalinan  •  sang  trisarana 
anak  banua  i  muntang  watak  •  upit  •  parudjar  •  i  pangkur  •  didelan 

17.  (dede0  ?)  •  sang-a|dik  •  anak  banua  i  rakadut  •  watak  •  rannya(?),  paru- 
djar •  i  babangan(?)  •  aluk  •  sang  nirmmala  anak  banua  i  manggulungi 
watak  •  manggulungi  parudjar  •  i  tirip  •  sang  stanggil(?)  •  anak  banua 

2,1.  i  |  mataram  •  kamanikan  •  watak  •  kabulunan  •  parudjar  ■  i  mamrati 
turuban  •  bawang  ananta  anak  banua  i  kabanyagan  •  ing(FS.  i)  galub 
2.  parudjar  •  i  tilimpik  •  w'ka-w'ka  si  pawana  anak  banua  i  |  wuga  watak  • 
pear  •  wineban  *  w'diban  •  rangga  yu  1  mas  •  ma  1  ing  sowang-sowang 
anurat  •  i  mamrati  krep  •  sang  ludra  anak  banua  i  mandabi  watak  • 
mandabi   anurat  •  i  tilimpik  •  patilaman  •  sang  ladwangga(kbatwao  ?) 


TEKST. 


3 


3.  |anak  banua  i  kahuripan  •  watak  •  pagar  w'si  winehan  •  w'dihan  • 
rangga  yu  1  mas  •  ma  1  ing  sowang-sowang  wahuta  i  mamrati 
prih  si  godha  anak  banua  i  talaga  watak  •  mamrati  wahuta  i  tilim- 

4.  pik  •  djukuter  •  |  si  dewa  anak  banua  i  wereh-nya  watak  tilimpik  • 
winehan  ■  w'dihan  •  rangga  yu  1  mas  ■  ma  2  ing  sowang-sowang 
pihudjung  i  pangkur  ■  si  nanda  anak  banua  i  lua  watak  *  lua  pihu- 

5.  djung  i  tawan  •  lua  sukun  •  anak  banua  i  lua  |  watak  •  tanjdjung, 
pihudjung  i  tirip  •  panawungan  •  anak  banua  i  panawungan  *  watak  • 
tirip ,  winehan  ■  w'dihan  •  rangga  hie  mas  •  ma  1  i  sowang-sowang , 
wahuta  kahulunan  •  dum'ling  turuy  •  si  bikrema  anak  banua  i  s'kar- 

6.  amway  •  pu|npunan  •  i  tangar  •  patih  gilikan  •  si  mundi  rama-ni  wagad  • 
patih  tigang  sugih  si  tjaker  •  rama-ni  ratha  patih  panggil  ■  si  ba- 
likuh  winehan  •  w'dihan  •  rangga  yu  1  mas  •  ma  1  ing  sowang-sowang 

7.  anak-bi-nya  kapua  winehan  •  ken  •  |  wlah  1  ing  sowang-sowang  pa- 
•  rudjar-ning  patih  gilikan  •  sawahu(FS.  sagahu)  rama-ni  dungis(FS. 

°bis) ,  parudjar-ni  tigang  sugih  si  knoh  rama-ni  wanayi  parudjar- 
ning  patih  panggil  •  si  were(?)  rama-ni  taqah(?)  winehan  •  w'dihan  • 
rangga  hie  1  mas(FS.  map)  •  ku  2  ing  sowang-sowang  rama  mag'- 

8.  man(?)  •  ing(FS.  i)  |  kacugihan  ■  kalang  si  balawo(?)  rama-ni  rawi  tuha 
wanua  si  djalung(?)  rama-ni  gunu(°ru?),  gusti  6(?)  si  padma  rama- 
ni  wrel  •  si  ranggel  •  rama-ni  bukat  •  sy-anggira  rama-ni  latati  si 
resji  rama-ni  pahing  si  djambhala  rama-ni  gayuk  ■  win'kas  •  si  k'pu 

9.  rama-ni  gyak  •  winehan  •  w'di|han  •  rangga  yu  1  mas  •  ma  1  i  sowang- 
sowang  anak-bi-nya  kapua  winehan  ken  •  wlah  1  ing  sowang-sowang 
wariga  si  parasi  rama-ni  wugel  •  parudjar  2  si  bamana  rama-ni 
nek  •  si  b'kyah  rama-ni  patjang(?)  winehan  •  w'dihan  •  rangga  yu  1 

10.  mas  •  ku  6  ing  |  sowang-sowang  anak-bi-nya  kapua  winehan  •  ken 
wlah  1  ing  sowang-sowang  rama  marata  si  tanggul  •  rama-ni  dulang 
si  nara  rama-ni  gawul  •  winehan  •  mas  •  ku  2  ing  sowang-sowang 

11.  kalang  i  lintakan  •  si  kunjdjar  •  rama-ni  subhi  gusti  6  si  ka|yuara 
rama-ni  k'pu  si  w'gil  •  rama-ni  warangan  •  si  dewa  si  bayatu  rama- 
ni  tjabur(°ngur?)  •  tuha  banua  si  mahi  rama-ni  ba^ri  win'kas  •  si 
guwinda  rama-ni  djo  winehan  *  wdihan  •  rangga  yu  1  mas  •  ma  1  ing 

12.  sowang-sowang  anak-bi-nya  kapua  |  winehan  *  ken  •  wlah  1  ing  so- 
wang-sowang parudjar  2  si  cjanti  rama-ni  mangiring  si  laxana 
rama-ni  kamwing(ta°  ?)  winehan  •  w'dihan  •  rangga  yu  1  mas  *  ku  2 
ing  sowang-sowang  anak-bi-nya  kapua  winehan  •  ken  •  wlah  1  ing 

13.  sowang-sowang  wariga  si  samwi(FS.  pa<>)  |  rama-ni  ti  winehan  ■ 
w'dihan  •  rangga  hie  1  ma3  •  ku  2  muwah  wariga  rama-ni  k'sil ,  huler  • 
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I,  2,  13.  si  djawa  rama-ni  bari  tuba  wireh(weo?)  6(1)  si  gomanta  rama-ni 
pabeban  •  si  wabu  rama-ni  waluh  si  djanggi  si  regik  *  rama-ni  buddbi 

14.  marbyang  i  dibyang  sang  bilu|t  •  rama-ni  wadjang  marbyang  ing 
djamwu  si  tjandra  rama-ni  wadi  marbyang  i  samadi  punta  unes(?)  • 
marbyang  ing  putar(°kar?)  •  si  wawuat  ■  rama-ni  manjtjing  tanj- 
djening(°dje°7)  kalang  si  t'gub  rama-ni  ndikan  rane  apantil  *  si  pu- 

15.  lakas  •  rama-ni  baddha  rama  matuba  si  ma|bi  rama-ni  limwang 
rama  marata  sang  kalyana  rama-ni  tapa  kapua  wineban  •  mas  *  ku 
2  ing  sowang-sowang  kalang  i  tunab  si  mwobok  •  rama-ni  kranta 
gusti  3  si  anjdjing  rama-ni  ndurukan  •  si  lega  rama-ni  nandaka 

16.  [si  panjdjol  *  rama-ni  bagu  tuba  banua  si  sarwwa  rama-ni  prabana 
win'kas  *  si  gudjil  •  rama-ni  yowana  wineban  ■  w'diban  •  rangga  yu  1 
mas  •  ma  1  ing  sowang-sowang  anak-bi-nya  kapua  wineban  •  ken  • 

17.  wlab  1  ing  sowang-sowang  parudjar  |  2  si  tarah(?)  rama-ni  m'dang 
rama-ni  ayi  wineban  •  w'diban  •  rangga  yu  1  mas  *  ku  12  ing  sowang- 
sowang  anak-bi-nya  kapua  wineban  •  ken  •  wlab  1  ing  sowang-sowang 
wariga  si  buru  rama-ni  mundiki  wineban  •  w'diban  •  rangga  ble  1 

18.  mas  •  ku  2  pa|wab  wariga  si  bama  ra(ma)ni  udub  buler  si  muk  ' 
-muk  *  rama-ni  ndokob  tuba  wereb  2  si  mangalap  •  si  bunur  •  rama 
marata  si  wada  kakiwangi  •  si  mbeyeng(mwe°  ?)  rama-ni  kupu  wi- 

19.  neban  B  mas  •  ku  2  ing  sowang-sowang,  kalang  i  wra  si  ges  •  |  rama-ni 
bining(°ni,?)  gusti  6  si  kwab  rama-ni  k'pu  si  wangab,  si  gardjita, 
si  panjdjol  •  rama-ni  tjangkak  *  tuba  banua  si  lakwan  ■  rama-ni  ku- 
tjyak  •  win'kas  si  palaku  wineban  •  w'diban  •  rangga  yu  1  mas  •  ma 

20.  1  ing  sowang-sowang,  anak-wi(bi ?)|-nya  kapu(a)  wineban  •  ken  *  wlab 

1  ing  sowang-sowang,  parudjar  2  si  lewe(ledje?)  rama-ni  bari  si 
lutung  rama-ni  punduk  •  wineban  •  w'diban  ■  rangga  yu  1  mas  •  ku 

2  ing  sowang-sowang,  anak-bi-nya  kapua  wineban  •  ken  •  wlab  1 
5,  1.    ing  so|wang-sowang  wariga  si  garu  rama-ni  samwi,  wineban  •  ble 

1  mas  •  ku  2  buler  si  luka  rama-ni  daba  wineban  •  mas  •  ku  2  sama 
(FS.  sa0)  t'pi(oi?)  siring  umilu  pinaka  saxi(°i?)  ri-kanang  su^ukan* 

2.  sima  rama  i  sawyan(otya°?)  •  gusti  si  anggu  rama-ni  gi|leb  kalang 
si  nek  •  rama-ni  daliban  ■  parudjar  •  si  luting  rama-ni  drengil  *  rama 
i  luitan  kalang  si  biri  rama-ni  datti  parudjar  2  si  katu(?)  rama-ni 
kugala  si  dagu  rama-ni  blyab  kalang  i  tigang  sugib  si  sungkul 

3.  (pu°?)  •  rama-ni  kodo  gusti(FS.  gusi)  |  si  kuring  rama-ni  balam  • 
parudjar  •  si  k'dangan  ■  kalang  i  parang  si  b'tab  rama-ni  tarima  tuba 
banua  si  kanti  kaki  bbawita  parudjar  *  si  datang  rama-ni  barubuh; 
tuba  banua  i  gilikan  •  si  kalamwuay  •  parudjar  2  si  breng  rama-ni 
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I,  3 ,  4.  dungas  •  si  knoh  |  rama-ni  wanayi  kalang  i  kalawukan  •  si  gana 
rama-ni  dara  gusti  si  tarkha  rama-ni  godhi  parudjar  ■  si  glo  i-ka- 
nang  kalang  gusti  tuha  banua  kabaik  ing  t'pi  siring  winehan  • 
w'dihan  ■  rangga  yu  1  mas  *  ku  2  ing  sowang-sowang,  i-kanang  pa- 

5.  rudjar  ■  ka|baih  kapua  winehan  •  w'dihan  •  rangga  hie  1  mas  *  ku  2 
ing  sowang-sowang  rama  i  turu  mangamwil  ■  milu  pinaka  saxi  si 
warana  rama-ni  bhukti(°i?)  kalang  si  arta  rama-ni  dhyana  winehan* 
w'dihan  ■  rangga  yu  1  mas  •  ku  2  ing  sowang-sowang  anak-bi-nya 

6.  wineha|n  •  ken  •  wla(h)  1  ing  sowang-sowang  parudjar  ■  si  padma  wi- 
nehan •  w'dihan  •  rangga  hie  1  mas  •  ku  2  sa-mangkana  i-kanang 
rarai  laki-laki  waduan  •  dinuman  ■  pirak  1  anatak  •  anakupang(?)  wi- 

7.  nehan  •  w'si  kayanurupa  atapukan  ■  milu  ri-kanang  ^u^ukan  •  |  sima 
si  rahulu  rama-ni  marisa(°ripa  ?)  anak  banua  i  paglutan  •  watak 
tiruranu  si  marum  •  rama-ni  tarima  anak  wanua  i  kahutanan  •  watak 

•  mataram  •  si  pinjdjungan(FS.  pio)  •  rama-ni   namwi   anak  banua  i 

8.  mangewel  ■  watak  •  anggul(?)  •  si  patanghuran  •  anak  banu|a  i  weng- 
kal  •  watak  •  dalinan  •  si  balilu  anak  banua  i  paniruan  •  watak  •  pang- 
gil  •  hyang  si  bisama  anak  banua  i  pakalangkyangan  ■  watak  •  pagar 
w'si  si  lamayung  anak  banua  i  watu-watu  watak  •  watu-watu  pinda 

9.  atapukan  •  |  prana  3  hop  •  (hopa?)  rarai  winehan  •  pirak  •  dha  1  kina- 
baihan-ya  tarimwanya  winehan  •  pirak  •  ma  1  kinabaihan-ya ,  pini- 
nang  mawuaya  i  marebung  muang  ri  wulung  winehan  •  pirak  •  ma 
8  ing  sawanua-sawanua ,  muwah  sang  wireh(we°?)  i  ka^ugihan  • 

.  10.  |milu  mawuay  ■  winehan  *  pirak  •  ma  2  tlas  sangsipta  i-kanang  pasik  • 
pasak  •  muang  sadji  masamaxa  sira  kabaih  i-ri-kanang  l'mah  i  kunah- 
(tu°?)  wahu  sinima  umunggu  i  taratag  •  mamangan  •  manginum  • 
maparimwangi  mapangalih  madj'nu  mas'kar  •  krama-ni  kanangka- 
11.  |ngan  *  hadangan  ■  prana  4  mamulya  pirak  ■  dha  5  ma  8  ing  sa- 
widji,  tixukat(titsuo  ?)  •  prana  3  anung  kinon  •  maha-radja  humarepa 
i  kanangkangan  *  sang  paku-wangi  pu  banjdjua  anak  banua  i  kan- 
.  12.  dang  watak  ■  pangku-wangi  muang  sira  tangkil  •  pu  vu|njdji  anak 
banua  i  tereneh  watak  *  tangkil ,  luir-ni  kanang  ininum  •  tuak  • 
siddhu,  pinjtja(wio?  tji°?)  sa-mangkanang  padahi  tuwung  regang 
brekuk  •  gandira-wana  hasta ,  sa-pariskara  i-kanang  pangan(ma0  ?)  • 
inum  •  paripurnna  i-ri-kanang  sorai  ping  nam  tabih(°beh  ?)  mangdi- 
13.  |ri  sa-wahuta  hyang  kudur  •  makalambi  masinghel(FS.  oil)  ■  w'dihan  • 
yu  1  sumangaskara  sang  hyang  watu  sima  umunggu  i  sor  *  -ning 
witana  humarep  •  baitan(wai°  ?)  •  umase  sang  prakwitaka(0gwio?)  ka- 
baih umunggu  lor-ning  witana  i-kanang  patih  muang  i-kanang 
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I,  3,  14.  ralma  rarai  matulia  laki-laki  waduan  •  umunggu  kidul-ning  witana, 

sadji  sang  byang  watu  sima(si°?)  w'diban  •  rangga  yu  1  mas  •  ma 
1  bras  •  ring  tamwakur  •  sadangan  ■  mas  •  ma  6  w'si  ura  5 ,  w'si-w'si 

15.  prakara  |  wadung  patuk  ■  rimwas  •  lukai  tewek  •  punukan  •  gulu 
miku  rumbbagi  kris  •  landuk  •  sa-widji  sowang  linggis  5  wangkyul 
1  tamwaga  prakara(FS.  sra°),  padyusan  •  tabas  ■  saragi  paganganan(?)  ■ 

16.  inuman  •  padamaran(FS.  sa°)  •  sa-widji  sowang  kampil  1  bras  pa|da 
1  w'si  ikat  10(1 ,  ?)  tandas-ning  hadangan  1  kumol  1  tjaru  s'kul  • 
dinyun  •  prapassasa  7(?)  mar  •  tulu(ng?)  paargba  pasilib  galub  bayam  • 
bireng  5  ban  trim  5  panjtjopatjara  glepung  putib  kuning(FS.  luo) 

17.  kamwang  gandba  dhupa  dipa  dj'nu,  naban  •  luir-ni  |  kanang  sadji, 
winong  ta  bbatara  brahma  pinaka  deva  saxi  i  sang  byang  watu 
sima  mateber  •  manganjdjali  mamudja  i  sang  byang  brabma  mang- 
hanakan  •  sapatba  i  sang  byang  watu  sima  ling-nira  indab  bhatara 

18.  brabma  sang  byang  pritbivi(FS.  prikitbi)  apya  tedjH  ba|yu  akaqa 
(FS.  makao)  l0r  •  kidul  •  kuluan  •  wetan  •  i  sor  •  i  rubur  •  sang  byang 
rabina  w  ngi  sang  byang  dewa  quxma  sakwaih  ta  bbatara  kita  dewa 
pramana  yawat  •  bana  wuang  umulab-ulab  ikeng  watu  sima  pa- 

19.  tyananyu  yadeyanyu  |  i  patiya  te  panoliba  i  vuntat  •  te  tingbala  i 
likuran  •  tampyal  *  i  wirangan  •  uwabi  i  tengannan(ke°  ?)  •  tutub  tuh- 
dunya  blab  kapala-nya(FS.  ta°)  s'bittakan  •  w'tang-nya  rantan  •  usus- 

20.  nya  w'tuakan  *  dalamman-ya  duduk  •  bati-nya  pangan  •  daging-|nya 
inum  •  rab-nya  teber  •  pepeddakan  ■  w'kasakan  •  bawu  kerir  •  tibakan  • 
ing  maharorawa  klan  •  i  kawab  sang  yama  sa-luir-ni(ng?)  lara 
bidapan-nya,    kadi   lawas  •  sang   byang  tjandraditya  sumungluh-i 

21.  (FS.  pu<>)  anda-bhuwana  mangkana  lawasan-ya|n  •  t'muakan  •  sang- 
sara,  awak-nya  rabi-nya  anak-nya  putu-nya  puyut-nya  anggas-nya 
naban  •  ling-nira(FS.  linira)  pangbanakan  (#)  •  sapatba  mateber  •  ma- 
mantingakan  •  bantlu  manetek(FS.  okgk)  ■  gulu-ning  bayam  •  ling-nira 

22.  inab  bbatara  kady-angga-nike  bantlu  tan  •  wa|luy  •  i  kurungan-ya  sa- 
mangkana  ikeng  bayam  •  tan  ■  valuya  mat'pung  gulu-nya  mangkana 
t'mabanan-i  kanangnguang  umulab-ulab  sucuk-ning  kudur  •  sangsaraa 
taya  ^akula-gotra-nya  kawaib,  i-kana  sang  masima  swastba  dirg- 
bayusa  astu  (.) 


)  Boven  de  eerste  letter  p  staat  een  teekeu  a!s  r  {lajar):  waai-schijnlijk  eene  schrijftout  f 
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1«,  Onbeschreven. 
by  1.    Swasti  gaka-warsatita ,  762,  ^rawana-masa ,  tithi  panjtjadaci(FS.  oci) 

2.  cukla-paxa,  ma,  po,  |  ra,  wara  manah.il,  grahatjara,  neritistha, 

3.  danistha  naxatra,  piwagya  dewata,  mahe|ndra  mandala,  gobhagana 
yoga,  balawa  karana,  gaci  parwwosa,  bago  muhurtta,  kumbha  ra- 

4.  |ci,  i-rika  diwaga-nyadjnja  cri  maha-radja  eri  lokapala,  hariwang- 
<£a ,  1.    gotungga-dewa  nama  radjajbhiseka ,  yan  panuksuk  *  dharmma-sima  , 

1'mah    waharu-kuti  ngaran-ya,  kuneng  hingan-ing  l'mah  wetan, 

2.  masi|daktan  *  lawan  •  wabaru,    manikulalawa ,  masidaktan  •  lawan  • 

3.  k'bon-ageng,  mangidul-kidul ,  masi|daktan  •  lawan  kabuwunan,  ma- 
nikulalawa ,    mangulwan ,  masidaktan  •  lawan  ganting ,  mangalor  • 

4.  |masidaktan  •  lawan  ganting,  mat'mu  lawan  wabaru,  nimita-nyan  • 
b,  1.  •  sinuksuk  •  dharmma-sima   swatantra  ikang   kuti(FS.  gu°) ,  j  banata 

bule-nira   gri   loka-pala ,    mangaran  ■  si  kale ,  ika  saddbana-ning 

2.  sinuk  (#)  •  dharmma-sima  |  ikang  kuti,  banatha  w'ka-nira  paduka 
gri  maha-radja,  mangaran  ■  sira  tanjtju-makuta,  sira  tjanjtju-mangga- 

3.  |la,   sira   tjanjtju-makuta ,   angher-ing  kuti  kulwan,  sira  tjanjtju- 

4.  manggala,  angber-ing  kuti  wetan,  mangka|na  diwaga-nira  gri  loka- 
pala hariwanggotungga-dewa ,  dinulur  de  rakryan  ■  maha-mantri  ka- 

5#,  1.    trini,   rakryan*  |  mantri  biho,  daxotama,  rakryan  •  mantri  halu, 

2.  pratipaxa-sanggaya ,  rakryan  ■  mantri  siri|kan ,  mabamahino ,  ikang 
ulih-ira  nuk  •  dharmma-sima  ring  kuti ,  katemwa  ring  dlaha-ning 

3.  dlaha,  mwang  tan  ka|lapa  dening  winawa,  sang  manakatrini,  tan 

4.  kak'nan  •  pintan  •  palakwan ,  turun  •  sakupang  satak ;  bwat  |  badjyana- 
doh-aparek,  tan  kalapa  dening  winawa,  sang  manakatrini,  pangkur , 

by  1.    tirit ,  jmigra ,  para|migra ,  pangurang  kring ,  tapahadji ,  her-adji ,  pad  em , 

2.  manimpiki,    paranakan,    limus,    galub,  manghu|ri ,  mangrinjtji, 
parang,  sunggang,  dara,  pangaruban,  batadji,  balu  warak,  kata- 

3.  ngaran,  winingle,  |  tapahadji,  air  badji,  malandang,  letja,  leb-eleb , 

4.  kukap,  pakalangkang,  pakalingking ,  djuru  gosali,  djuru|njdjeman , 
pabebekel,  pararadjeg,  pakikis,  palawang,  pabawu-hawu,  djuru  djudi, 

J^oby  1.    djuru  djalir,  dju|ru  langling,  pabisar,  pabisir,  panggulung,  pamrang- 
kanang,    pawungkunung ,    pulung   padi,   pawidu,  tangkil,  watu 
2.    |walang,  pamanikan,  paniga,  sikepan,  rumban,  wilang  thani(FS.  oni) 


(*)  De  s  heeft  boven  zich  het  teeken  van  i,  en  nevens  zich  dat  van  d:  het  laatste  blijkbaar 
foutief. 
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KAWI  OORKONDEN. 


II,  4a ,  3.    widji  kawah,  hawur,  banambangi  ta|ngbiran,  tuba  dagang,  tirwan, 
4.    djuru  banjol,  tumulus,  micra  bino,  micra  hangin-angin,  wli  |  ba- 
reng,  wli  bapu,  wli  panjdjut,  wli  wadung,  palama,  palimbak  * 
b ,  1.    paras ,  dampulan ,  burutan ,  kepung  (*)  |  kawung,  sungsung  pangurang , 
panjdjing-alas ,  sipat'walut,  palulumub,  pabubub,  tundan,  pata- 

2.  |tar,  pak'di,  pawalyan,  sambal,  sumbul,  ityewam-adi-nya ,  tantama 

3.  sima-nira   tjanjtju-makuta,  w'ka  sang  byang  |  dbarmma-pramana 
i-rika ,  kady-angga-ning  mayang  tan  •  pawwab ,  walub ,  rumambat- 

4.  (ru°?)-ing  natar,  wapa,  wangke  kabunan,  |  rab  kasamburat-ing 
natar,  wak-tjapala,  bastba-tjapala,  dubilaten,  mamidjilaken  *  wur- 

1.  yya-ning    kikir,  |  tan  •  parabyapara    sang  makilala,    w'ka  sang 
byang   dbarmma-pramana  i-rika,  kady-angga-ning  matjangwring, 

2.  malaka ,  |  mamabang,  manjembul ,  mangubbar ,  mamuter ,  mamubut , 

3.  tanparabyapara  sang  makilala,  kady-a|ngganing  maty-angipi,  mati 
kalebu,  mati  tiba,  mati  siningbat-i  sapi,  mati  din'maL-ing  matjan, 

4.  mati  sina!but-ing-ula ,  mati  sinamber-ing  glap,  tanparabyapara  sang 

1.  makilala,  kady-angga-ning-adyun ,  mangapus ,  |  manggula ,  matarub , 
manula   wungkudu,  malurung,  madam  el  •  kisi,  madam  el  •  payung 

2.  wlu ,  madamel  •  |  payung  upib ,  manganam-anam ,  mamelut ,  mana- 

3.  wang,  manangkeb,   mamisandung  manuk,  makalakala,  tanpara- 
byapara sang  makilala,  kady-angganing  tjarik  ■  malang,  mangkana 

4.  ikang  wargge  dalem,  lwir-nya,  tjempa,  kling,  |  baryya,  singba, 
gola,  tjwalika,  malyala,  karnnake,  reman ,  k'mir,  awang,  mambang, 

Ha,  1.    bunjdjeman,  |  banapuka,  waraban,  ketjaka,  tarimba,  batapukan, 

2.  baringgit,  abanjol,  qalaban,  |  tanparabyapara  sa-mangilala  drebya 
badji,   sawakanya   manganti  i  sang  byang  dbarmma  sima-nira 

3.  tjanjtjul-makuta,   sira  tjanjtju-manggala  ring  kuti,  mangkana  yan 

4.  pamudja,   mangungkunga  tjuring,  hamaguta  payung,  ma|ngkana 
ta  yan  pabanju-banju,  maguta  payung,  matjuringa,  sandung  duri, 

by  1.    muwab-anata   sima-ning  bulu|n  •  ri  tjampaga  ngaran-ya  wetan-ing 

2.  wabaru,  ingan-ya  wetan  •  masidaktan  *  lawan  •  dbarmma-resji,  i|ngan- 
ya  kidul  •  masidaktan  *  lawan  •  soba ,  ingan-ya  kulwan  •  masidaktan  • 

3.  lawan  kakalangajn,  ingan-ya  lwar  masidaktan  '  lawan  *  wabaru ,  sa- 
mangkana  ingan-ing  lemab  sima  sang  hyang  dbarmma  ring  tjampa- 

4.  |ga  lawan  ■  ring  kuii,  mangkana  adjnja-nira  paduka  cri  maha-radja, 
la,  L    winatja  denira  sam'getirwan,  pinare|ngeken  •  dening  pinggir  siring, 


{*)  Men  zal  wel  moeten  lezen  tepung ,  maar  de  k  is,  ook  in  't  photogram,  volkomen  duidelijk. 


TEKST. 
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II,  la,  1.    lwir-nya   ganting,   mangaran  •  buyut  (#)  •  kuda  kalwang,  winehan* 

2.  w'dihan  •  sa-wi|dji,  pirak,  mi  2,  ku  2,  sumanding  mangaran  •  buyut 

3.  sakarep,  winehan  •  w'dihan  •  sa-widji ,  pira|k,  ma  2,  ku  2,  gayam  • 
tebel,    mangaran  •  buyut  •  k'bo   sandungan,    winehan  •  sa-widji ,  pi- 

4.  |rak  •  ma  2,  ku  2,  kase  mangaran  •  buyut  •  matjantanaris,  winehan* 
b,  1.    w'dihan  •  sa-widji ,  pira|k  •  ma  2,  ku  2,  waharu  mangaran  •  buyut  * 

2.  k'bo   sundeyan ,  winehan  •  w'dihan  •  sa-widji ,  pi|rak  •  ma  2 ,  ku  2 , 
sa-mangkana  para-samya  hinanaken-ira  denira  tjanjtju-makuta,  lawan  • 

3.  tjanjtju-|manggala,   hanata  de^a  mangaran  •  ikang  hni,  mangiseni 

4.  sadji,  grih  kapiting,  pirak,  ma  2,  ka  2,  |  midjil  *  kala  piirnnama- 
ning   kapat ,    i  kata  pinarungwaken  •  ring  pinggir  siring ,  mwang 

8«,  1.    thani  kanistha,  maddhyamo|ttama ,  inadjnjan  teka  sam'get  •  makudur , 
mwang  sam'get  •  wadihati ,  manibakna  c,apatha  mang-mang  i-rikang 

2.  wwa|ng-asing  maharep  *  mangleburanugraha  gri  maha-radja  i-rikang 

3.  #  kuti ,  tad-anantara  mangdiri  taya  mangdik  •  ma|ngtahasa,  tlas  •  sangkep  • 

ring  widhi-widhana ,  makalambi  wlang-wlang  sangke  harep ,  nda  nihan- 

4.  ika  ling-nya:  Ong  mi|ndah  ta  kita  kamung  hyang  hari-tjandanagasti- 
b,  1.    maharsi,    purwwa-daxma-paqtjimottaragneya  nairiti-balyabyaic^nya 

maddhyorddham-adhah ,    rawi-gaci-prcthiwyapas   tedjo  baywaka^a, 

2.  dharmmahoratra ,   |  kucika,  gargga,  metri ,  kurusya,  patanjdjala, 

3.  sakwaih  ta  bhaiara  baprakecwara ,  kamung  hyang  i  dihyang  |  ,  ring 
sata-srengga ,  kamung  hyang  i  watu  lampyar,  kamung  hyang  ma- 

4.  rapwi,  umalung  karuridungan,  wukir  sumbi,  sang  |  hyang  susuiidara , 
kudjatan  •  walambangan ,  i  gulasing,  i  langunu,  patunggwan,  sang 

9# ,  1.    hyang  i  m'dang,  sang  hyang  |  pamungwan,  sang  hyang  kidu- 
kidul,  kamung  hyang  tuwuhada,  hyang  tawihang,  hyang  kurawi- 

2.  ngan,  hyang  panga|wan,  sang  rumaxa  ring  prethiwi-mandala ,  sa- 

3.  hananta  asta-loka-pala,  kita  nandicwara,  maha-kala,  |  kita  napati, 
kita  raditya,   kita  soma,   anggara,   buddha,  wrehaspati,  ejikra, 

4.  ganec/tjara,  rahu,  |  ketu,  kita  aditya,  kita  tjandra,  kita  naxatra, 
b,  1.    kita  sambatsara,  kita  kala^  kita  mretyu,  kita  |  twak  •  $rota,  tjaxuh, 

djihwa,  ghrana,  pada  payu,  upastha,  kita  wak  •  bhaiara,  kita  wak  • 

2.  pajda,   kita   tanmatra,   kita  pawak  •  sakala  pratyaxa-bhaiara ,  kita 

3.  saxi-bhuta,  sa-hananta  dewa-su|xma  kabaih,  renge  ta  mang-mang- 
ning  hulun,  tumon-angadoh-apare ,  rahina  w'ngi,  kita  pinaka  hurip- 

4.  ning  sa|rwwa-manusa,  t'ka  ring  sarwwa-satwa ,  treria,  lata  gulma, 


*  De  b  heeft  achter  zich  ecu'  overtolligen  trek,  gelijk  elders  aan  't  eind  van  een'  regel,  waar  eenige 
ruimte  overblijft,  tot  vulsel  pleegt  te  (lienor  :  mispchien  dus  hier  bij  vergissing  overgenomen  uit  een  ander 
exempiaar,  waarin  di.ze  lettcrgreep  ba  den  regel  sloot? 
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II,  10a,  1.    t'ka  ring  tiryyak,  pacu,  pipilika,  renge  ta  mang-mang-ni|ng  hulun  , 
yan  •  hana  wwang  lumangghanani  adjnja-nira  paduka  $ri  maha-radja, 

2.  dharmmodaya ,  maha-sa|mbhu ,  mwang  maha-mantri  daxotama,  bahu- 

3.  badjra,  pratipaxa-sang^aya ,  yan  •  hana  lumangghana  sanugrajha-nira 
paduka   §rl  maha-radja,  yan  •  prabhu,  yan  ■  mantri,  yan  •  xatriya, 

4.  yan  •  grama,  yan  ■  sa|ma-nya,  ityewam  (*)-adi-nya,  yan  •  rumuddha- 
ruddha  rasa-ni  adjnja-nira  paduka  <jri  maha-radja,  djwah  tasmat  • 

b,  1.    |  karemaknanya ,  lebokna  ri  sang  hyang  dalem-er,  sanghapen  dening 

2.  wuhaya,  yan  •  mar  a  ring  t'gal  •  samberren  •  |  ring  glap,  bwangakna 
dening-aliwawar ,  utalakna  dening-alisyus ,  pulirakna  dening  dewata, 

3.  |  sakitana  dening  pisatja,  banaspati  dengen  •  sanak,  pulirakna  dening 

4.  dewa  raxasa,   d'maken-ing  matjan,  |  yan  ■  para  ring  t'gal  •  mane- 
mwakna  sungga  wlah,  yan  ■  mapara-paran  •  mapagakna  muk,  ma- 

S  la,  1.    nandungakna  ruyung-awuk,  |  sempal  ■  sempalen ,  pangalorakna  pa- 

2.  ngidulakna  dening  dewa  raxasa,  wwil  •  detya  danawa /sa-mangka|na 
sapathani  sang  makalambi  hadji,  yawat  *  tjandrag-tja  curyya^-tja, 

3.  ri  gakalalodipitah ,   tawat  •  sang^ara   |   gamatjat,    awetji-naraka  (f) 
bradjet;  kadi  lawa(s)-sang  hyang  tjandraditya  sumuluh-ing  sakala 

4.  loka-mandala ,  majngkana  lawas-nyamukti  sangcara,  mangkana  ling- 
ning  sapata  sang  makalambi  hadji ,  pinarengeken  •  ri  para-samya , 

by  1.    ring  kanisiha-|maddhyamottama,  ri  tlas-nyan  •  mangkana ,  mangse  ta 

2.  sira  tjanjtju-makuta,  lawan  •  sira  tjanjtju-manggala,  i  para-sa|mya, 
wineh  ta  para-samya  manadaha,  t'ka  sang  makudur,  wadihati, 

3.  muang  pati,  wahuta,  teher-amobhayaken  •  l'mah  |  sima  hni,  kalap* 
de-nira   tjanjtju-makuia,  mangkana  ikang  hni,  i  sampun  •  nyan  • 

4.  mangkana,  mantuk   ta  sang  para-samya  mare  greha-|nya  sowang- 
sowang,   iti  prasasti  ring  kuti,  parisamapta  tla(s)-sinurat  •  ring  . 
madjha(?)-pahit. 


Ill 

Maakt  het  slot  5 — 6)  uit  van  T,  waarvan  het  in  den  steendruk  bij  vergissing 
gescheiden  is.   Zie  beneden  onder  W. 


(*)  De  v  heeft  boven  zich  een  dubbel  teeken,  bijna  gelijk  Jav.  ing  (  °*),  inaar  dat  liier  den  Sanskr.  anund- 
sika (een'  sluitenden  neusklankj  scbijnt  te  vertegenwoordigen ,  ofechoon  die  hier  niet  op  zijne  plaats  is, 
evenmin  als  beneden,  l\a,  3,  op  de  k  van  naraka.  Elders  heb  ik  het  nog  niet  aangetroffen ,  daarentegen 
wel,  in  't  mystische  Ong  of  Om  (zie  beneden,  VII,  U,  4i,  een  teeken,  dat  in  gedaante  veel  juister  aan  den 
anundsika  beantwoordt. 

(f)  Met  anundsika?  Zie  de  vorige  noot. 


TEKST. 
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IV. 


la,  1.    Iku  wruhane  si  parasame  sahuman  •  pager,  para  wadana ,  buyut-ing 
2.    gesang,  has'dahan  tani  hi  terung,  pajtih  nadi,  patjatarida  hi  terung, 
haryya  wisana,  raaka  nguni  hangutjap  gawe  tani  ring  niadja-pahit , 
8.    haryya  |  warani,  yen-andika-ni-ngong,  dene  bhumi-ne  si  darani, 

4.  kang-ing  cela  niaridi,  sa-bhumi-ne  si  darani  |  kang-ing  cela  mandi, 
i  rehane  luputa  ring  palawang  tahil,  sa-kawliran-ing  radja-karyya , 

5.  titiban,  |  titisara,  rarawuhan,  harik  •  purik  sa-prakara  saki  dalem, 

6.  hadeg  *  ringgita,   amitana,  |  i  gaka,  1316,  amuktiha  hing-acirah 
b.  1.    pitu,  hawalera  ta  sa-bhumi-ne  si  dara|ni  kadeg  *  ringgita ,  tan-alonga, 

2.  tan-awuwuha,    tanpangladana    bhumi  ne   brayane,    tan  kala|dana, 
iku  ta  wukating(?)  pagagalihane  hing  katanen,  sa-t'ka-ni  radja-mudra, 

3.  kang  radja-inu|dra  yen-uwus  •  kawatja,  kagugona  dene  si  darani,  titi, 

4.  »  ka,  rpa(?),  i  ^aka  ,  1316.  |  Hantuk-ira  rerambekel  •  tuwuh ,  tan-ikut  • 

5.  sawah-ira  darani,  ring  cela  mandi,  kadj'nengan  denira  |  para  bi- 
nuyut-ing    cela    mandi,    sira    sang-aryya  .  .  mbu  .  .  uyut(?)-angarep 

6.  sira(#)  djanana,  sira  buyut  •  sengguh ,  kaba|yan  sira  kol(?),  panjari- 
kan  sira  sambarana,  sira  rangga  g'lar,  hantuk-ira  para  binuyut- 

7.  amaleraken  •  bumi-nira  da|rani  i  sawah  djeng,  1,  ki,  1,  djara, 

1 ,  hiring ,  1 ,  . .  e  


2a,  (t)  1-    Iku  wruhane  ka(ng ?)  wong  hangalap  ■  bumi-ne  si  darani,  ri  cela  mandi , 

2.  kang  pabuyukan(°tan  ?) ,  yen-andika-|ni-ngong,  tan- ana-ni  wong  pati- 

3.  pati  hangalapa  saking  babaneh,  hawalera  sa-bumi-ne  si  darani  kang  si|ma 
sa-lawang,  tanpangladana,  tan  kaladana,  i  rehe  huwus  katuri(°buri ?) 

4.  ri  ngong,  iku  ta  kang-angraxa  |  sapiha,  sawine  kadahuta  tumuli 
sa-t'ka-ning  radja-miidra,  hawalera  kang  sa-bumi-ne  si  darani  kang 

5.  sima   |   sa-lawang   kadahuta   sawine,  makadonahiyangamexakna(?) 

6.  hangalapa,  i  rehane  kadendaha  saki  dalem*  |  sa-dendani  pangalap(?) 
bumi  dalem  •  dendahane ,  kang  radja-mudra  yen-uwus  kawatja  ka- 

7.  gugona  dene  si  darani  pihag'mane  |  ,  titi,  ka,  2(3?),  i  qaka,  1317.| 
b,  1.    Iku  wruhane  kang-apangarah  putadjenan,  sa-kalwiran-ing  wong-apa- 

2.  ngarah  putadjenan,  yen-a|ndika-ni-ngong ,  dene  kasimane  si  darani 
ka(ng?)  desa  ring  cela(ma)ndi,  i  rehane  luputa  ring  putadjenan, 

3.  | sa-kalwiran-ing  putadjenan  •  saki  dalem,  saki  yawi,  luput,  luput-ing 


#    (*;  In  't  FS.  zou  men  eer  lezen  pira ,  maar  in  't  photogram  is  de  s  duidelijk. 

(f)  In  't  FS.  staan  de  twee  zijden  van  plaat  2  in  omgekeerde  volgorde.  Alleen  met  het  oog  op  de  jaar- 
tullen  zijn  ze  hier  verwisseld. 
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IV  j  2-3,  4.    ririmbagan ,  pabata,   titisara,  |  rarawuban,  titiban ,  djadjalukan , 

5.  susuguban ,  pangisi  kandi ,  luput-ing  sosoroban  •  |  garem ,  burug- 
urugan  dalan  •  beb'neran-ing  tjanggu,  sa-kalwiran-ing  radja-karyya 

6.  putadjenan  •  saki   dalem ,  saki  yawi  |  luputa,  luput*ing-arik  •  purih 
sa-prakara,  kang  radja-mudra  yen  uwus  kawatja  kakugona  dene  si 

7.  darani  pibag' inane  |,  titi,  ka  , . . .  i  Qaka,  1318. 


I  a  Onheschreven. 

b ,  1.    Swasti  c,aka-warsatita ,  945  ,  asudji-masa  (#) ,  titbi  nawami  cukla-paxa , 

2.  pa,  po,  wre,  wa|ra  kuningan,  wic,wara  dewata ,  dretti-yoga  ,  kolawa- 

3.  karana,  bayabyastba,  i-rika  diwa§a-jnyadjnja  gri  maba-radja  rakai 
halu  gri  lokegwara  dbarmma-wangga  airlanggananta-wikramotungga- 

4.  dewa,  |  tinadab  de  rakryan  ■  maba-mantri  bino  cri  sanggrama-widjaya 

5.  dbarmma-prasadottungga-dewi,  umi|ngsor-i  tanda  rakryan  •  ring  pakira- 

1.  kiran  •  makabeban,  kumonakeu-ni-rikang  sama-sanak  *  dyab  |  kaki 
ngadu-lengen,    sanibandba ,  ikang  sama-sanak  •  dyab  kaki  ngadu- 

2.  lengen,  tan  •  kapalang-alang  susiu-|bbakti  i  paduka  gri  maba-radja, 

3.  lot  kabudanan  ,  kapyayan,  an  pangekanta  i  paduka  gri  ma|ba-radja  , 
maka  tjibna-nikang  sama-sanak  •  dyab  kaki  ngadu-lengen  *  sax  at  ■ 

4.  warttamana,  pinaka  basta  pa|da  de  paduka  gri  maba-radja,  sari- 

5.  sari  tanpan'gabange  lawan  panas  tis  ■  an  •  sumiddbaken  sa-pangutujs  • 
paduka  gri  maba-radja,  sa-mangkana  geng-ning kasustu-bbakti-nikang 

b,  1.    sama-sanak  •  dyab    kaki    ngadu-lengen*  |  yatikanuwubaken  •  tjitta- 
parama  karunya  ri  manab  paduka  cri  maba-radja ,  matang-nyan  • 

2.  inanu|grabaken  ■  tekang  kakurugan  ■  sumlati  rikang  tbani  si  djana- 

3.  tyesan  ■  salamban  ■  wetan  ,  tambeba|ni  sima  sama-sanak  •  dyab  kaki 
ngadu-lengen.  sa-mangkana  rasa-nyanugraba  paduka  cri  maba-radja, 

4.  i  |  sama-sanak  ■  dyab  kaki  ngadu-lengen  ,  muwab  turun-yanugraba 

5.  paduka  91*1  maba-radja ,  i  sama-sana|k  •  dyab  kaki  ngadu-lengen ,  ri 
hana-ning  asambyawabara ,  nguniweb  ikang  tjarik  ■  buma  sa-lwi- 
ranya ,  | 

5.  Ontbreekt;  de  volgende  platen  in  den  sleendruJc  onder  III. 

4a,  1.    singgab,  prabesi,  widu  mangidung,  tantama  taya  ri  sama-sanak  • 


(*;  Boveu  de  eerste  letter  a  staat  een  trek,  die  er  niet  schijnt  te  behooren:  welltcht  het  uiteinde  van  de 
krul  boven  't  voorafgaande  cijfer? 


TEXST. 
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V ,  4a,  2.    dyah  kaki  ngadu-lengen  •  kewala  |  sama-sanak  ■  dyah  kaki  pramana 
i-rika  kabeh ,  mangkana  tekang  suka  duhka ,  kadyangga-ning  mayang 

3.  tajnpa  wwah  walii  rumambat-ing  natar ,  wipati  wangke  kabunan ,  rah 

4.  kasawur-ing  natar,  kadal  mati  ring  hawan,  sa|hasa,  wak-tjapala, 
hasta-tjapala,  duhilaten,  hidii  kasirat,  mamidjilaken  •  wuryyaning 

5.  kikir,  mamuk,  |  marnumpang,  ludan,  tutan,  hang^a  pratyange,a, 
b,  1.    denda  kudenda,  mandihaladi  sa-prakara  kabeh,  yati|ka  sama-sanak  • 

dyah  kaki  ngadu-lengen  ■  pramana  i  sa-drawya  hadji-nya  kabeh ,  sa- 

2.  mangkana  turu|n-yanugraha  paduka  c,ri  maha-radja,  i  sama-sanak 

3.  dyah  kaki  ngadu-lengen ,  muwah-anugraha  pa|duka  c,ri  maha-radja , 
i  sama-sanak  •  dyah  kaki  yan  panghiwwa  rare  w'nang-awida  naga- 

4.  raci ,  anapiha|na  saka  w'nang,  muwah  w'nang-apasilih  lelembu ,  w'nang 
mawalya  tuwuh  watu,  hurip-anak ,  tunggak-ning  waryyang,  tutu- 

5.  |njdjung  ,  pahawwa-hawwan ,  matjiwa-patra,  masantya ,  muwah  wnang- 
5«  ,        aringringa  bananten,  palungan  sinahaban  •  bajnanten ,  w'nang-asuraga 

bananten  *  tan  •  djamus,  adj'nwa  halang ,  asumpinga  tunjdjung  siniwak  , 
2:   w'nang-anujsuna  palangka  binubut,  bale  inantun,  waruga  tinuwung, 

3.  palawangan  tinutub ,  muwah  w'nang-amajngana  sa-lwir-ning  radja- 
niangga  ,   badawang ,   w'dus  •  gunting .   asu  tugel .   karung  pulih  , 

4.  karung  mating  gantungan ,  w'nang-a\|huluna  pudjut ,  bhoridan,  anj- 
djamaha  rare  kawula,  amupuha  kawula,  w'nang  ungciren-ing  stri 

5.  larangan  *  |_wwang-i   djro,    ulun-ulun   minggatuhun  •  tan-ulihan-ya 
manginggataken  '  mwang  tanpa  kastryan-ya ,   w'nang  ungciren-ing 

b,  1.    maling  |  t'les .  angluputaknamuk .  w'nang-amudut  •  tugel ,  lembwa- 

2.  nusarpagwanya(°sapigwanya?) .  naga  saleng  ,  tikus-atut   buwu|ngan , 
anguyuhi  kikis  ,  w'nang  ungciren-ing- ahutang  rangang  kat'mu  tatalen 

3.  sa-hutang-nya  puhakana  ,  magajring  suga ,  angken  ■  tahun  ,  muwah 
w'nang  kat'mwanan-ing  sapi  gawe  t'busen-ing  pirak ,  ku  2,  de  sang 

4.  madrewya,    w'na|ng-am'gata   watis  •  yan  •  kahaywaknan-ing   tjarik  * 

5.  donanya    sa-mangkana  turun-yanugraha  paduka  c,ri  |  maha-radja, 
kat'mu  kaliliranani  w'ka  wet  sama-sanak  ■  dyah  kaki  ngadu-lengen . 

1.  m'ne  hlem  •  t'ka  ri  dlaha-|ning  dlaha,  mangkana  rasa-nyanugraha 

2.  paduka  qri  maha-radja,  i  sama-sanak  •  dyah  kaki,  muwah-anugra|ha 
c.ri  maha-radja ,  ri  tatkala-ni  kapudjan  •  sang  hyang  radja-prac,asti , 

3.  w'nang-amaguta  padjeng  pingul,  w'nang-a|ngungkunga  tjuring  rahina 
w'ngi ,  awawara  sempal ,  ndatanpangirasata  dyah  kaki  watek  •  yan  • 

4.  mangkana,  mu|wah  manghanakna  sawung,  djudi,  nita .  pari-parihan  , 

5.  sa-p'ken   ta  lawasanya,   sa-mangkana  tingkah-ni  kapudjan*  |  sang 
hyang  radja-pra^asti,  muwah  nugraha  c,ri  maha-radja,  ikang  kaku. 


14  KAWI  OORKONDEN. 

V,  ()b,  1.    rugan  •  surn'lap  *  i-rikang  thani  panjdjing  si  |  djanatwasan,  lamban  • 
wetan,  i  karah,  lirih,  9,  i  g'sang,  djeng,  6,  i  tjamunda,  lirih,  9 , 
2.    i  wano  t'ngali ,  ma  4  ,  sa-|mangkana  kweh-i  kang  kakurugan  •  inanu- 
grahaken  de  cri  maha-radja,  i  sania-sanak  •  dyah  kaki  ngadu-lengen. 


VI. 

J .  Onibreeht. 

Qa,  1.    Igrakan   sumima    l'mah-nya,  sambandha,  muang  gati-nyan  *  sang 

2.  mapanjdji  djatu-ireng  an  •  satata  dharmma-tjintanaka  |  raswa  bhawa 
muang  nityasa  gumawyaken  '  samanukanana  ri  manah  gri  maka- 

3.  radja,  muang  ateher  ta  sang  mapanjdji  dja|tu-ireng  tanpa  nginak-inaka 
mamrihaken  •  ring-ahoratrahoratri ,  muang  kakiri  de  warggadji  (*)  ri 

4.  sumbu|t  •  makabehan  •  makabayan  •  mangilangaken   nfusuh,  muang 

5.  donyan  *  langgeng  kaprabhun  •  paduka  §ri  maha-|radja,  siniwi  ri 
manik  •  ratna-cinghasana ,  muang  sang  mapanjdji  djatu-ireng  umma- 

6.  tur-i  rakryan  •  kanuruhan ,  i  |  reh-nyan  •  thani-nya  than!  djataka  ri 
sumbut,    rakryan  •  kanuruhan  *  umatur-i    paduka   gri  maha-radja, 

6,1.    |,  mangaturaken-i  sang  mapanjdji  djatu-ireng  iniring  de  warggadji (*) 

2.  ri  sumbut  •  matuha  manwama  kahadi  kabaya|n,  umatur  hi  l'bu  pa- 
duka gri  maha-radja,  mangaturaken-ing  thani-nya  ri  sumbut  •  watek  • 

3.  gakapat ,  mangka|na  rasa-nya  tur  sang  mapanjdji  djatu-ireng  hi  l'bu 
paduka  gri  maha-radja  i  rehanyan  sumima  1'mah-nya  ri  sumbut 

4.  |,  muang    cri  maha-radja   prabhutama  maha-wicesa,   muang  tan 

5.  dadi(?)  tanpa  nganugraha  ring  bakti  ri  sira(sio  ?),  muang  mantang-nya|n 
tumurun  •  ubhaya  satmatha(0mawa  ?)  c,ri  maha-radja  i  pang  hyang  sang 

6.  mapanjdji  djatu-ireng ,  maka  tjihna  an  •  pinadamela|ken  •  sang  hyang 
adjnja  hadji  pragasti ,  k'mitana-nikang  warggadji  (#)  ri  sumbut ,  muang 
i  reh-nyan  sumima  l'mah-nya  si  | 

Vervolg  onibreeht. 


(*)  Achteraan  de  laatste  letter  dj  heeft  liet  oorspronkelijke  nog  een'  raadselachtigen  trek,  als  ware  't  d, 
die  in  ditzelfde  fragment  nog  een  paar  maal  juist  in  't  zelfde  woord  voorkomt.  Trouwens  onderscheidt  het 
schrift  van  dit  stuk  zich  in  5t  algemeen  door  eene  zonderlinge  overdaad  van  die  laatste  neerhalen,  die  het 
soms  zeer  twijfelachtig  maakt,  of  eene  a  als  kort  of  lang  te  lezen  is. 
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VII. 


f  a.  Ledig. 

b,  1.    Swasti   c,aka-warsatita ,  853,  qrawana-masa ,  titbi  dagami  kresna- 
2.    paxa,  pa,  ka,  bu  ,  wara,  sinta,  |  aic,anya-stba,  grabatjara,  adra- 
naxatra,  c,ulabbred  dewata,  baruriya-maridala,  wyatipata-yoga,  wawa- 
*    3.    |karana,  yama  parwwe^a ,  gweta-muMrtta,  singba-raci ,  i-rika  diwa^a- 

4.  nyadjnja  gri  maba-radja  rake  bino ,  mpu  |  sendok,  mpu  daxottama 
babu-badjra  patipaxa-xaya ,  tinadab  de  rake  sirikan  •  mpu  sabasra- 

5.  kira|na  momah-umab  kalib  madander,  mpu  padma,  anggeban ,  mpu 

6.  kundala,  umingsor-i  para  tanda  rakryan  ■  ring  pa|kira-kiran  •  maka- 
beban,  i  pingsor-nyadjnja  gri  maba-radja,  kumonaken-i  ri-kanang 

7.  wargga  badji  i  warabu ,  padamakna  sang  |  byang-adjnja  badji-prac,asti , 
k'mitana  wargga  badji  sa-pasuk  tbani  kabeb  ,  makadi  buyut  ■  manggali , 

2a,  1.    sambandba  ,  gati  wargga  |  badji ,  an  nityasa  sustu-bbakti  mamribaken  • 
ri  c,ri  maba-radja,  ring  samara-kayya(-karyya?),  maka  tjibna  sanjdjata 

2.  wargga  badji,  |  sara  dbirotsaba  sangukasuranya,  maka  rabinang 

3.  w'ngi,  saba  dodja,  tabe-tabeban,  umiring  bala  paduka  gri  ma|ba- 
radja,  angrarab-umilangaken  •  sa-kahanan-ing  c,atru  kangken-andba- 

4.  karawa^arira ,  an  mangkana  geng-ni  kasustu-bbakti-nikang  wa|rgga 
badji  katingbalan  de  paduka  §ri  maba-radja ,  krama-ning  kadi  sira 

5.  prabbuttama  paramaniwaryya  gakti  diwakarawata|ra,  saxat  pagariran  4 
bhatara  ciwaditya  siran  •  bumilangaken-ikang  c,atru  masasaran-alayu 

6.  ri  dac^a-deqa ,  maka  betu  |  tan  •  w'nang-nya  dumele  wiryya  pratapan 
ri  kangkt'n  ■  tedja  prasarita  prakaga  ri  pradja-mandala,  tan  bana 

7.  gatru  mangawara  |  kaigwaryyan  •  gri  maha-radja  ,  mapageb  palungguh 
c,ri  maba-radja  ring  ratna-singbasana ,  w'nang  ta  sira  manganugra- 

b,  1.    bani|nak-ning    subbakti    ri    sira,   ikang  wargga  badji  pu  awasta 

2.  da^a-bbuta  de  gri  maba-radja,  matang-nyan  •  dawub  anu|graba  paduka 
<^ri  maba-radja ,  i-ri-kanang  wargga  badji  i  warabu ,  ri  w'nangan- 

3.  ya  kolab-ulabana  ri  swa-deqa  war|gga  badji,  asuraga  bananten  •  tan  • 
djamus,  ariringa  bananten,  adjenu  balang,  widja  kuning,  asumping 

4.  tu|njdjung  siniwak,   kalasa  gum'lar ,  anusuna  palangka  binubut, 

5.  tumumpaka  ring  bale,  apatandegana ,  muang  |  katjapurinen,  w'nang- 
amangana  radja-mangc,a  ,  badawang,  baning,  w'dus  ■  gun  ting  ,  karung 

6.  pulib,  karung  mati  ring .  gantungan  ,  asu  tu|gel,  taluwab,  w'nang- 
anjdjamaba  kawula,  amupuha  kawula ,  angrabana,  w'nang  yan  saba 

7.  dosa,  w'nang-abuluna  |  pudjut,  bondan  ,  djenggi,  w'nang  katemon-ing 
3a,  1.    stri  larangan ,  wungangi  djro ,  bulun-bulun  *  minggat ,  tuhun  ta|n- 
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VII,  5&,  1.    ulihan-ya  nginggataken ,  muang  tanpa  kastrian-ya  ,  w'nang-ungsirren- 

2.  ing  maling  konjakan(koba°  ?),  angluputakna  muk  •  |  muwah  apakebana 
ngungkul-ungkuluna  galanggang ,  parigi-nya  pinaka  latja-latja-ning 

3.  galanggang,  w'nang-angadu  sawung  koluko|su,  sawung  sinalisir  • 
lawan  •  t'gel ,  arame-ramena  i  djro  galanggang ,  pamikulakna  sayub  ■ 

4.  inule|san  pikulan-ya ,  atunggula  baman(nja°?) ,  haninghelana ,  anga- 

5.  lungana,  pamadja,  angulibakna  p'ken  ■  kaliwwan  ■  |  amuiidnt  ■  dyuna 
kakurugan,   karnemeran,   apamandai  mas,  apamandai  wesi,  apa- 

6.  mandai  kangqa,  ajpamandai  dang,  apam'del,  apamuter,  tan  •  k'na 
ring  drewya  hadji  de  sang  makekeran ,  sa-mangkana  turun-yanugraha 

7.  Ipaduka  qri  maha-radja  i  wargga  hadji  i  warabu,  muwah-anugraha 
b,  1.    paduka  Qri  maha-radja,  yan  •  manggali  |  ,  angrangkepi,  kabayan, 

manten,  sama  huwus  tumuwub,  w'nang-awida  naga-raci,  anapibana 
2.  saka,  algilang-gilanga  hampyal  •  gading ,  s'kar  •  subun ,  dj'nu  mas, 
3     padjeng  tiga-warrina,  tjiwa-patra,  pahawon-awon  |  ,  mksanti,  tuwuh- 

tuwuhan ,  pras  •  bunter ,  tuwuh  watu ,  palangka  gading ,  antigan-ing 

4.  mimi,  makadi  naga-pu|spa ,  nawa-graba,  tatkala  ngiwe  rare  awa- 
rang-waranga ,  anindika,  ateher  *  tan  •  katamana  dening  winawa  sang 

5.  jmanakatrini ,  pangkur,  tawan,  tirip,  pingbai  wahuta  rama,  nayaka 

6.  pratyaya,    t'las  ■  karuhun  •  |  sang-anagata  prabbu,   sa-prakara  sang 
mangilala  drewya  badji ,   wulu-wulu  prawulu ,  ageng-ad'mit  •  ring 

7.  dangii,  ma|kadi  migra,  paramigra,  pangurang,  kring,  pad  em,  ma- 
4a,  L.    nimpiki,  paranakan,  limns  galuh ,  malandang,  letja,  lejb-eleb,  kutak, 

tangkil,  trepan,  sukun,  halu  warak,  rakasang,  ramanang,  watu 

2.  walang ,  pininglai ,  |  katanggaran,  tadji,  watu  tadjem,  sungging, 

3.  pangunengan,  tapabadji,  air-adji ,  manghuri ,  tiruan ,  lekan  |  ,  maniga, 
pamanikan,  migra  bino,  migra  ngin-angin ,  padjukung,  pawungku- 

4.  nung,  panguluwung,  pakalangkang,  pakalingking,  u|rutan,  dampu- 
lan ,  t'pung  kawung  ,  sungsung  pangurang ,  palikuwu ,  padawut  pang- 

5.  pang,  paradjeg,  pakikis,  paw'lit 1  |  pabaliman,  makuda(pa0?),  pawuruk  , 
paw'das,   k'di,   walyan,   sambal,   sumbul,   bulun  hadji,  singgab, 

6.  pabresi  |  pawulung-wulung ,   pandak,   wungkuk,  pudjut,  bondan , 

7.  watek-i  djro  ityaiwam-adi  kabeb ,  tantama-ya  i-'ri-kanang  wargga 
badji,  wargga  badji  i  warabu  djuga  praniane  sa-drewya  badji-nya 

b,  1.    kabeb,  mangkana  tekang  sukba  dubkha  |  kady-angga-ning  mayang 
tanpa  wwab ,  walub  rumambat-ing  natar ,  wipati  wangke  kabunan , 

2.  rah  kasawur-ing  natar,  kadal  •  |  mati  ring  hawan,  sahasa,  wak- 

3.  tjapala,  hasta-tjapala ,  duhilaten,  bidu  kasirat,  mamidjilaken  •  |  wur- 
yya-ning  kikir,  mamuk,  mamumpang,  ludan,  tutan ,  danda  kudanda. 
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VII,  4$,  4.    angga  pratyangQa,  mandihaladi  sa-|prakara  kabeh,  yatika  tantama 
ya  i  wargga  hadji  i  warahu ,  katemu  kalilirakna  deni  w'ka  wet-nya , 

5.  m'ne  Mem  •  |  t'ka  ri  dlaha-ning  dlaha ,  kuneng  pratyeka  wargga 
hadji,  manggali,  buyut-ambek-amrih ,  buyut  *  wahsadara(?),  buyut* 

6.  [angukus,  buyut  •  dudang,  buyut  •  wadwa,  buyut  ■  gerehana  ,  kaki 

7.  uwin,  kaki  sadana,  buyut  •  sa|ri  manik,  dyan  •  andani,  pakadi  kaba- 
$a,  1.    yan  •  antya  laki,  pamawasamadhi ,  makarangkepan  •  gandhara-|sima , 

panjarikan  •  mangaran  *  rarainana ,  win'kas  ■  mangaran  •  noda  ,  suruban  • 

2.  mangaran  •  kapan ,  sa-|mangkana  kweh  wargga  hadji  tumarima  sang 
hyang-adjnja  hadji ,  kuneng  parimaria-nikang  lemah  i  warahu ,  ring 

3.  purwwa ,    sa-tape|l  *  wates   lawan-ing  babad ,    mangidul  •  t'ka  ring- 

4.  agneya  ,    sa-tapel  •  wates   kulumpang  ,    lawan  ■  lampah ,  buli|ndah , 
mwang  bulang ,  mangulon  •  t'ka  ring  daxina ,  sa-tapel  *  wates  lawan  • 

5.  bulindah ,  mangulon  •  sa-tapel  •  wate|s  lawan  •  bulang  ,  mangulon  *  t'ka 
•  ring  nairiti ,  sa-tapel  ■  wates  lawan  kikiru ,  mangalor  ■  t'ka  ring  pag- 

6.  tjima  sa-tape|l  •  wates  lawan  patjuh,  mangalor  •  t'ka  ring  bayabya, 
sa-tapel  •  wates  lawan-ing  ganggang ,  mangetan  *  t'ka  ring-uttara  sa- 

7.  tajpel  *  wates  lawan  •  bunter  ,  mangetan  •  t'ka  ring-ai^anya  ,  sa-tapel  • 
b,  1.    wates  lawan  •  munggu  lor,  mangidul*  |  t'ka  ring  purwwa  muwah, 

sa-tapel  •  wates  lawan-ing  babad ,  sa-mangkana  parimana-ni  lemani 

2.  kanang  wargga  hadji  i  wara|hu,  tan  hananing-ababaka ,  abibika, 
amungki-mungkilangruddha   marawaga    rasa    sang    hyang  radja- 

3.  pragasty-anugraha  |  qri  maha-radja,  ring  tad-anantara ,  lum'kas  te- 

4.  kang-akurug  •  manapathe  ,  humarep  ring  krodha-de^a,  ndah  na|han  • 
ling-nya:    Ong  (*)  mind  ah  ta  kita  kamung  hyang  hari-tjandana 

5.  agastya-maharsi ,    purwwa-daxina-pa^tjimottara   urddha|dhah ,  rawi 
gaci  xity-apas  tedjo  bayw-akaqa  dharmmahoratra  sandhya-traya ,  yaxa 

6.  raxasa  pi^atja,  pre|ta  sura  garuda  gandharwwa  kinara  mahoraga, 

7.  yama  baruna  kuwera  bagawa,  putra  dewata,  panjtja  kuci|ka  gargga 
inetrl  kurusya  patanjdjala,  nandigwara  maha-kala ,  sad-winaya  naga- 

(ya ,  1.    radja,  durgga-dewi  tjatur-a^ra,  anak-ta  hyang  kala-mretyu,  bhuta- 
gana ,  sa-hananta  rumaxa  bhumi-mandala ,  kita  sakala  saxi ,  wruh 

2.  |  ring-ahala  lawan-ahayu ,  kita  tumon-ing-adoh-apare  ring  rahineng 

3.  kulem  ,  kita  manarira  umasuk-ing  sa|rwwa-bhuta ,  at  •  rengyeken  ■ 
teka  sapatha-samaya ,  pamangmang  mami  ri  kita  kamung  hyang 

4.  kabeh ,  ikeng  sa|patha-samaya  sumpah  sinrahakin-ing  huluni  ri  kita, 

5.  yawat-ikang  wwang  kabeh  mageng-ad'mit  *  sa-lwiranya  |  yadyapin  • 


(*j  Of  Om  ?  o  met  anundsika.  zie  boven ,  bij  II,  1 0«,  4. 
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VII,  (ya ,  5.    tjatur-agrami ,  brabmatjari ,  grebastha ,  wana-prastba ,  bbixuka,  awatja, 

6.  tjatur-warrina  ,  bra|bmana  ,  xatriya,  waigya,  gudra  .  mwang-apingbay^ 

7.  akurug-anak  tbani,  makadi  sang  prabbu  mantryanaga|ta ,  yawat- 
umulah-ulah  anugraba  paduka  gri  maba-radja ,  i-ri-kanang  wargga 

1.  badji  i  warabu ,  m'ne,  |  h'lem,  t'ka  ri  dlaha-ning  dlaba,  tasmat  • 

2.  kabwat  •  karmmaknanya ,  parikalanen  ta  ya  weben  sangsara,  |  tan  • 
wurunga  patyananta  kamung  byang,  day  an  kat(tat?)  •  patiya,  yan- 

3.  apara-paran-umaliwat-ing  t'gal ,  sabuten  ■  |  dening-ula  mandi ,  ring- 
alas  •  d'maken  dening  wyagbra ,  manglangkabana  ming-mang  sariken 

4.  dening  banaspati,  mo|gbakneng  wilantib,  ring  wwai  sabuten  dening 

5.  wubaya,  mumul,  tuwiran,  mabagila,  timinggila,  ya|n  bawan-eweb 
sumengka  kapagute  lunjtjip-ning  paras ,  tumurun  ■  kadubunga  kadjung- 

6.  kela ,  pepesa ,  rejmpwa ,  ring  rata ,  kasopa ,  wulanguna ,  balingengena , 

7.  yan  budan,  samberen  dening  glap,  yan-angbe|r-ing-umab,  katibana 
badjragni  glap  ■  tanpa  budan ,  liputen  •  gesengana  d&  sang  byang- 
agni ,  weben  •  |  Vervolg  ontbreekt. 


VIII. 


1—2.  Ontbreekt. 

5a,  1.    |grab-anugraba  ring  saptati  bbakti  ri  sira,  dyab  dj'ngok  •  pwa  su- 

2.  grusa  bhakti  wastu  daga-bbuta  de  l'bu-ni  pa|duka  gri  maha-radja, 
karana-ni  wara  sanmata  paduka  gri  maba-radja,  tumurun  tanpa 

3.  bambal ,  alnganugrabani  i  dyab  dj'ngok  ■  anusuka  sima  dbarmma 

4.  tan  •  kinuti  i  l'mab  dyab  dj'ngok-ikang-i  wa|baru,  ateber  •  inanugraban  ■ 
b,  1.    kaputra-wanggan  •  sawab  lukat  •  dje  38  lawan  •  djataka  |  ikang-ing 

bengkung  kapramana  deni  kang-i  waharu  tan  •  kaparabyapara ,  ku- 

2.  nang  tingkab-ning  sawab  kata|ndan  •  i  wabaru  tja  3  djeng  36  ki  1 

3.  kapramana  dening  nayaka-nya,  tan  •  kapurib-puribana,  tan|pa  gawa- 
yakna  wistbara,  kewala  sa-kat'mu  ring  purwwa-sthiti  djuga  page- 

4.  haknanya ,  muwab  anugraba  paduka  |  gri  maba-radja ,  ri  w'nanga 
dyab  kaki  para  wargga  akolab-ulahana ,  atjuringa  rabina  sawegeng, 

4a ,  L    palyung  putib  lamba ,  mwang-apraswatang .  prasanggi,  prasiddhayuga , 

2.  pasilib  galub,  dodot  •  naga-pu|spa  ,  nawa-graba,  tutunjdjung,  sari- 
ning    tunjdjung,    dulang    pandaraban,   tjangwring  mirab ,  adj'nu 

3.  halang,  widja  kuning  |  awawara  sempal,  w'nang-amangana  sa-lwir- 
ning  radja-mangga,  badawang,  baning,  w'dus  •  gunting ,  asu  tugel ■• 

4.  karung  pulib,  karung  mating  gantungan,  p'djabani  rara,  dinuk- 
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VIII,  4b,  1.    ning  durdjana  kunang,  angadegaken  •  katimang  la|tja-latja ,  apakeban  • 
angungkul-ungkulana  galanggang,  parigi-nya  pakabapran,  wnang- 

2.  angululana  wi|tana,  mwang  makoryya,  angadwa  sawung  kuniren  * 

3.  ri  s'deng-ning  patjengkalan ,  talu  musub,  w'nang  awulanga  |  bagel, 
atelier  ■  ginending-gendingan ,   w'nang-amangan-anginuma  ring  ga- 

4.  langgang,  mwang-ananggap  *  nanggapa  me|n-men  *  ring  galanggang, 
anulwiyakna,  w'nang-arabya  dayang,  abuluna  pudjat,  bbondan, 
w'nang-angdjamaba  | 

£>.  OntbreeM. 

6a,  1.    |ing  garuda,  ma  2  h  2,  tuhunikang-ing  patapan-ma  5  midjil  * 

2.  purnnama-ning  katiga  mapakna  ri  kapMjan  •  dyab  kaki  |  i  waharu , 
ateher  ■  ikang-i    patapan  •  angradin  •  radini   mwang   anguwar-uwari , 

3.  sinadjyan  •  sekul  •  sa-kukura  ,  |  grih  sa-kudjur,  sayub  •  sa-batang , 
kunang  ring  kasanga  pada  midjilaken,  muwah  ma  2  ku  2  mapakna 

4*  i  sira  sang  hyang  |  pudja  badji  paradja-karyya ,  swatantra  ta  dyab 
b ,  1 .    kaki  i  wabaru ,  tan  •  katamana  dening  winawa  sang  manaka|trini , 
pangkur ,  taw  an,  tirip,  nguniweb  sa-prakara  sang  mangilala  drabya 

2.  badji  wu|ln-wulu  prawulu  mageng  mad'mit  •  ring  dangu ,  makading 

3.  mi^a,  paramicra,  pangurang,  kring,  padem,  ma|nimpiki,  parana- 
kan,  limns  galub,  mangrinjtja,  mangburi,  parang,  sungka,  dura, 

4.  tadji,  watu  tadjem  •  |  sukun,  balu  warak,  rakasang,  ramanang, 
pinilai,  katanggaran,  tapabadji,  air  badji,  malandang,  1'tja,  | 
Vervolg  ontbreeht. 

IX. 

Ledig . 

Swasti  cjaka-warsatita  808  asudji-maqa  titbi  panjtjami  sukla-paxa 
was  •  umanis  •  buddba-wara  tatkala  |  dapunta  i  kawikwan  •  i  panung- 
gallan  •  watek  *  radja  umari  mettuakan  ganti  tunggal  *  muang  rangkap  ■ 
nya  ndan  •  manglepc|takan  •  pasang  ya  pasang-nya  purwwa  pirak  ■ 
dba  2  ma  8  yataikana  lepet  •  pamegat  ■  i-rikang  kala  namwi  narayana 
sira  i-|kana  masih  nguni  kala-nira  radja(ra°?)  i  sang  lumab  i 
layang  matang-ngyan  •  tinulussakan  ■  asib-nira  w'kassan  •  kala  badji 
rakai  |  watu  bumalang  umadag  •  inadjar  *  sang  tuban  •  i  tiruan  *  i 
turun  •  ni  anugrabba  sang  pamegat  ■  i  radja  i  dapunta  i  |  panunggalan  • 
lawan  •  sang  mangbitu  i  sang  pamegat  •  marhya  kabaih  pinaka  saxe 
mangbingtu  i  dahu  sang  raku(?)  pangg'dar  bulang,  sang  |  malisa  i 


la. 

b,  1. 
2. 

3. 

4. 

5. 
6. 
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IX,  2«,  1.    tegang  rat  •  sang  bimala  i  djamwi  sang  nare  ing  radja  sang  rakaruk  ■ 

2.  i  maddhya-pura  sang  rakadut  •  pagih-pagih  kinabaib|han  •  nira  pirak* 
dba  1  makcna  i  sang  tuban  •  i  tiruan  •  dba  1  macja  12  tuban  •  ning 

3.  kanayakan  •  ing  radja  rikang  ka|la  sang  pradjwalita  tiruan  ■  rikang 
kala  sang  siwastra  anak  wanwa  i  pring  sungudan  *  rikang  kala  sang 

4.  bisusul  •  anak  •  i  |  tiruwan  •  ban  •  sair  •  rikang  kala  sang  pamasangngan  • 

5.  anak  •  wanwa  i  rayun  •  haruan  •  rikang  kala  kaki  anggan(?)  •  anak  *| 
wanwa  ring  g'da  pelung  denda  rikang  kala  sang  wangal  •  anak  • 
wanwa  ing  bratma(°bma  ?)  marbya  rikang  kala  sang  sanjdjakalima 

b,  1.    rikang  kala  sang  |  sawitri  parudjar  •  rikang  kala  sang  ratu-ni  wariga 
rika(ng?)  (#)  kala  sang  wurun  wwab(?j.  (Slot.) 


X. 

\a9  1.    Swasti   gaka-warsatita  duamwilan  •  atus  •  alib  baiqakba-masa ,  titbi 
tjatur-daci  kresna-paxa,  tu ,  u,  so,  wara,  tatkala  sang  pangaruban* 

2.  pu  tja|kra(otra?)  mamuat*(?)  gawai  warang  bang  mas  *  tunggal  •  brat 
sanggappan  •  kati ,  rambut-nya  udi(dadi?),  payung  pirak  •  maw angku 

3.  madanda  mapunjtjak  ■  mas  ■  tunggal  ■  brat  sa|nggappan  •  kati  mas-nya 
udi(dadi?)  tigang  kati  puny  a  gri  maba-radja  rakai  kayu  wangi  i 

4.  bbatara  i  salingsingan  •  ri-kana  kala  sang  pangaruban  ■  dinamakka|n ; 
tan  katamana  dai-ning  paranakkan  •  muang  sikappan  •  balu  warak  • 
kring  patingbalan  *  padam-mapuy  *  walvan  ■  muang  rumwan  •  sa-bana- 

5.  |ning  punpunan  •  nira  pandai  tambaga  gang^a  i  panggumulan  •  i 
bandanuan  ■  i  kamalagyan  •  i  gulung  i  talaga  sa-pradega-ning  mangbu- 

6.  |dju(ng?)  karang  taku  djati  luitan  •  kuningan  •  sunda  budjung  gangga  , 
sa-kweb-ning  tumut  ■  inatag  ■  mabuat  badjya  i  watangan  •  i  rikan-ni- 

7.  jnuwabbakan  •  kinon  •  muliba  i-kanang  inambil  *  mangintaya  ngaran- 

8.  ya  si  tekes  •  rai  kris  •  muang  rai  banjtjar  •  anung  inala|p  •  badji 
umintaya  anak  ■  rakai  gunungan  ■  pu  bbaita ,  ngaran-ni-kanang  pa- 

9.  ranakkan  •  sang  rakinam  •  patib  i  pungsur  ■  manurunnakan  •  |  udjar 
badji  sang  mangunjdjikan  •  pu(bu?)  lugi  sam'gat  •  padadab  ma- 
mwang  akaga  sam'gat  •  manimpiki  pu  atjung  matanda  i  manimpiki 

10.    ri-kanang  kala  |  pu  suget  •  parudjar  •  pulib  tuban  •  i  pangaruban  •  pi- 
wudjuk  •  manurat  •  tjitra-lekha  ing-ngumab  mas  •  pun  tanggeh  wangi 


(*)  FS.  °ka;  mijn  afschrift  naar  't  oorspronkelijke  okang ;  en  bij  gemis  van  photogram  lean  ik  niet  nazien  , 
welk  van  beiden  juist  is. 
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X,  \  a,  11.    matang-ya  |  daiya(?)-ning-anak  banua  sa-han  an-ingataggan  •  sang  pa- 
ngaruhan  •  kabaih  prayatna  ring-udjar  hadji  tan  wihanga  sa-prakara- 
2  (en  1  b),  1 .  (#)  ning  pangatag  •  |  sang  pangaruhan  •  ramanta  i  pangaruhan  •  milu 
manadah    udjar  hadji,  pu  madjet  •  tuha  kalang  pu  lutjira,  gusti 

2.  (l£:°sti)  pu  astuti,  |  muang  pu  sudhara  parudjar  •  pu  dhiti,  win'kas  * 
pu  mula(l£ :  mukha?),  wariga  pu  day  ana  (uy  ana?),  tuha  wereh  pu 

3.  bami  muang  pu  ayana,  rama  ma|rata  kaki  swasti,  pu  do,  tuha 
gusali  pu  matra,  tuha  kalang  i  kamalagyan  •  pu  ganta,  gusti  pu 

4.  undal,  parudjar*  pu  pujnjdjang,  win'kas  •  pu  parasi,  sang  ragugur, 
tuha  gusali  rama-ni  (§)  sarad  ■  tuha  kalang  pu  talaga,  pu  sangka  rama- 

5.  ni  tjatha  gusti(l£ :  °sti)  pu  pingul  •  rama-ni  |  astira ,  parudjar  •  pu 
liwu(l£:  °M?)  rama-ni  raksana,  tuba  gusali  pu  sangka  rama-ni 
mula(13 :  muo?),  win'kas  *  pu  hli  rama-ni  tunggu,  rama  marata  pu 

6.  (bu?)  basa  rama-ni  sa|njdjaya,  naanunghana  de  sang  pangaruhan* 
•  prayatna(13 :  °na)  ring(l£:  ri?)  udjar  hadji  nguniwaih  rakryan  •  ma- 

7.  wanua  tantama  ri  atanggan(ataggan ?)  •  sang  pangaruhan*  |  sang 
pangaruhan  *  atah  pramana  iriya,  swasti(l£ :  °sti)  gaka-warsatita 
(lb :  °sao)  827(?)  marggacira-masa,  tithiiontbr.  in  lb)  tjatur-daci  kresna, 

8.  ma,  pa,  wre,  (lb:  kresjria-paxa ,  mawulu,  pahing  wrespati)  wajra 
tatkala  sang  tuha  gusali  rama-ni(13 :  bapa-ni)  ika  mawaih  manadaha 

9.  i  ramanta  i  kikil  batu  makabaihan  *  madjaryyakan  *  sira  hada|ngan, 
patih  rikang  kala  pu  katang  rama-ni  dawa(uwa?),  kalang  pu  gubang , 
gusti  pu  bangkle(°kel?),  win'kas  *  pu  pradu,  rama  kaki  ati,  kaki 

10.  |..nang,  pu(?)  djinti ,  pu  kamala,  pu  kamali,  pu  parahita ,  kala(ng  ?) 
i  kakaran  *  pu  t'guh  win'kas  •  pu  ika  ,  huluturus(FS.  otarus)  *  i  suru(?) 
t'bajl  *  pu(?)  mangol(?)  *  (slot  zonder  teehen)  (f) 


XI. 

1,1.    Swasti  c,aka-wa(r)satita  800  karttika-masa,  tretiya  gukla-paxa  ma 
wa  gu,  wara,  tatkala  rakarayan  •  i  w'ka  pu  tjatura,  manusuk  *  ma- 

(*j  PI.  \b,  de  keerzijde  van  pi.  1  ,  bevat,  in  grootendeels  onleesbaar  schrift,  ongeveer  hetzelfde  als  pi.  2, 
lie  er  een  afschrift  van  schijnt  te  zijn,  en  in  onze  transscriptie  gevolgd  is,  met  bijvoeging  van  de  afwijkingeu 
/an  1$ ,  voor  zoover  leesbaar. 

(§)  De  lettergreep  ni  is  in  ""t  oorspronkelijke,  als  overgeslagen  ,  bovcn  den  regel  iugevoegd,  wat  opmerkitig 
/erdieDt  in  verband  met  de  laiige  d  van  rdma,  die  anders  in  verbindiug  met  ni  in  korte  a  pleegt  te  veranderen. 

(f)  Voor  regel  9  —  10  heeft  lb,  Da  hadangan ,  voor  zoover  leesbaar:  sawi(?)  pakih("tih?)  i  kikil  watu  i  ri- 
Icana  kala  pu  katang  kalung  pu  uwa  ( dawa?  owang  ?)  gusti  pu  bangkld,  win'kas  pu  taliki(P)  rama(?)  kakiati(?) 

kaki(?)  mala,  pu  kamali  pa;pu?)  parahita,  kalang(oliP)  i  kakaran  ■  pu  t'guh,  win'kas   ka,  hulu* 

turun  •  i  suru  t'bal  ■  wumangol(P)  • 
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XI,  i,  2.    nima  1'mah  su|kat  •  (°ta?)  lua-nya,  pangawetan-ya  d'pa  72  pangidul- 
nya  d'pa  63  muang  sawah  tampali  2  blah  1  i  rnulak  •  watak  •  w'ka , 

3.  sima-ni  prasada  i  yu|pit(su°  ?),  anung  inasyan  •  pasek  ■  pasik  •  wyawastha 
(°tha?)-ning  manusuk  •  sima,  wahuta  hyang  sang  halaran  ■  pu  kreta  anak 

4.  wanua  i  talwararii  watak  ■  |  hameas  •  mas  -  ma  4(?)  w'dihan  ■  rangga 
yu  1  makudur  •  sang  rawugwug  •  pu  manggal  •  anak  wanua  i  hintu 

5.  (onwu?)  watak  •  pear*  mas  •  ma  4(?)  w'dihan  •  rangga  |  yu  1  patih  si 
w'gig  •  rama-ni  dhyana  mas  •  ma  4(?)  w'dihan  ■  rangga  yu  1  anak-wi- 
nya  si  ugiredhyana  kain  •  rangga  sa-wlah  parudjar  •  nya  si  gandal  • 

2,  1.    ra|ma-.ni  sangkhara  mas  •  ma  2  w'dihan  •  yu  1  wahuta-nya  si  madja, 

rama-ni   wardjuk  •  mas  •  ma  1  w'dihan  •  yu  1  gusti-nya  si  riwut  ■ 

2.  rama-ni  kandi  tuhalas-nya  j  rama-ni  guwar  •  w'dihan  •  rangga  yu  1 
soang-soang,  wahuta  putat  •  si  ranggal  *  rama-ni  pli  mas  •  ma  4(?) 

3.  w'dihan  •  rangga  yu  1  anak-bi-nya  si  karti  ni  |  dara(dja°?)  pli  kain* 
rangga  sa-wlah  pitungtung-nya  si  bilu  rama-ni  tjodya  mas  ■  ma  2 
w'dihan  •  rangga  yu  1  pangngurang  rakryan  •  mawanua  sang  kasu- 

4.  muran  •  pu  manglina,  |  w'dihan  •  rangga  yu  1  partaya  i  mulak  •  pu 
agul  •  w'dihan  •  angsit  •  yu    1    kain  •  pangkat  ■  sa-wlah    sang  hyang 

5.  watu  pinaka  sima  w'dihan  •  rangga  |  yu  1  muang  mata  sang  hyang 
mas  •  ma  2.(?)    Anung  rama  mangagam  kon  •  i  mulak,  winehan  • 

3,  1.    pasek  •  pasek  •  kalang  si  mangawit  •  rama-ni  manghu|ling  gusti  2  si 

bantal  •  rama-ni  dini  si  garida  rama-ni  banyaga ,  mas  •  ma  2  w'dihan 

2.  rangga  yu  1  soang-soang,  tuha  banua  si  guwana  rama-ni  lanjtjtja|p  * 
win'kas  •  si  winwya(°ndhya?)  rama-ni  tjody a ,  wariga  si  nuguh  rama- 
ni  ungkar  •  parudjar  2  si  gamwas  •  rama-ni  gadja,  si  k'ta  rama-ni 

3.  tjita ,  mas  •  ma  1  w'dihan  •  rangga  |  yu  1  soang-soang ,  huler  2  si 
tahun  •  rama-ni  yukti,  si  tadj  am  •  rama-ni  dani,  tuhalas  •  sy-amwari 

4.  rehari  hulu  wras  2  si  wanua  |  rama-ni  kanjtji ,  si  hret  •  rama-ni 
dalihan  •  w'dihan  •  rangga  yu  1  soang-soa(ng),  manguwu  i(ng?)  *  sima 

5.  kalang  3  si  tunggu  rama-ni  gandha,  si  sadenya  rama-ni  gha|ta, 
si  gusai  rama-ni  cudwi(oddhi?),  w'dihan  •  sa-hlai  sowang-sowang ,  tuha 
padahi  si  kuwuk  •  rama-ni  mitra  w'dihan  ■  rangga  yu  1  t'pi  siring 

4,  1.    kinannan  •  pasek  •  pasek  •  |  ing  tunggayung  tuha  kalang  si  tunggo 

rama-ni  gandha  i  mali  hyang  kalang  sang  wadur  •  rama  tni ,  ing 
tis  •  kalang   si   wangun  •  rama-ni  pandawa ,  w'dihan  *  rangga  yu  1 

2.  |  soang-soang,  i  sampun  •  ni-kanang  pasak  ■  pasak  ■  inasyakan  •  i  sang 
yogyaknana,    mamangan  •  manginum  •  maparimwangi  (omba0  ?),  ra- 

3.  |manta  matuha  manuam  •  i  mulak ,  anung  kinon  •  rakarayau  •  huma- 

4.  rappa  susukan  •  sima  sang  tuhan  •  ning  kanayakan  •  |  pu  mangadu 
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XI,  4,  4.    mad'mak  •  i  kuwu,  muang  wahuta  putat  •  si  landa  rama-ni  kayi ,  eka 
pinda  wyaya-ning  mamma  mas  •  ka  1. 


XII 

Begin  ontbreekt. 

1.  |r  *  mula-ning  mas  •  sang  hyang  prasada  rake  w'ka  pu  tanggal  •  ing 
l'mah  i  supit  •  mas  •  ka  2  su  1,(10?)  pirak  •  ka  1  dha  1  ,(10?)  pina- 

2.  |ka  byaya-ning  manima  sawah  tarukan  •  i  kwak  •  tampah  3  mas  ■  ka 

3.  1,(?)  muwah  pinaka  byaya-ning  manima  i  mula|k ,  ing  sawah 
tampah  2  blah  1  mas  •  ka  1 ,(?)  sinilih  dyah  matakasu  5  sinilih 

4.  rake  masuduyan  •  mas  •  su  1  |  rake  umahatumahan  ■  rake  masuduyan. 


XIII. 

(Aan  de  rechterzijde  afgebroken,  door  het  schrift  heen>  waarsckvjnlijk 
echter  niet  veel.) 

1.  Pawarah  ing  wahuta  pata  patih  muang  soara-ning  anak  wanua  i 

2.  mar  s'mu  i  wua(ra?)         |  muang  djataka,  i-kana  kunang  pangan- 

3.  seannan-ya  i  dharmma  rakryan  •  i  w'ka  i  pastika,  i  |  ku  ma- 

wruhana  sukha  duhkha-nya ,  muarig  hulu  wrassanya ,  sang  duryyan  • 

4.  muang  sang  singgah   |  bawang  (?),  muang  dapunta  labdhi, 

magantya  pisan  •  sa-tahun  ■  soang-soang. 


XIV. 

a,  1.    Swasti   qaka-warsatita  803  grawana-masa  tithi  tjatur-daci  cukla , 
tunglay,  wagay,  c,ukra,  tatkala  rakarayan  •  mapatih  i  w'ka  tjatura, 

2.  manusuk  •  t'gal  •  |  i  ratawun ,  dadya  sawah  tampah  2  cima-ning  par- 
hyangan  •  i  s'mar  •  mangaseakan  •■  sira  pasck  •  pasek  •  i  rakayan  •  ma- 

3.  patih  rake  hino  pu  aku,  sam'gat  •  bawang  pu  partha,  |  rake  watu 
tihang  pu  agra ,  rake  cirikan  •  pu  purungul,  kapua  sira  inangsean  • 
mas  •  su  1  w'dihan  •  kalyaga  yu  1  sowang-sowang ,  rake  halaran  • 

4.  pu  dipangka|ra,  panggil  •  hyang  puttarasangga ,  dalinan  •  pu  atjung, 
manghuri  pu  kiti,  pangkur  •  pu  gawa,  tawan  •  pu  ranjdjan,  tirip  • 

5.  pu  agra-piiida,  wadihati  pu  manu,  makudur  •  pu  m'nang,  |  kapua 
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XIV,  a ,  5.    inangsean  ■  mas  •  ma  8  w'dihan  •  bira  yu  1  sowang-sowang,  tuhan  •  ri 
wadihati  mira-mirah  si  bunil  •  mangrakappi  halaran  •  si  larak ,  tuhan- 

6.  ni  maku|dur  •  wangun  •  sugih  si  ^ra  kapua  winaih  mas  •  ma  4(?) 
w'dihan  •  ragi  yu  1  sowang-sowang ,  kinon  •  manusukakna  cima,  sang 

7.  makudur  •  sang  kusamwyan  •  pu  radja  kinanna|n  •  sira  pasek  •  pasek  • 
mas  •  ma  4  w'dihan  •  ragi  yu  1  pinaka  wulang  hulu  w'dihan  •  yu  2 
sang  hyang  brahma  w'dihan  •  yu  1  wras  •  kadut  1  w'si  ikat  1  ,(10  ?) 

8.  sang  maka|lamwi  hadji  pu  manghaling  mad'mak  •  i  kuwu  mas  ■  ma 
4  w'dihan  •  ragi  yu  1  patih  ing  wanua  kalyan  •  pu  sandiha  parudjar* 

9.  nya  si  wurulu  w'dihan  •  ragi  yu  1  wahuta  |  amwul  •  si  banda  mas  • 
ma  4  w'dihan  ■  ragi  yu  1  kain  sa-wlah  pitungtung-nya  si  angga 
mas  •  ma  1  w'dihan  •  ragi  yu  1  anung  rama  mag'man  •  i-rikang  kala , 

10.  tuha  ka|lang  si  pahing  rama-ni  andalan  ■  mas  •  ma  2  w'dihan  •  ragi 
yu  1  kain  •  sa-wlah ,  tuha  banua  2  si  mangi  kaki  landa ,  si  kalula 

11.  kaki  narang,  gusti  3  si  sangka  ka|ki  wadahuma,si  {^aranjdji  rama- 
ni  giri ,  si  ngeh  rama-ni  k'mir ,  wariga  si  paraga  rama-ni  wanda , 
huler  2  si  tanda  rama-ni  burutu,  si  ananta  rama-ni  sala,  parudjar  • 

12.  [si  nuru  rama-ni  ratni  mas  •  ma  1  w'dihan  •  ragi  yu  1  sowang-sowang, 
t'pi  siring  anuminu  i-rikang  susukan  •  cima ,  kalang  pumagya  gusti 

13.  pu  gawul  •  anak  banua  |  i  limway,  i  djruk  •  kalang  pu  tjapah  rama- 
ni  ranggal  ■  gusti  pu  w'ger  •  rama-ni  wiryya ,  i  malandang  gusti  pu 

b,  1.    pudjut  •  rakaki  katu  kalang  pu  ulih  rama-ni  rimwit,  |  i  kasugihan  • 
kalang   pu    tengeran  •  rama-ni  wadwa  gusti  pu  gandut  •  rama-ni 
wegu(?)  (#),  tuha  padahi  pu  se  rama-ni  djaya  anak  wanua  i  hiwas  • 
2.    kapua  winaih  w'diha|n  •  ragi  yu  1  sowang-sowang. 


a,  1.    Swasti  9aka-warsatita804(?)  tjaitra-masa  tithi  sasti  ^ukla-paxa,  tunglay, 
pahing,    wrehaspati,  naxatra  pu^ya,  yoga-nya  waidhreti,  uttara- 

2.  sthana,  |  tatkala  adjnja  ^ri  maha-radja  rake  kayu  wangi  ^ri  sadjdja- 
notsawatungga  tumurun  •  i  rakarayan  •  mapatih ,  hino  ,  w'ka ,  siri- 

3.  kan ,  tiruan ,  halaran  ,  panggil  •  |  hyang  ,  wlahan ,  manghuri , 
tanjdjung,  langka,  wadihati,  makudur,  kumonnakan  •  i-kanang 
dharmma  ing  pastika  dharmma  rakarayan  •  halu  pu  tjatura,  panu- 

4.  sukna  l'mah  a|las  •  dadyakna  sawah  sima-nya,  i-kanang  l'mah  i 


(*)  Het  laatste  teekeu  doet  zich  voor  als  eexi  g  met  &  en  u  tegelijk. 
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XV ,  a ,  4.    ramwi  watak  •  halu  sinusuk  •  kwaih-nya  lamwit  2  parnnahan-ya  tada- 

5.  hadji(tapa°?)  punggullanira,  pramana  sira  iri|ya  maneher  •  muang 
dharmma-nira  i  ramwi  sa-mangkana  soara-ning-umunggu  i-ri-kanang 
dharmma  i  ramwi  sa-mangkana  sukha  duhkhang-nya ,  tan  ■  katamana 

6.  de-ni  sa-prakara-ning  ma|ngilala,  kring  padam-apuy,  tuha  dagang,  tapa- 
hadji,  mangrumwe,  makalangkang ,  undahagi ,  pandai  mas,  paridai 

7.  w'si,  pinilaiy,  katanggaran,  wa|lyan,  mangidung,  tuha  padahi, 
tuttan  •  ing  tikasan ,  ityaiwam-adi ,  bhatara  i  dharmma  rake  halu  i 

8.  ramwi  ing  pastika  aparananya  ,  mangangseakan  ■  ra|ke  halu  pasek  • 
pasek  •  sawyawastha-ning  manusuk  •  cima  i  rakarayan  •  mapatih  rake 
hino  pu  aku,  sam'gat  •  hawang  pu  partha,  rake  w'ka  puding,  rake 

9.  siri|kan  •  pu  purungul,  tiruan  pu  manghuri(°ri?),  kapua  maw'dehan  • 
ganjdjar  •  patra  yu  1  alap  *  nya  salari  kuning  yu  1  sim  *  sim  •  pasada 

10.  woh  1  brat  *su  1  |  sowang-sowang ,  rake  halaran  •  pu  dipangkara , 
•rake  panggil  •  hyang  puttarasangga ,  rake  wlahan  •  pu  djesta(°stha?), 

11.  manghuri  pu  kiti,  rake  tandjdjung  pu  kalung  warak ,  |  rake  langka  pu 
guhi ,  wadihati  pu  manu ,  makudur  •  pu  mannang ,  dalinan  *  pu 
atjung,  pangkur  •  pu  gawa,  habangan  •  pu  ranjdjan,  tirip  •  pu  agra- 

12.  pinda  rua-wlas  *  ka|pua  aw'dihan  •  pilih  angsit  •  yu  1  sim  *  sim  *  pasada 
woh  1  brat  •  ma  8  sowang-sowang ,  parudjar  ■  i  hino  2  kandamuhi 

13.  sang  tjata,  watu  warani  sang  wi|dyangga,  parudjar  •  i  w'ka  2  wiridih 
sang  gabhasti ,  halang  manuk  •  sang  paladhara ,  parudjar  •  i  tiruan 

14.  1  sumudan  •  sang  ciwa-yoga,  tuhan  •  i  wadihati  2  kulu|mpitan  •  si 
larak ,  mira-mirah  si  bunil  •  tuhan-ni  makudur  2  palintahan  ■  si  gra , 
asam  panjdjang  si  dharmma,  sang  kalamwi  hadji  i  wadihati  tumut 

15.  manusuk  |  1  sulang  mayang  si  putra,  makudur  •  manghuyup  1 
pinda  11  kapua  w'dihan  ■  pilih  angsit  •  yu  1  sim  •  sim  •  pasada  woh 

6,1.    1  brat  •  ma  4  sowang-|sowang  parudjar  •  i  halaran  1  sawi  manuk  •  si 
udara,  parudjar  •  i  panggil  •  hyang  1  tiru  si  singhananda,  parudjar- 

2.  i  wlahan  1  dalinan  •  si  widjaya,  parudjar  •  i  |  manghuri  1  rungga 
si  bhatta,  parudjar  •  i  dalinan  1  mayah  si  ulih,  parudjar  •  i  pangkur 
1  djagul  •  si  badjra,  parudjar  •  i  habangan(°nja°?)  1  luk  •  si  pradjnja, 

3.  parudjar  •  i  |  tirip  1  kasugihan  •  si  sirikan,  pinda  8  kapuaw'dihan  • 
ragi  yu  1  sim  •  sim  •  mas  •  pasada  woh  1  brat  ■  ma  2  sowang-sowang , 

4.  patih  pasa(?)  •  si  |  pad!  1  patih  wungkurungan  1  si  pas'karan,  patih 
kuning  1  si  radja  pinda  3  kapua  winaih  pasek  *  pasek  *  w'dihan  • 

5.  pilih  angsit  •  yu  1  sim  ■  sim  •  |  mas  *  pasada  woh  1  brat  ■  ma  2 
sowang-sowang ,  wahuta  wuatan  •  mas  •  si  wungku  1  wahuta  sukun  • 

6.  si   kudang  1  muwah  wahuta  wuatan  •  mas  •  si  gulpura  1  wahuta 
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XV,  b,  6.    dharmma-pura  si  manu  1  wahuta  djahlyan  •  si  kampil  1  wahuta 

kasugihan  •  si  tani  1  wahuta  pas'karan  •  si  wacita  1  pinda  7  kapua 

7.  |winaih  pasek  •  pasek  •  w'dihan  •  pilih  angsit  •  yu  1  sim  •  sim  •  pasada 
woh  1  brat  •  ma  4  sowang-sowang,  tuhan-ning  kalang  si  turunnan  • 

8.  wineh  pa|sek  •  pasek  •  w'dihan  ragi  yu  1  pirak  •  ma  4 ,(?)  win'kas  •  i 
wuatan  •  mas  1  win'kas  •  i  sukun   1  win'kas  ■  i  dharmma-pura  1 

9.  win'kas  •  i  djahlyan  1  |  win'kas  *  i  kasugihan  1  win'kas  •  i  pas'karan 
1  kapua  winaih  pasek  •  pasek  •  w'dihan  •  ragi  yu  1  sim  •  sim  •  mas  • 

10.  pasada  woh  1  brat*  |  ma  2  sowang-sowang,  kalang  i  prasada  si 
tjandra  1  wineh  pasek  ■  pasek  •  w'dihan  •  ragi  yu  1  sim  •  sim  •  mas  * 

11.  pasada  woh  1  brat  •  ma  2  |  muang  pinta  kasih-ni-kanang  rama  i 
ramwi  i  rakarayan  •  mamalaku  ya  inandeh  gawai-nya ,  gawai-nya 

12.  tamwayan  •  domas ,  gawai-nya  ma|ngke  samas,  muang  rowang-nya 
inandeh  tulung  tutu  prana  3  muang  wadahuma  prana  2  anung 

13.  pinuput  *  tatagan  •  tanggung  tingkas,  mula,  likhi|ta  (sang  panawu- 
ngan  ■  tjitra-lekha  i  tiruan  •  sang  eiwaditya. 


XVI  en  XIX. 

Over  H  geheel  woordelijk  gelijkluidend ,  met  enhele  Heine  verschillen ,  hieronder 
aangeduid  met  A  voor  XVI ,  B  voor  XIX.  Be  afdeeling  in  regels  is  gevolgd  naar 
XIX,  als  het  meed  volledig ,  schoon  ten  deele  zeer  beschadigd,  exemplaar,  daar  XVI  de 
laatste  regels  mist  en  eindigt  met  het  woord  hi  em  in  lb,  4. 

In  H  facsimile  van  XIX  (Jietwelk  eigenlijJc  XVII  had  moeten  heeten ,  en  Huart 
24  in  pi.  v.  26)  staan  bij  pi.  Xb  links  de  cijfers  5,  6,  7,  8  in  pi.  v.  1,  2,  3, 
4,  en  boven  pi.  Za  staat  \a. 

Begin  ontbreekt:  beide  ex.  beginnen  met  dezelfde  letter greep. 

ia,  1.    |mani  ungsun ,  turung-ungsun  •  midjilaken-atjara  lyan  sangke  rika, 
mangke  ta  punikang(FS.B:  pa0)  karaman  •  ri  parung  matundungi 

2.  ungsun  *  | at'her (A :  ungsun -at'her)  marampas,  i-rika  tang  paxa  kalih, 
pmametaken(FS.  B :  °kin)  9astra-dresta,  deqa-dresta ,  (FS.  B :  °ta)  guru 

3.  kaka,  udaharana,  maka  tanggwa|n  ♦  rasagama  ri  sang  hyang  kutara- 
manawadi,  manganukara  prawrettyatjara  sang(A :  sa)  pandita  wya- 

4.  wahara(FS.  B :  °hara)   witjtjhedaka  ri  puhun  malama,  a|t'her  tanda 
rakryan  •  motus-i-rikang  karaman  •  ri  parung  masatyakna  ri  paxa-nya , 

b,  1.    tumadaha  satya  paduka  bhatara  ri  parung,  |  (#)  makahetu,  ri  tan 
hana-ning  kumawruh-i  putus-i  paxa-nikang  wyawahari  kalih,  i-rik& 

(*)  Deze  regel  is  in  B  door  roest  grootendeels  onleesbaar  zonder  de  hulp  van  A. 
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XVI  en  XIX, 

\5,  2.    yan  katon  sor-i  paxa-nikang  karama|n  •  ri  plang,  balawan  •  paxa- 
nikang  karaman  •  ri  parung,  'maka  hetu  nirwighnata-nya  i-rikang 

3.  (FS.  B :  i-ra°)  kala  tri-paxa ,  matanyan  sinu|ngan  •  k'mitana  sang  hyang- 
adjnja  hadji  djaya-song,  mrati  subaddhakna  pageh-i  pangraxa  tanda 

4.  rakryan  •  ri  paxa-ni-kang  karaman  •  ri  |  parung ,  kuneng  ri  s'deng 
(FS.  B :  s'de)-nyan  hanangruddha  nmngki-mungkil ,  mungwakna  m'ne 
Mem,  tan  warang,  dandan,  ka',  1(?)..  su(?)  5,  saha  pan'ngah(?)- 

2«,  1.    nya,  ri  wruha|ni-kang  karaman  •  ri  paru(ng?)  prayatna  rasa  sang 
(FS.  sa)  hyang-adjnja  hadji  djaya-song. 


XVII. 

Op  eene  plaat  in  H  Museum  van  Oudkeden  te  Leiden  (gemerJct  J.  S.  VI),  aan  den 
linkerhant  van  boven  tot  beneden  door  het  schrift  heen  afgebrohen ,  zoodat  aan  elJcen 
regel  het  begin,  en  wel  een  vrij  aanmerJcelvjk  deel,  waarschijnlijk  van  verscheiden 
woorden,  ontbreekt, 

1.  |  ha,  ka,  wre,  wara,  plirbwa-bhadra  wada-naxatra , 

adjapada  dewata,  wariyan  *(°na  ?)-yoga ,  i-rika  diwasa-ni  ^adjnja  gri 

2.  maha-radja   rakai  hino,    cri  daxottama  bahu-badjra  prati|(paxa?) 

 ketu-widjaya,  rake  sirikan  •  pn  suparnna,  rakai 

w'ka  pu  hanuman ,  rakai  bawang  piittara ,  kumonnakan  •  i-kanang 
wanua  i  poh  galuh ,  muang  ri  er  kuwing ,  kapua  watak  •  layang 

3.  |  (wan)ua  i  poh  galuh  pirak  •  ka  1  ing  sa-tahun  ■ 

sa-tahun,  hop  '(hopa?)  awur  •  s'kar  tahun  •  p'djah  lek,  arik-arik  •  pra- 
kara ,  pangguhan-ni-kanang  wanua  ri  er  kuwing  pirak  •  ka  1  ing  • 

4.  sa-ta|(hun)  s  •  nya,    t'gal  [•  nya,    luah-nya,  ring 

l'bak  •  ring  hunur ,  sa-pinasuk  •  ni  l'mah-ni-kanang  wanua  i  poh  galuh 
mwang  ri  er  kuwing,  kasangsipta  tumama  ri  bhatara  ring  baraha- 

5.  crama   ing    sarayu    i|  (tapa?)hadji,   muang  tan  * 

katamana  de  sang  manak  •  katrini ,  pangkur,  tawan,  tirip,  kring, 
padammapuy,  maniga,  lwa,  malandang,  manghuri,  makalangkang, 

6.  pamanikan,   tapaha|(dji?)  (u)ndahagi,  manimpiki, 

pandai  mas,  pandai  tambaga,  pandai  w'si,  k'di,  walyan,  paranakan, 
widu,  mangidung,  tuha  padahi,  sambal,  sumwul,  watak  •  i  dalam, 

7.  singgah  |   di ,  tan  •  tumama  ri-kanang  wanua  ri 

poh  galuh  muang  ri  er  kuwing,  sa-mangkana  sa-prakara-ni  sukha 
duhkha-nya  kabaih,  mayang  tan'mawuah,  danda  kudaiida  bhaii- 

8.  dihala  ityaiwa|(m-adi?)   tun  •  ta  molaha  i-kana  i 


2b 
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XVII,  8.    pratiti-nya  muliun  wengi,   tan  •  k'na  de-ni  sa-prakara-ning  sukha 
duhkha  ya  tan  •  gawayakan  •  i-kanang  kukarmma ,  yapuan  •  gawaya- 

9.    kan  •  i-kanang  j  ti  kambang  dula,   taliket,  tan* 

lupta,  i-kana  kabaih  de-ni  kanang  w'katun,  i  bhatari,  pakna-ni- 
kanang  wanua  i  pob  galuh  muang  ri  er  kuwing ,  d'maka  pun  * 

10.  punana|   ngaterakna    mareng    galuh,  magawaya 

raga  wlu  6  raga  pasagi  6  mesya  kambang  tan-alayu,  muang  nilot- 

11.  palasari,  pawuata  i  c,ri  maha-radja  pisan  •  ing  sa-tahun  *|  

bhatara  ing  barahagrama ,  muang  mamawa  ron  •  smat ,  sarbwa  phala 
pbali,  wras  •  tjatur-warnna  kukusan  1  ing  sawulu-sawulu ,  pindaku- 

12.  kusan  4(?)  wawanya  mate|(her?)   li  bras  tjatur- 
warnna  wawanya  inangsean  •  rakryan  mapatib  i  balu  pu  ketu- 
widjaya,  rakryan  •  sirikan  ■  pu  suparnna,  rakryan  •  w'ka  pu  hanuman, 

13.  rakryan  •  bawang   puttara  |  (wi)n(e)ban  •  pasak- 

pasak  •  mas  *  ma  8  w'diban  •  kalyaga  yu  1  sowang-sowavng,  mangburi 
pudara,  balaran  pu  manja(?),  pu  larbyang,  pu  kbatwangga,  dalinan  • 

14.  pu  tanggelan,   pa|  yu  1  sowang-sowang ,  muang 

sa-kwaib  sang  mamuat  udjar,  kandamubi  dapunta  widyanidbi,  watu 
warani  pu  mangbalangi,  wisaga  pu  wiryya,  budjung  galub  pu 

15.  katjat,  |  (ma)nak  •  katrini ,  i  pangkur  •  dedelan ,  i 

tawan  •  t'luk ,  i  tirip  •  likuan ,  wineb  pasak-pasak  1  mas  •  ma  4  w'diban  • 

16.  rangga  yu  1  sowang-sowang,  rakryan  •  layang  pu  |  

ken  •  kalyaga  wlab  1  sang  tuban  •  i  layang  mas  •  su  1  ma  4  ki- 
nabaiban-nira ,  w'diban  •  rangga  yu  1  sowang-sowang ,  wadibati  pu 

17.  dapit'mas'ma  4  w'diban '"rangga  yu  1  |  (sowang-sowang  ?)  

 ma  t'gal ,  tuban  •  i  makudur  •  sang  wawaba ,  mangrang- 

kappi  pu  gurun ,  kapua  wineb  mas  •  ma  4  w'diban  •  rangga  yu  1 

18.  sowang-sowang,  patib   i  layang  wulung  katak  •  si  hu|  

 si  tjatja,  wabuta  pasaranak  •  si  lutjira,  tetebantin(°ten  ?)  •  si 

kewe ,   kapua  wineb  mas  •  ma  4  w'diban  •  rangga  yu  1  sowang- 

19.  sowang,  tunggu  durung-ning  patib  wulung  katak  •  |  

wabuta  tebebanten  •  si  giwa ,  wineb  mas  'ma  2  w'dihan  •  rangga  yu 
1  sowang-sowang,  parudjar  •  ning  patih  wulung  katak  •  si  adja,  pa- 

20.  rudjar  •  ning  patib  kayu  wangi  si  te|   (pilu)nggab- 

ning  wabuta  pasaranak  •  si  ciwa ,  i  pager  •  sinurat ,  pilunggab-ning 
wahuta  tetebanten  •  i  rangu  si  basanta,  i  tutung  kris  •  si  pawana, 

21.  wineb  mas  •  ma  1  w'dihan  •  hlai  1  |   mapkan(°ptan?)  • 

i  taridjan  si  kini ,  wineb  mas  •  ma  2  w'dihan  •  yu  1  sowang-sowang s 
pilunggab-ning  wahuta  i  hino  si  mahendra,  si  djambab,  si  bhoga, 
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XVII ,  22.    wineh  mas  ■  ma  1  so|(wang-sowang)  ma  t'pi  siring 

i  kapuhunan  •  si  adjita,  i  watu  warak  •  si  ^resti,  i  bawuara  si  ba- 
sita ,  i  pahinger  •  si  mangi ,  i  parampuyan  •  si  buteng ,  i  limosusu 

23.  si  surupuh,  |  rama  i  mangulihi  si  dadhi,  talahan- 

tan  •  i  layang  dapunta  kesari,  rama  i  layang  pu  rariya,  djuru  si 

24.  bala-dewa,  rama  i  poh  galuh  kaki  luki ,  djuru  kaki  lua ,  |  

tuan ,  si  datar ,  si  yoni ,  parudjar  *  si  ruridu ,  si  alya ,  wariga  si 
dhana,  si  busut,  rama  ri  er  kuwing  kaki  klo,  djuru  kaki  katang- 

25.  garan,    gusti   kaki   ridhi,  tuha  |  la,  wariga  si 

tinuan  ■  si  gala ,  wineh  w'dihan  •  yu  1  sowang-sowang ,  renanta  praria 
6  wineh  ken  •  wlah  1  sowang-sowang,  anung  kinon  *  gri  maha-radja 

26.  su|  wang    sam'gat  •  tinuan(oru°  ?)  *  sang    wruan , 

sang  mawadju  hadji  lumaku  manusuk  •  sima ,  i  wadihati  sang  ra- 
baner  *  pu  guwindi ,  i  makudur  *  sang  patalesan  pu  nala ,  wineh  ma 

27.  •  |(s?)   (s)ima,  mateher  •  i-kanang  patih  i  layang 

muang  wahuta,  djuru  katririi,  tamblang  panjdjang,  tuha  tahil , 
pangurang,  muang  soara-ni-kanang  rama  t'pi  siring  kabaih  matuha 
\Vervolg  ontbreekt. 


XVIII. 

Zeer  gebrekkig  leesbaar ,  op  eene  beschadigde  plaat. 
Van  den  eersten  regel  zijn  in  een  p/iotogram  nog  eenige  trekken  bewaard  gebleven , 
die  sedert  door  afbrokkeling  zijn  verloren  gegaan ,  en  daardoor  in  H  facsimile  ont- 
breken. 

1.  Swasti  ^aka-warsatita  746(?)  c,rawana-mac,a  tithi  pratapada(pratio  ?) 
sukla-paxa,  sthana(?)   bama(owa  ?)-karana ,   aswini  naxatra, 

2.  aswi  dewata  ciwa(h?)  |  yoga  balawa-karaha  dodjadjyani  (dodjyeni?) 
winadhipa,  wu,  wa,  ,9a,  djulung(FS.  olu)  wara  i  kawa(kana?)  qra 

o.  maha-rMja  wagiswara(?)  sang  lumah  ri  kayu(?)  ra|mya(?)  sumusuk  • 
ika  tani  ri  wangwang  bangen,  rasani  panusuk  *  nira  sima(?)t  ri^?) 

4.  wwaya-ning  kakalang  ri  wawang  bangen  ■  |  pinanusukaken  ■  mwang 
parnah-nya(?),   mangaran  •  rama  eukga(okma?)  rama  ki .  .  owor(?), 

5.  rama  bely .  .  rama  rama  |  goti(?)   rama  dyatra(?) ,  rama 

bama,    rama    wadjang(?),    rama   nala(?),    rabiwong,  sa-makana 

6.  ing  kaprasiddha(?)  pinanusukaken  •  nira  ta|ni(?)  batek(FS.  wa<>'0  • 
giri-bangi,  yata  matang-nya  tinumbas  •  i  rakryan  •  giri-bangi ,  ring 
ma  su(?)  ka  7(?)  i  rakryan  •  giri-bangi ,  sang  matani  ri  wangwang 
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XVIII ,  7.    |  b&ngen ,  ya  matang-nya  pingswar  adjnja(?)  maba-radja  wagiswara(?) 

datang   ri   tanda   rakryan  •  ri    pakira-kiran  •  makabaiban,  mageng 

8.  mad'mit  •  |   karubur  •  sobbanta   mabisora ,  samawyen  ■  dju- 

bba(?)   sima   banjdjingnga(?)   ikang   sima   wangwang  bangen,  ri 

9.  wruba  tanda  rakrya|n  •  makabaiban  •  budu  ri  sang  byang  sima, 

ikang  kali  ri  wangwang  bangen,  wulu-wulu  salri  n'pi  kanangwulu- 

10.  wulu  |  tantama,  migra  parami^ra,  mic,ra  bino  miqra  ngin-agngin, 

11.  tapahadji,  ursadji(er0  ?)  ma  .  . .  r  . .  .  mangilala,  limus  'galub  |  panga- 
ruban,  padem,  manimpiki,  parang,  watu  walang,  watu  tanjdjem, 

12.  kutakj,  tangkil  salyut(?),  trepan  ■  (?)  |  malandang  letja(?), 

pangurang,  pakring,  balu  warak,  ka . .  .  gangan(?),  tintja(?)  rumban, 
marumbai  |[maku  ,  djuru  kling  djuru  djudi,  watu  buma- 

13.  lang(?)  |  ,3  angutus  •  pamanikan ,  amrati  k'di  walyan ,  sambal  sumbul , 
wilang   wanwa   wanohor(?),  sagandi(?)   matunggul,  mag.. 

14.  |  . .  lab   magandi,    baliman(?),    mawulung(FS.  °lang>wulung,  rare 
djro  rare  kawula,  wangwa(ng?)  rakryan  •  watek  •  radj a  putra  radja, 

15.  wwang(wang?)  ngi|   wadwa  badji,  sa  niranglampab- 

baken  •  drebya    badji    sira    sang   nginuddesa(?)  \  qii  maba-radja, 

16.  amawa  sang  byang  radja  pabulab(0lib  ?)  |  i  ban- 

tenan  1 ,  i  waning  1 ,  sumur-ageng  sa-mangkanang 

wew'dibanan  •  | 


XIX:  zie  boven,  bij  XVI. 
XX. 

Op  eene  geschonden  plaat  in  H  Museum  van  Oudheden  te  Leiden  (gemerht  S.  J.  32J. 
Ontbreken  links  de  beide  Aoeken,  rechts  de  bovenhoek, 

1  paxa,  tu,  wa,  cu,  wara  tatkala 

dyab  dewa,  muang  dyab  babru,  dyab  widjaya,  sarana,  uminto- 

2.  (nakan?)  |  sta  (maba-ra)dja  rake  b(i)no  pu 

daxa ,  an  •  tlas  inanugraban  •  umaryya  mamuat  •  pirak  •  i  mangulibi 

3  |  sang  byang  dbarma  i  wintang  mas  *  de  ^ri  maba-radja 

sang  lumab  ing  pastika ,  sang  kayan  •  sinukreta  pamuat-nya  de  sam'- 
gat  *  mangulibi,  dang-atjaryya  bbuti,  kunangj  sahur  •  cri  mabd- 

4.  ra|dja  apa  matang-yan-uwabana(upa°  ?)  anugraba  sang  dewata  ing 
pastika ,  i-ri-kana  sang  byang  dbarma  i  wintang  mas  •  kunang  buat 
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XX,  5.  djadji(tha<>  ?)  •  nira  i  bhat&ra  hari-tjandana ,  ing  tri-samwatsara  yaln  • 
lupta,  mangkana  ling  qri  maha-radja  i-ri-kanang  kala  mangasiakan  • 
dyah  dewa,  muang  dyah  babru,  dyah  widjaya,  w'dihan  •  yu  1  i 

6.  sam'gat  •  tiruan  •  pu  t'gang,  sam'gat  •  manghuri  |  pu  tjakra,  wineh 
w'dihan  •  hlai  1  wandami  waleng  wineh  w'dihan  •  blai  1  sam'gat  • 
rahulu  wineh  w'dihan  •  hlai  1.    Muwah  ing  $aka  841(?)  karttika- 

7.  masa  tithi  panjtjadaci  |  c,ukla-paxa,  ha,  po,  ang,  wara  pininto- 
nakan  *  i-kanang  tamra-prasasti ,  i  rakryan  •  mapatih  i  hino  pu  ketu- 

8.  widjaya,  sang  kayan  *  sinukreta  pamuat-ni-kana  sang  |  hyang 
dharmma  atah  de  sam'gat  •  mangulihi  dang-atjaryya  bama-dewa, 
ndan  •  mangkanatah  sahur  •  rakryan  ■  mapatih  makon  •  umagehakna 

9.  anugraha  ^ri  maha-radja  sang  lu|mah  ing  pastika,  mangasiakan* 
dyah  dewa  dyah  babru ,  mas  •  pageh  su  1  i  rakryan  ■  hino  anak-bi , 
rakryan  ■  maputu ,  djuru  kanayakan  •  i  mangulihi(FS.  tjurusiki !)  wineh 

10.  w'di|han  •  hlai  1  sa(ng?)  parudjar  •  wineh  pirak  *  ma  4  w'dihan  •  hlai 
1  mateher  •  pinaka  saxi,  an  •  pinagehakan  •  anugraha  Qri  maha-radja 

11.  sang  lumah  ing  pastika  de  rakrya|(n-)  mapatih  i-ri-kana  sang  hyang 
dharma  i  wintang  mas  •  saxi  i  dihyang  pitamaha  i  hladan  •  pitamaha 
i  praganita,  pitamaha  i  t'gang  rat  •  pitamaha  ing  kupa,(?)  pasek  • 

12.  |  (tji)tra-lekha  i  tiruan  •  sang  sudjangka(?)  wineh 

pirak  ■  ma  6(?). 


XXI. 

Leidsch  Museum,  K  d.  C.  51. 

1—2.  OntbreekL 

3a ,  1 .    | ,  tanpa  gawayakna  purih ,  mwang  wistara ,  kewala  sapurwwa-sthiti- 
nya  sa-kapanggih  ring  muhun(puo  ?)  •  malama  djuga  pag^hakna-nya 

2.  la|wan  tan  •  pintana  sa-prakara,  makading  tadahi  hyang,  at^h^r  • 
swatantra  parnnah-nya,  tan  •  katamana  de-ning  winawa  sang  ma- 

3.  |nakatrini,  pangkur,  tawan,  tirip,  t'ka  ri  sa-kweh  sang  maminta 
drawya   hadji  wulu-wulu  prawulu  mageng  mad'mit  •  ring  dangu 

4.  |,  makadi  miqra  parami^ra,  pangurang,  kring,  padem,  manimpiki, 

5.  paranakan,  limus-galuh,  mangrinjtja,  manghuri.  parang],  sungka, 
dhura(du<>?),  pangaruhan,  tadji,  watu  tadjem,  sukun,  halu  warak, 

b,  1.    rakasang,  ramanang,  pinilai,  katanggaran,  ta|pahadji,  air  hadji, 
malandang,  l'tja,  lab-lab,  pakalangkang ,  panggarai,  tangkil,  tre- 
2.    pan,  salyut,  watu  kalang,  ma|riiga,  pamanikan,  sinagiha,  t'pung 


32  KAWI  OORKONDEN. 

XXI,  33,  2.    kawung,  sungsung  pangurang,  limba  kawah,  urutan,  dampulan, 

3.  singkepan,  rumban(FS.  rao),  |  manambangi ,  tingkes,  mawi,  tuban 
dagang,  djuru  gusali,  marumbai(FS.  °ram°),  manggunjdjai,  djuni 

4.  hunjdjeman,  tubanambi,  songa|ni,  pasuk-alas,  sipat  •  wilut ,  s'kar 
tabun,  pagirihan,  pabayai,  pangrama,  pan'lung-atak,  panigang  blab , 

5.  para|dja-pbala,  pamanab,  pagalah,  pagandi,  pateng'ran,  pabaliman, 
k'di,  walyan,  sambal,  sumbul,  bulun  •  hadji  |  Vervolg  ontbreeht. 


XXII. 


Leidsch  Museum ,  R.  J,  1 — 2. 
la,  1.    Namostu  sarwwa-buddbaya.    Swasti  (jaka-warsatita,  861,  waic,aka- 

2.  masa,  titbi,  eka-daci  c,ukla-paxa,  pa,  ka,  wre,  wtra  ma|rakib, 
basta-naxatra ,  dinakret   dewata,   badjra   yoga,   grabatjara,  pur- 

3.  wwastba,  i-raka  diwasa-nya  'djnja  c,ri  maba-radja  rake  bi|no  mpu 
sindok  •  c,ri  ic,ana-widjaya  dbarmmotungga-dewa,  Uinadab  rakryan  • 

4.  mapatib  i  balu ,  mpu  sahasra ,  umingsor  i  |  sam'get  ■  kakanuruban 
(ta  ka°?)  pu  da,  kumonaken-ikang  l'mab  sawab,  blab  tempab  1, 

5.  t'ka  ri-kang  kubwan,  pomaban,  win'li  mpu-ku  i  nerandja|na, 
artba  betob  boddbiwala,  win'li  punglu,  i  makanga(°nja  ?),  masubu, 
i  mpu-ku  analasa  masuk  •  banu  kabeb ,  tla(s  ?)-suddba  mari  suddba 

6.  |,  i  mpungku  i  neranjdjana,  artba  betob  pungku  boddbiwala,  an* 
sira  djuga  basa  pramana  i-ri-kanang  l'mab  sawab  kubwan ,  poma- 

b,  1.    ha|n*ing  sobbamreta,  kat'mu  sa-w'ka  wet-nira  dlaba-ning  dlaba, 
an  •  gawayakna  kapudjan  •  kabaywaknaning  rat,  nguniweb  paduka 

2.  qri  maba-radja,  |  mangkana  isia-prayodjana  mpungku  i  neranjdjana, 
artba   betob  boddhiwala,  an  pabanakna  panaman  •  panglepasan  • 

3.  buddbi-sna|na,  i-ri-kanang  l'mab  sawab  kubwan,  pomaban  ■  ing 
sobbamreta,  muang  tan  •  pangdjurwa  kalilirani  kula  sentana  mpungku 

4.  t'ka  ring  dlaba-ning  |  dla,  parnnabanya  podgalika,  tubun-ingan-i- 
kang  l'mab-ira  kulwan,  sa-wates  •  lawan-ing  buhara-sima,  ingane 

5.  lor  •  ing  tali  |  kali   dawa,   sa-wates  *  lawan  *  ing  tjampaga  wetan, 

6.  sa-wates  •  lawan-ing  bogawab ,  ingane  kidul  •  alwab-apinggir  ki|dul  * 
sa-wates  •  lawan-ing  laris,  bi  mpungku  i  neranjdjana,  artba  betob 
boddbiwala  atab  prasiddba  maka  l'mab-ika  lma|(b?) 

%  OntbreeU. 

7>a,  1.    (kata)|nggaran,    tamahadji  (tapa°  ? ) ,    malandang,    lewa,  M)-eleb, 
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XXII ,  oa ,  1 .    kalangka ,    kutak ,   tangkil ,  trepan ,  salit ,  srekan ,  watu  walang , 

2.  pamanika|n,  maniga,  tanghiran,  sikepan ,  rumban,  wila-wilang 
wanwa,  widji  kawab,  tingkes,  mawi,  manambangi,  siwuran  ,  tuba 

3.  (°a?)  dagang,  dju|ru  gosali,  pangrumbai,  pagunjdje,  tuhanambi, 
tuhan-unjdjenian  ,   tuhan  •  djudi,  djuru  djalir,  pabisan,  pagulung, 

4.  pawungkunung ,  pabesar,  |  pulung  padi,  mi^ra  bino,  migra  ngin- 
angin,  wli  hapu,  wli  wadung,   wli  kembang,  wli  panjdjut,  wli 

5.  hareng,  wli  dedek,  panglamat,  pakalungkung ,  ura|tan,  dampulan, 
t'pung  kawung ,  sungsung  pangurang  ,  pasuk-alas ,  payungan ,  sipat  ■ 

6.  wilut,  djukung,  panganangan,  pamawasya,  hopan|,  panarangan, 
s'kar  tahun  ,  panusub ,  pahaliman ,  k'di  walyan ,  pakarapa ,  mapa- 

b,  1.    dahi,    widu   mangidung,   hayam  *  pyal ,   sambal|,   sumbul ,  hulun 
hadji,  pabresi,  pawulung-wulang ,  watek-i  djro,  ityewani-adi,  tan- 

2.  tumata.  i-ri-kanang  l'mah  sawah  kubwan  •  pomaban  •  si|ma  wihanten  ■ 
#  isobhamreta,  kewalya  mpungku  i  neranjdjana,  artha  hetoh  mpungku 

3.  boddbiwala  atah  pramana  i  sa-drewya  hadji-nya  kabe|h,  sa-mang- 
kana  ikang  susukba  dukba,  kady-angganing  mayang  tan  ■  pawwab, 
walub  runiambat-ing  natar,  wipati  wangke  kabunan,  rab  kasawur- 

4.  ing  dawan(ngawan?)  wa|tusala  (I.  wak-tjapala?),  hasta-tjapala,  duhilatin, 
hidu  kasirat,  hamidjilaken  •  wuryyaning  kikir,  rnamuk,  mamung- 

5.  pang,  ludan,  tutan,  sa|sing  sa-pratyangqa ,  danda  kudanda,  maridiha- 
ladi ,  tantama  i-ri-kanang  wihanten ,  ing  sobhamreta ,  mpungku  boddhi- 

6.  wala  ,  atab  pramana  i-rika  ka|beh ,  kuneng-ngikang  misra  manjem- 
bul,  manjangwring,  manglaka,  mapabangan,  mangapus ,  mangurab , 
matarub  ,  manggula ,  mangdyun ,  manu|    Vervolg  ontbreeht. 


XXIII. 

Naar  een  steen  afkomstig  va?i  Prambanan , 
thans  op  het  landgoed  van  den  heer  Klciring  in  Jogjakarta. 

1 — 2.  Yata  utpannang  wigwang  yatra-tja  djatang  wilinam-api  yatra,  |  tasmai 

3.  namo  bhagawate  ciwaya  chva-karirie  tubbyang.  |  Pathagapi  duradurita 

4.  cunyapi  hita-prada  'nimisa-purnna  |  ciwira-wretapy-atiputa  cila  yato 

5.  djanmibhih  pudjya. —  |  Yawat  khe  rawi^acinau  yawad  dhatri  tjatussa- 

6.  mudrawreta  |  yawad dac,a-dici wayus  tawad  bhaktir walaingnamnah. — 
7_8.  |Swasti  gaka-warsatita  784  magha-masa  9ukla-paxa  |  tretiya  soma- 

9.      wara  tatkala  rake  walaing  pu  kumbhayo|ni  puyut  •  Bang  ratu  i  bah 
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XXIII ,  10.  pakwiannira  ('k'di0?)  i  djangluran  ■  ma|weh  sawah  i  wukiran  *  tampah  alih 

11.  i  tamwa  hurang  ngaran-ni-|kanang  sawali  d'mak  •  wanua  sanghyang 

12.  winaya  uwang  sang  pam'gat  •  |  mehhakan  •  i-kanang  sawah  sang  tuha 

13.  kalang  pu  nista  gusti  |  si  unggah  win'kas  •  si  manixa  pamdjar  •  kalih 

14.  si  ara  si  |  manggali  tunggu  kuwu  si  w'si  wahuta  si  mitra  sang 

15.  tangundaha|ni  inadjar  •  raken  mapatih  kalih  wadihati  makudur  •  ti- 
16 — 17.  |ruan  *  asing  muput  •  iking  sima  upadrawa  brahma-hatya. — |Wihite 

18.  kala^a-dja-namna  bhadralokahwaye  wiwudha-ge|he,   tasyatha  putra- 

19.  potrah  bhawantu  labdhesta-pada-djiwah.  Anya|tjtja.  Djagatang  ciwam- 

20.  astu  sada  bho  dwidja-radjnjang  tatha  ciwa-ratanang  |  gmti-bhakti- 

21.  dana-dharm ma  bhawantu  narati-rogersy ah. —  |  Tunggang  dawet  langka 

22.  sereh  wulakan-ni  wala  walaing  loldwang  wanwanirang  dhiman  •  kum- 
bhayoni  ngaran-nira. 


i 

XXIV. 

Naar  een  steen  bij  het  Besidentshuis  te  Jogjakarta. 

1 — 2.    Swasti  gaka-warsatita  828  (?)  bhadrawa]da-masa  tithi  panjtjami  kresna- 
3 — 4.    paxa  was  •  wa|gai  wrehaspati-wara  swati-naxatra  byatipa| da-yoga  tatka- 
5.      la-ni  kanang  wanua  i  ka|ndangan  ■  muang  anak-nya  (?)  ri  wanua  i  ehidje 
6 — 7.    (er  hidjo?)  |watu  wungkal  *  t'pat  •  cimani  parhyangan  •  i  |  prasadja  watat 
8.      (oak?)  'patapan  'mangase  i  |  lumku  (lumaku?)  pinagehhakan  •  parnah- 
9 — 10.    nyan  ■  cima  i(?)  |  rakryan  ■  i  wungkal  ■  tihang  pu  wira  wikrama|n  • 
sang  hyang  parhyangan  •  i  prasadja  watat  (°ak?)  •  patapan  •  mangase  i 

11.  lumku  (lumaku?)  dj  u  kapun  •  (?)|punana  ya  muang  sang  pra- 

12.  mana  ring  sa-panggahan-ya  |  sa-prakara-ning  sukha  dukha-nya  muang  ' 
ki  9ala(?)  | 


XXV. 

Naar  een  steen  in  het  Museum  van  H  Bataviaasch  Genootsehap 
van  Kunsten  en  Wetenschappen . 

1 — 2.  Swasti  ^aka-warsatita  779(?)  |  tjaitra-masa  tithi  tjatur-daci  gukla-pa- 
3 — 4.  |xa  wurukung  pahing  ^ukra-wara  tatkala  |  rakai  si  saira  pu  wiradja 
5 — 6.    manusuk  *  |  sawah  i  wayuku  sima-ni  biha|ra-nira  i  abhayananda  |t 
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XXVI 

Naar  de  achterzijcle  van  een  Ganesa-beeld  bij  den  Regent  van  Blitar  (Kediri). 

1  —  2.    Swasti  gaka-warsatita  8  .  .  .  magasira-masa  tithi  dwada|ci  gukla-paxa, 

3.  lia  wa  911  wara  bharani-naxatra  siddha-yoga  yama  dewata  |  tatkala-ni 
kanang  rama  i  kinwu  (°niu?)  watak  ■  raridaman  ■  inanugrahan  •  de  gri  ma- 

4.  ha-radja|  dyah  wa  .  .  i . .  Ting  gri  igwara  kaigawa  saniarot- 

5.  tungga  mwang  rakryan  maha-pantri  gri  daxo|ttama  wadjra-wahu  prati- 
paxa-xaya  sapwandhanyan(?)-ninanugrahan  •  piila  sawah  kaha(?)  dyana . . 

6.   1  kan-ni  kanang- amulamwit  •  ke  mwah  3  kadik  2(1)  8  gawai  8 

7.  kunang  sangka  ri  durwwalani  kanang  .  .  .  .  |  ika  pwa(?)tan ....  umidjil- 
lakan(?)  •  drawya  hadji-ni-kang  sa-mangkana  djariya  manamwah(?)  i 

8.  rakryan  ni  randaman  •  pu  .  .  |  wama  mamalak  .  .  manglebiha  sawah 

9.  #  tlas  •  wyaya-nya  kumama  mas  •  pageh  ka  3(?)  su  ...  p ....  ha  |  pangan  • 

.  .  ma  ...  su  1  maha  .  .  usang  djuru  pas  -  su  2(?)kinabaihan-nira  p'djah 

10.  pwa  rakryan  ni  randaman  ■  lunghun  i  |  . .  . .  tapwan(?)  linapili  sawah- 
nikang  rama  djariya  mangabarat  •  manamakanya  mas  •  ka.  5  i  §ri 

11.  maha-radja  mwang  ra| kry an  •  maha-pantri  muang  rakryan  ta  gangbal 
(gangsal?)  •  wungkal  tihang  w'ka  sirikan  •  kalung  warak  ■  tiru  ranu  pu 

12.  mata  |  mbah-nya  sambut  •  lapa  humah  i  pamrata  puttara 

13.  mwang  sa(ng  ?)  prataya  i  randaman  •  rake  hampran  •  |  . . .  pu  watabvang 
rowang  rakryan  pak  djiwa  sapamilihan  •  mwang  sadu  han  •  kwaih- 

14.  nira  pu  mata  ...  ka  .  .  .  mwah  ra|manta  i  kintu(?)  yata  samwanwady- 
an(?)-ninanugrahan  •  masawahalamwit  •  ra(?)  kadik  12(?)  gawai  ma  6 

15.  tatra  |  saxi  sang  panguranging  tawandharyyan-makabaihan  •  rake  maii- 

16.  dyangin  •  pu  khattwangga  sang  prasan  •  sang  mala|njdja  sa  kasug . .  ihan  • 
sang  rongguy  ■  dapunta  wadya  sang  ralwa  ing  kamanilan  •  kalih  sang 

17.  nila  sadram ...  |  . .  s  •  hadjar  •  i  mamang  ta  sang  turuhan ■  sang  panagar  * 

18.  manurat  •  prasasti  dapunta  ga  lek  •  [  nahan  ■  kweh-nira  saxi  huwas* 

19.  ramanta  inanugrahan  •  mulih  ta  sira  t'kanira  hinanakan  .  .  |  sang 
hadyan  mahiliri  kabaih  laki-laki  wadwan  winaih  manareha  (°nadaha?) 

20.  i  pahiliri  tinayah-nira  ha  ...  |  mas-nya(?)  su2  tlas  ■  ina  

21.  kanta  sang  hyang  teas  •  tatra  saxi  wadiha|ti  sakai  n  1  pu  padma 

akalamwi  hadji  dyah  ....  lawanuka  i  maka  
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XXVII. 

Naar  een  steen  in  's  Rijks  Museum  van  Oudheden  te  Leiden  (I,  a,  51). 

1 — 2.  Ong(?)  (')  sri  sarasoti  kreta,  wukir  hadi  umalung  uri|p-ing  bubana 

3.  banjakra  murusa(?)  patirtan  palemaran  •  hapan  yang  |  widi  hani- 

4.  deni(?)  yang  raditya  yang  wulan  •  banele  i  hala  hayu-|ni  dewa 
manusa    yang    hanut    ya(ng?)    hagawe    badjaran    tapak  tangtu 

5.  kabahha  |  deni  dewa  manusa  muwah  sang  tumon  sang  ngamanah- 

6.  arenge   luputa  |  ring   ila-ila   pad  a   kadelana  tutur  djati  yen-ana 

7.  ngabab  ta|npa  bekelapatik  wenang  tanpa  baktaba  bistri  pitung- 

8.  hadjamatanwawa|donawastu ,  sri  syati  saka-warsa  (2)  1371. 


XXVIII. 


Uit  Raffles'  History  of  Java,  pi.  85. 

1 — 2.    Swasti    gaka-warsatita,    1216,    bhadrapada-masa ,  titbi  panjtja'mi 
kresna  (FS.  krepria)-paxa ,   ha,    u,   9a,   wara  madangkungan  (FS. 

3.  °kangan),  bayabya-stba  graba-tjara,  |  robirii  naxatra  (FS.  nakpatra) , 

4.  pradjapati  dewata,  mabendra-ma#)ridala ,  |  siddbi  (3)-yoga,  weradjya- 

5.  muburtta ,  yama  parwwec,a  ,  tetila-karana ,  |  kanya-raci  (FS.  °ki) , 

6.  i-rika  diwasa-ny-adjnja,  c,ri  maha-wiratameciwaranandita-para|kramot- 
tungga(FS.°ttao)-dewa,  maha-balasapatnadbipa-winac^FS.okaJ-karana, 

7.  cila-|sara-guna-rupa-winayottamanuyukta  (4),  samasta-yawadwipec,wara, 

8.  I   sakala-sudjana-dbarmma-sangraxana ,  narasingha-nagara-dharmrna- 

9.  wicesa-santa|na,  narasingba-murtti-sutatmadja,  kretanaga(ra)  

Vervolg  onibreekt. 


(1)  0  met  een  krul  er  boven,  die  den  anundsika  8chijnt  te  vertegenwoordigen . 

(2)  Hiertusschen  een  lin ga. 

*)  Hiertusschen  het  aanvullingsteeken,  dat  aan  ""teind  van  den  regel  pleegt  gebezigd  te  worden,  als  er  eene 
kleine  ruimte  overblijft.  Waarschijnlijk  heeft  dus  oorspronkelijk  bier  een  regel  geeindigd. 

(3  '  Niet  siddhir ,  zoo  als  Friederich  leest.  De  trek  boven  de  s,  door  hem  voor  r  (Jajar)  aangezien,  maar 
die  alsdan  boven  de  volgende  y  had  moeten  staan,  is  buiten  twijfel  niets  anders  dan  de  verdwaalde  u  {suku) 
van  madangkungan  in  regel  2  ,  even  als  die  van  tungga ,  in  r.  6 ,  boven  de  k  van  yukta  in  r.  7  is  terecht 
gekomen,  doordien  de  suku  in  beide  gevallen  zoo  laag  neerhing,  dat  hij  door  den  onkundigen  teekenaar  met 
de  boveuteekens  van  den  onderstaandeu  regel  verward  werd.  Dat  werkelijk  de  bedoelde  letters  s  en  k  zich 
oorspronkelijk  ten  naaste  bij  onder  de  van  u  beroofde  letters  moeten  bevonden  hebben,  vindt  zich  bij  meting 
bevestigd,  wanneer  men  aanneemt,  dat  bij  het  aanvullingsteeken,  in  de  vorige  noot  bedoeld,  oorspronkelijk 
r.  2  eindigde,  cn  dus  de  hclft  van  het  daaraan  voorafgaande  als  maatstaf  neemt  van  de  lengte  der  oorspron- 
kelijke  regels.  Regel  1  zal  dan  geeindigd  hebben  omstreeks  het  midden  van  't  woord  wdra,  r.  3  in  diwasa,K 
r.  4  in  winuga ,  r.  5    in  sakala. 

(4)  Over  den  overtoil igeu  trek  boven  de  laatste  k  zie  de  vorige  noot. 
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'61 


Fragment  van  eene  inscriptie  op  steen  (op  de  goederen  v.  Graaf  Minto  in  Schotland), 
naar  het  FS.  in  Von  Humboldt' 's  Kami-  Spr  ache ,  27,  pi.  XL 
1     (wineha  ?)n   wdihan  (FS.  w'da0)  •  yu    1   sowang ,   i  tlas-ni  mawaih 
pasak-pasak  ■  muang  w'dihan  •  i  sira  kabaih  (FS.  °paih)  pinarnnah 
i-kanang   sadji   i  sang  makudur  •  i  so(r)ni  witana ,  mangargha  ta 

2.  sa(ng)  pinaka  wiku  |  sumangaskara  i-kanang  susuk  ■  mua(ng)  ku- 
lumpang ,  maridiri  ta  sang  makudar  ■  manganjdjali  i  sang  hyang 
teas  •  malu(ngg)u(h)i    sor-ni    witana  (FS.  gi°),   man  ■  dlan  ■  pada(?) 

3.  huniareppakan  •  sang  hyang  te|as,  masinglial  •  w'dihan  •  yu  1  tumut 
sang  wavdihati,  lum'kas  •  sang  makudur  •  manguyut(manggayut  ?) 
manetek  (FS.  °niti°)  *  gulu-ni  hayam ,  linandessakan  ■  ing  kulumpang 

4.  mamantinga|kan  (FS.  papa  ,  nkingakan)  •  han  •  tlu.  ing  watu  (FS.  wu°) 
sima,  pamangmang(ma°  ?)  manapathe  sa-minangmang-nira  dangii,  i 
kat'guhak(n)a  sa(ng)  nyang  watu  sirna  (FS.  °pa),  i-kana  ling-nira  (FS. 
linirang) ,  indali  ta  kita  kamung  hyang  i  waprakec^vara  (FS.  °kwara) 

5.  a|(ga)sti  maha-resji  purwwa-daxina-pa^tjimottara  maddhya  urddham- 
adhah  rawi  $aci  xi(ti)  .... 


XXX. 

Naar  een  handschrift ,  afkomstig  van  den  Sultan  van  Soemenep  (eiland  Madoera) , 
thans  in  de  boekerij  van  de  Iloogeschool  te  Leiden,  onder  N°.  2180,  bevattende  een 
uit  de  hand  geteekend  facsimile,  met  tussc/ien  de  regels  geplaatst  afschrift  {transscriptie) 
in  nieuw  Javaansch  karakter ,  en  Jav.  vertaling.  Bij  de  hier onder  aangehaalde  lezingen 
beteekent  F  het  facsimile ,  T  de  Jav.  transscriptie.  De  cijfers  beteekenen  de  folios  en 
regels  van  H  handschrift. 

f,  1.  Ong(')-karaya,  namac,-ciwaya.  Swasti 

D  o  o  S      a  a 

caka-warsatita ,  i  $aka,  865  (?  T.  864)  phalguna-masa,  tithi  dacami 

ikn  (hn  -t>* tru  chi  asn  mr^  Si  isr^  cnj \  aJh  un    on  .  .  .  .   (3h  t&t  ikji  then  (Sri  am  .  .  .  .   «vw         ^  t>  \ 

cukla-paxa ,  tung ,  wa , 

2.  bu  wara  kulawu ,  swati  |  dewata , 

iHiirjusn^  Shai  o  lj  8t  {  xjh  tm  »^     im  >  ih  n  an  SGI  Q  031  (on  on  ~?  <m  -r>  17  il  i  tun      S>  ^tvnSi^xo  o  \ 


(1)  0  met  anundsika. 
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XXX,  1,  2.    kuwera-mandala,     wawa-karana,       indra  parwwega,  bhara- 

O       o.  S        O  a  o. 

aruioruKzn  ^^amanajicuiajji\   oji  oji  q  am  aji  to  ioj^  %\   amanaji^mayiKiiiamamiKA       \  am  am  ^  ay  am 

ni(T.tja°)naxatra ,         sa-mangkanang  kala,  tumu  #)  run(T.°mu  4  run)* 

o  o.  o  o    o«      o  a 

am  (EjI  on  mi  ~m     (Eajaj)  ay  avi  aji  asiaj)  ay  aji  \      cu)     an  am  curiam  ajn  an  ana  am  ay  an  asr^  ten  am  \ 

3.  kretawara,  anu|graha  paduka  ^ri  maha-radja  mpu  send  ok , 

y      o.  a  .   O      o.  a  a. 

O-Ji  iea  ~jian  an  am  ooj^  cut  ^  ajn  anj^\        ^  tfrn  iea  am  aji  asiacn  oj)  (09^  iea  ?      i  in  ok  am  ajt  rrj)  am  am  (K,^  nrn 

i  sira  icana  (^-wikrama  dharmmotsaha , 

o  o.  o.  a        o  O  Q  o  o 

osn  avi^  (ka  am  am  nx  anyajii  aji asoajn  a<n:cn  a^jiamri  an  am  au^aj)  qam  -nan  asn  am  (orri  ^? urn  (L/t? 

4.  mwang-i  sira  dapuryyat,  sa-kinasut  ■  |  dening 

/  a  O         0/    o.  a.  O 

aj)amc^(iJ^m\^r^(LMzarnan^n\  am  ail  cut  aji  -.a  am  a£j^\  ika  u^chi  am  an  an     imcrnasn^\  am  a^am  si 

watek  kanuruhan  •  tjatur       sama-nya         kabeh , 

0.0.  o       X      X         a  /  a. 

an  an  am  {Oj^asnam  q  am  am  asrnrui asr^riA\    <?J)  no  am  am  (ka  <ea -Lyajj  nun  oji  oji  aji  a,  oa  71  an  ni am  ay am  ? \ 

mwang  sang  karmmanya,  i  sang  hyang  kaliyangan-iV'.a  |  (2) 

am  aj)  an  -ma J)  am  asn  ^am  isimti\      ajn  am  aru^nji  ^am  an  ^Arjcm?  an     {M^if  Mj>  2  on  \ 

2,  1.         ya  kapurih     mwang  tan  katamana  deniwinawa  sang  manak 

G)       o  on  o.  / 

II  ri  OAAan^amri  cmz  an  anjl\   am^aji  an  ^  a^  am  oxa  ajiani  anj>   omajian^tEAamsianans   ajn  a,a  iea 

katrini ,      pangkur,      pan'lung  blah  ,     tawan,  tirip  (FS.  hi0), 

crmay  an  a/n  am  am  arv^ \  £l  am  (KA  anjl  otli  an^  ^  an  ajr^  tj  nrta  ^  ajn  ,tl?  anj^ \  cka  t>  am     nr^reniun  asnj^\ 

2.  mwang  pinghe  wahuta  anak  wanua,  nayaka  [  pratyaya, 

a  ..    o  o      o  o.  o 

(jj^aj)  an  -jn  an^  ie/i  oji^  am  (innam  am  an  am^am  am  azi  a^nn  an  asr^  m  asty  \  ajn  (ka  rj  am  aj  am  am  an  ay  an  am 

ngliniweh,  sang  mangilala  drawya  hadji ,    mi^ra,  wulu-wulu 

ck  0.0  a 

tnr^  ^  amf  nJi  an     ?^  aji  znr^iEn  am  -y»  a/n  am  cn^  aj)  an  \  a^asr^  \      am  ici  an  ay  am  \  am  ay  am  am  ay  am  % 

sa-prakara  ,  ityewam-adi,  tingkah-nya ,  pangurang , 

a  a  *  o 

n-A  itj>  ajz  ru  any  nijan\  am  anj^am  am  0^00)  nr^aji  am  [Oj^ayajiAZ  am\      ax.aan^annn  am  ^E/^asn  aji\  < 

3.  kring,  padem,  ma|nimpiki,      paranakan,       limns  galuh,  mang- 

oO  Do  .  Q       o       a  o 

(eji  am  ama<ri  [a^am         ny  iea  (hhj        am  ojia  am  am  an  am  an  arnji \  ajn  nm  ax,^  im  ojvi oji  am  an  ?j> 

rinjtji ,  manghuri ,  parang ,  sungka  ,  dhura ,       pangarnhan  • 

a  a     Q  .  r>  a    a         *    a  <D  o  o. 

asn  ay  tui  asn  ~/n  an  ax^  am  -b*  ^  am  am  ay  an  aji  cm  t>  otj  am  an^am  am  an  aji  ajiam  anj^\ayajri  a<i  aji  axt  ax>  m  a^y 

4.  tadji ,  watu  tadjem,  su|kun,     halu  warak,  rakadut,  mani, 

a  .O  O     „  O  a 

amax:      iui  asiy  trui  am  ajy^  \  am  am  auiaj)j^\  am  ok  a^am  ^asnjf  oji  [ffian  anjf    am  azi  am  a<n  amji 


*)  Beteekent,  hier  en  vervolgens,  het  gewone  aanvullingsteeken  aan  'teind  van  een  niet  geheel  volgeschre- 
ven  regel,  hetwelk  dua,  in  't  midden  van  een'  regel  voorlcomende ,  vermoeden  doet,  dat  oorspronkelijk  daar 
de  regel  eindigde. 

(1)  De  i  onderscheidt  zich  van  i  (am)  door  eene  dubbele  bocht  in  't onderteeken. 

(2)  De  laatste  regel  van  biz.  1  slechts  half  vol  geschreveii,  waaruit  zich  laat  afleiden,  dat  hier  waarschijn- 
lijk  00k  in  't  oorspronkelijke  de  eerste  plaat  eindigde. 
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XXX,  2,  4.    pinilay,  katanggaran ,    tapabadji,       air-badji,  malandang, 

amrnQriman  Sh  tva  am  arm  xn  anj    Q  £j  £n  <n  asr]    aJn  ^  ^ajn  rj  <hti  am  am  <ny  Si  tuu  jgj  as  <cn  n 

5-        lewa,  leb-eleb,  |  pakalangkang ,  kutat  (/.oak?), 

o  a 
am  nru^  vi  hm  ai  an  am  an  rj  an  am  arri  i/??  ^  arri  ^  ^      ,rt?  j  an  ^ 

tangkil,         sal  wit,       watu        walang,  pamanikan,  mani- 

(uiiiMam  rian\     ivn  aiam  $ri  aji  z&i  xm  av^aui  ana  ,    a^arvi  rin^  tu  ac^Q  anjis  amiQ(8iam 

6.  ga,  sik'pan,  mangrumbe ,  manggu|njdje, 

riamvi  Liriwns   ^(Wotmct^^  *o?  ll?  ^  nrivuaciasri  yiauanji\      ajn  <^m^ajn(Viriam\ 

tuhanambi ,  tuhan-unj  dj  em  an ,  tubanj  djudi , 

o  o       O  O  o.  o 

*7?7  c  //J  id  ag?  7.73  £7  vi  ai  uu  \  ajn  (ruj^ajr^nn  am  an  am  arri  vi  i,  n  ai  an  \  am  mi  (bjiuii  nsjjiji  \ 

djuru  djalir,     pabesar,      pagulung,    pawungkunung ,  pu- 

aritviz  ajn  (vi     ajn  ar^ ^  am  am  rifoJi  am  arn  an  ~ji arrr  azn-j^arui  anji    am  asn  asn  in  rj  an  \       ai  m  an  asn 

7.  j      lung  |     padi,  micra  hino,  weli  hapu, 

Q  o  o  o 

vi  (vi  %  (vr^  avt -j^arui  am  an  ^ji  n  \      am  asi  an  rj  am  arn  asi  an  am  ^asri  ri  an  \       am  iui  asn  asri  arri  am  v^  \ 

wli  wadung,  wli  tambang,  wli  panjdjut,  wli  bareng,  palamak, 

asri  arri  aji  ajr^\  asr^arr^asn  axa\  asr^arriaji  (ar^vuji\         asr^  arr^xm  aji\         am  asi  aajj(Kaji\ 

8.  pakalungkung ,     urutan,  dampulan,         |  t'pung  kawnng, 

OOO  O       o.      a  a  a  a  a 

asmsn  aji  am  anji\    artj  rut  -j^rviarn  an  uiias  mas     (c^xji  -jyrva  an\    am  om  as: 07  as  aji 

sungsung  pangurang,      pasuk-alas,  payungan,  sipat 

a  a  G)  o  o       ->  o  o  O  a 

asrrias  asn  an  f\  as  nn  as  am  an  ojiJ1\        as  n  as  ajti  rj  a^  imji\        <n  in  an  asn\ 

wilut ,  tuha  labnhan ,  pangin-angin ,  pama- 

 il  xn  tj*j\      ay  (vid  (Uitu^r  " 

1.  wasya,        bopan,  |         nguniweb  pingbe  wabuta,  anakwanua, 

o.  o.        ry  o 

a::i(un^\    am  to  a^i  rj  an  {OJi^ iw  am  ^  \  (Vi  o^  a^n  oji  <n  am  rj  ajn  am  aji  jrri  (Vi  tvi     asnji  ajnanamasri:vi 

nayaka  (')  pratyaya,    an   kewala  bbataratab  pramane  sa-drewya- 

a%  a<7i  ajn  (irn  amji \  a-ci  arui  aJh  a^j_am  sian  an  ajn  aziiui  aji  -ji am  a^,a%  $  (Si (KJitK^am  arri  a:i 

2.  badji  *)-nya      mwang  sukbab  dukba-nya         ka|beh ,  kapanggib 

a  »  o.       o  o  O 

arin  nrv^  ;vi  ?  \     ti  am  i  azt  aji  ^i\nnyvvi  vi  an  am  asn  n-j^aji  ^  am  (OJ^asn  an  m  am  <ri  am  {  \       am  asn  mi 

ring-atita-prabbu ,  mangkana  rasa-ni  sinambabaken  (F.°kin)-ika 

o         o    »        O  o  o  O 

ajn  071  asn  am  am  (>Ji  aji^\       rui  ajj  an  am      "nayian  aji  an  m  %  am  tvi 

sang    marhyang,    mwang  sang  karmmanya   i   sang   byang  ka- 

(nji  ajisvmaoiKriji  a<n  arvi  (Oi  an  Jti asn  asn  [an^wi  a?i  rn\  a?ii  am  auj<vi  {  xm  rj  on  cui 


(I)  Dc  n  heeft  de  teekens  van  U  en  d:  het  cerate  blijkbaar  foul. 
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XXX,  3,  3.  hyangan  kanuruhan  ka|beh,  inwang-ikang  maniger,  i  en  maha- 

/    ox  »    a       /      /"  a  o  o. 

r>J  711  Z  '■  (HiyjlhT^  (157?  Oil  TUt  flSTJ  7X1) am  7j  137)  ^  am  QTIJI  HJt  an  ~JI )  On  ^  <7T)  CEJ)  OSMM \  (^JinoTj  m  :U) 

radja,   kuneng  pingsor-ny  •  anugraha  qri  maha-radja,  kinon-ika  sang 

o  'aO>ao*aa 

ni  0S71  (HI  "71  \  7j  (H7)  i  (U)  (U)JI        (OJ^  OL'l  H57)  (HI  TO  Ul  »0j  (7^  dj}  \7j\^  (U)  HJT)       (IK  \  OJ)  OS^  OST)  ^  1^) 

4.  marhyang,  niwang  sang  ka|rmmanya  i  sang  hyang  i  kanu,  ruhan 

o  Q  o.  a  .    a        /  / 

au)  xj)  am  ru)  (7J)Ji \      tHT)  (ui  (Hi  _b«  asn  asn  (frrr^  (&)  (Hi  "~n  \         am  am  axi^  ui  ?  ajn  anj)a<7)  asn  (Hi  rrm  asr^  rt» 

kabeh,  kumat'guhakna    sa-purwwasthiti-nya     ing  malama,  tan 

a        a  O  O  o.  a. 

am  ti  am  ?  <,  (cn  an^  asn  (Hi  asn  ajt  ~ji  (7m.  <vn  ^  ^  <&>  ^JJj  ?  v>  (M  on  tj  an  \  am  tj>  mn  (U)  (K/i  (ui  on  oj)  \  in  ajn  z  "~n 

5.  kapnanga(kawn°?)    pinagapa  (?)*)    kahyangan-i    kanuruhan  ka|beh 

.   o       x     y  a 

am  (H7i  asn  ann  07.1  ti  am  z  on  \  oji  ti  am  z  an  on^  asn  ^ art*)  asr)nru)  am  xi^am  ti  asn  q\ 

makadi  sang  hyang     wurandungan,      i  sang  hyang  mahulun, 

am  am  aru^aj)  q  am  ti  on  ajiai  crn  i  an  an^  asitjnoTi  (Hyn  -n  r>  ihj\  am  am  au^  oji  ^  am  an  ui)  tuiorui\ 

i   sang  hyang  pangawan  (?),    i  sang  hyang  kasw#aban,  i  sang 

am  am  oru^  u>  q  am  an  oji  ar^  (kd  (Iti^n  am  am  arvj^  V)  %  am  ijan  oji  an^   ^  axi  azn  am  nru^ 

6.  hyang   |  kagotran,    mwang-ikang    maniger  •  manghanaken  •  wala 

o        o  o       a  O  D  o  o 

(ui  ^  am  an         ni  oji  aunui  an  -jn  (Hi^asn  an  asn  oji     anj_\     am  a?)  an  aj  an  am  an^  am    an  z 

pupuk  wangi,    i    sa-w'ka    rahyangta(°ka?)    kanuruhan,  mering 

an^ (iTj  oji (W)  (ui  id an  \     am  mi  (U)  a^ai  m  am  aru^tui  ^  am  anj^xm  an^     asn  a<i ruasr^  rvt\         uoti  u 

7.  manamba|hi    paduka   ^ri  ma(ha-)radja,  umadjaraken  •  sa-piirwwa- 

O         Q»  a  a  o. 

onizn^am  ajia^am  til  un  ni  ok  a^n  ani  rj  (yen  zm)  oji  uit  ^  rta  /E1  (ujjj  ^ 

sthiti-nya  ring  lagi ,   an  ta  molah-umulahaken  kapudjan  •  bhatara 

iu)  m  an  oi  an  \  ajiaj^n^  ci  (&i  u)  7j  asn  am  arui  (&i       nam         am  am  im  k»  amri  an  (Hi  cm  T)\ 

8.  pratidina,  |  ri  ta  swatantra-nira, 

am  aziajiaji  ^jiam^tyj)  am  op  q  rj  OjKi  iui  oji  otli  am  (hj  ten  r)  an  (tu^asn  am  am  ani  \  (kh  asn  am  axa  asn  [an  rj  an\ . 

mwang-ikang  maniger  •  ring  anadi-kula,  tan  •  takaman 

o       r,  C>  n  O  a  0  a.  a 

am  artiiiui  an  unaniasn  an  asn  oji  ^jiaman^     am  azi  an  rj  an  am  arv^ajt  ^  am  anj^\         am  ru  am  an  crvt  »m 

(I.  kataman?)    deni    sa-prakara-ning    mangilala  (F.  °nginglala)  dra- 

an  ay  am  z  no  (L)  am  ■>!  asr^z  asn  <vi>nan  cui  avt  ^ag  axa  (&i  ^ji  ^  a%  \       am  Si  (Hi 

4.  1.  wya  hadji  ri  dangu,  (')  |  tjatur  samanya  kabeh,  mwang- 

awam  crri  an  ah^  oru^  oji  ^  ^aj^asn  un  ^  ihh  ajn  ou^  7jiij^\  oji  as^a^  oji  5/]  Oji  oji  w    an  -~n  am  rj  am  ^  \      am  tui 

ikang    kawaligeran ,    tan    kataman    parabyapara ,      sa-prakara , 

o  O  O       O  -        O  a  <r>. 

an  ~/n  hti  am  ok  am  an  asn  oji  am  art  asn  an^  tKi^ am     (Ka  71  am  71  ajn  ajt  (Ka  ^  am  anjj  \  o-j)  (Oj^  nn 


(I)  Aan  'teind  van  den  regel  is  weder  eenige  ruimte  opengelaten, 
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XXX,  4,  1.    inwang  drewyahadji ,    ring-ananta-kala     nguni  ri  dangu,  w  (») , 
2t  ngu|niweh  pinghe  bawan,  i  sang  kagotran, 

mwang   pupuk  wangi,  i  sa-w'ka  sa-kinasut  •  watek(k)anuruhan , 

3.  samiring  manembahi  sira  paduhka  |  grf  maha-radja,  umadjaraken 
(F.umangdj°)sa-lwir-ning         purwwa-sthiti-nya  ring  lagi, 

ion  (Hi  -za  7j  (ten  7j  (un  ^^^^mw^^^^^^^^^^  ^ 

mwang  sang  karmmanya,  sa-kinasut  dening  watek(k)anuruhan  kabeh, 

4.  f  umingsor  pwang(mw°?)-anu|graba  §ri  maha-radja,  tinon  (ki°?)  sang 

hyang  watek(k)anuruhan,  pinghe,  kagotran,  kaswaban,  kawaligeran, 

5.  an  pacaiwa(?)  anmh  (?)      nuruha|n  kabeh,  makadi sang  hyang 
w™™™^™^™™™™^™^™^  <w  <™    <&  m  & 

wurandungan,  i  samamang  hyang  samahulun-nira 

bhatara  (T.  tjangara)  hyang pangawan,  mwang  sang  hyang  kaswangga- 

6.  dewa,   eka-|pMja  i  sang  hyang,  ikang  tinadah  rakryan-apinghe 
rakryan  halu,  rakryan  sirikan  (F.  pio),  mwang  mandander,  makadi 

7.  rakryan-  kanuruhan,  kre|ta    ahwahning(?)  Ma,  amudja 

madjari  sowara,  i-rikang-apinghai ,  wahuta,  anak,  sanak,  nayaka 
^■V:  v^  '%M&'*»n«»A  ^ 

8.  pratyaya,      i  sa-pinitolah  |  umiwe  kapudjan  pratidina,    i  ka- 


,  (I)  T.  4  ((f).  De  afschrijver  heeft  dus  vrel  begrepen ,  dal  het  een  <  ijferteekei!  was,  maar  niei  dat  het  op 
zijde  gehouden  moest  worden ,  en  op  de  plaat  betrekking  had. 
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XXX,  4,  8.    swasthan-ing     rat'  mwang  kapranuswahantanira ,  ikang  sa-kinasut 


o  o    .  o. 


5,  1.       dening      watek  kanuruhan  •  |  sang  hyang  kahyanganatikang , 

D  D  a.         *    o       S      /        o.  o  -  o  o 

<rj  (hm  2  i^(&n  ojijI\  (Oj^asn  am  %  am  asn  a^  trui  asr^  rut  \      curt  am  as^aj)  ajia  ayanajiayarmananno  am  an^  \ 

an  •  lenga  (?)  siramipesulanira  (?),  kuna(ng?)  yan 


o    ..    O  o  a  a  a 

ajnauiam  anon  %  \x>r^az}  oji  annrt\  ok  asn  am  am  ani  an^  an     mm  anr^  \  axi^ctn 


am  -zAOf)\ 


pase  dreca  ikanipibheka(?  T.  °pingagata),  ngamang(?)  ri  hayaddapara(?) 

crvj^  aji  anaj)\  tun  ar^cmaxnam  amazm  asn        am  a<^asnam  a^f^a^^  crr^is/i  asn  ajin\  oji nry anj am arm xri 

2.  i  kamu  <i  (T.  6)  i-rika  ta(?)  yan-inget-inge|ten  (F.  yaningi0)  yadayukti- 

a  ao  *  a       a      a  o 

(to  hi  \  inaj)  <rj  an  ajn  ni  <hti\         ajiriamz  an  <tn  an^axa  a^iru\  am  arr^  "~n  ay)  am  ccm  asm  amanjf\ 

nya  denya,     yadanyahanyahaya     ikang  gati  o  (l)  mangkana  rasa-ni 

a*  a        a  a   o  a        a  / 

fKri  nj)  (h£j,nri  an^  \ aai  an  aji  ajtaQyamam  aji(tyamian^\  ajn  an^am  aniajiom  an  (Z^(^axarjan\n^  (xwtrj  an 

pingsor-ny-anugraha  cri  maha-radja,  yating  ta(yatika?)  kinonaken 

ck  a  a 

cut  ajinri  cm  onmnn  aj  an        ^ro.       ajt  ajn  tj  ok  \       am  anr^  oji  ojiaa  crrn  anjy  \      rut  tj  am  2  an  an  \ 

3.  haya|tnakna  (F.  °tna),  hapagehakna      de  sang  marhya,  mwa(ng) 

00  oOO  O.      o.  o 

am  azi  asn  (O  asn  ajvt  \         asnan  asn  cut  utama^\ajn  am  (cj.ajt  oAnayan  ajiajam  z  amarviaji 

sang  kagotran ,  mwang  ika(ng  ?)  maniger  (F.  °na°),  sa-kweh  sang 

a  a.  a  O  O      C)  o 

an  a^aj)  OA/ia^an  rr^aji\       am  arm  ajitn^no  an^  \       asn  asn  (mam  <h^.(&»  anarjajn\  ajtajn<najn 

4.  karmmanya  i  sang  hyang  tahya(°tya?)  kahyangan-i  |  kanuruhan  kabeh, 

o        q.         a  So  »  a       s  S 

asnasn\an^c&taa'Tn\ajna<n  a^aji  ojvi  nri  an  tui  (eji        ^        ajitj  am  ton  warn  angora  asr^aw  am  ay  asn  q\ 

kunang  deyanyu  kamung  pinghe  wahutanak  (F.  pa0)  wanua 

fnamzajiOJi  cuton  otitin  am  cm  a<^a^j^as^fn^ajiazm  asnajan\  ajn  an  am  cut  asi  <uc 

(F.  pa0)  nayaka  (F.  no0)  pratyaya,  i    sa-pinasukna    keng  watek  kanu- 

am  oji  an  axi)  cm  axn\  ajn  aji  oji  an  rrn  cci  am  anj^  ajn  am  asn  an  cut 


5.  ruhan,  hu  (L  ta?  T.  pu)|npa  rebuta(?)  patu(?),  tanpa  pahanga(ma°?) , 

asn  oji  aj^aj)  Jnaji  ivm  asn  J?5 aj)  nr^ a<r^  \  cc^orm  ryn  un^asi  anj^\ 

tanpa  tanpa  tukar-tukara ,  kewala  supratipattyaha  sira ,  humerahna(?) 

ay  ajn  i  in  ajn  ojiajunajiajt  arui  ajn  \   ajn  a3i  a§n  a^iKnajiaSri  Qi     ^  ^  t>  0,73  ^  am  q  \  ash  an^  onn  ^  asr^  rv>  ajn 

6.  sa-patuduh  samabyapan  tan-umilwa(?)  umapura      |  kapudjan  •  bhata- 

0.0  o  o.  Cy  a  o. 

ajn  aji  asY^axjj^  oji  ajt  ajn  (EJtasr^n^asn  [OJ^asn  am  q  am  asj^\  oji  xjt  asm  asn  amjun  anrtajn  tjj 

ra  (T.  tjangara),  maka  phala(bao?)han(tan?)  kahalah  karuhun  tan(han?) 

ojiiryam  \  tjajinryan  am  arm  ana  an  wn  ajn  acn  an  jrt  ana  \ 


(1)  Waarschijnlijk  een  scheiteeken  ?  T.  wa. 
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XXX ,5,6.    kawantenan-i  karyya-nira ,  sa-mangkana  deyanyu  pingbe  wahutanak 

o.  o  O  a  o  -  CY     *  o 

x/nizn^  x/n  rrri  an  [oj^rm  orui  no  \       oj)  ajianam      am  x/i  tut  m  rj  an  am  azjy-n  anxJt  xma/n  arri\ 

7.  wanua,  nayaka  pratyaya  (F.  °angya)|,  mwang  sang  pin'kas  (wio?)- 

x/n  rfn Q(K^  am  oji  ax/i  orj  no  am  amaxxajiogi  x/i  xsri  asr^\ 

de  rake   kanuruban,  i   wanua  (F.  pa0)  i  kanuruhan,   yan  hana 

»    a       /     /  o.  +  a  a  a 

ai  an  an am  xp ^  am  asn  ar^ nn/i asri rui \  am  x/ixrix/iXAonasnan-Yi  asn  nra \  irvi  (c/i  an  -jn  an 

sukba  (F.  sula)  duhka-nika  sang  marbya,  mwang  sa(ng?)  karmmanya 

\aj^Bi!Kn^ tun am denary onj*(l.  ®am  £P      ^ {ha^ *™ a^*^?N  oji  an^ asn  j*m^ iz/i  anno 

8.  makabehan ,     mwang-ikang     ma|niger   kapnanga(°wna<>  ?)  tayatku- 

xx  an  an  (tJianri  njij*\  asn  oji  ah  asn  asn  oji^/n  am  aai    am  x/iaan^xTi  an  ~m  ok  ana  £o 

tkun(?  T.  haya0)  •  rikapakanira ,  haywata  (oha  ?)  kamu  swikara ,  banya- 

O  O         a  a  a  a.      O  CY  a  O 

urt^wwM^MjMMn\  xm  anrixm  xe:  x/n  (z^x^qxmxmam  an  no  oo^\  a/nxztaQ 

»  nanggaba  tatamu  mamungkuri  sira ,  tan  tabananyu  sira  danda,  tekwan- 

Q.  a  a  O  '      eu      CY  . 

^  am  asn  x/n  oji  no  a<n  asn  an  [^Jj™,  <lm  2  rm  \  mx  arr^  xnr^  oj)  oji  a<j  tun  rm  xrn^no  w  i:m  asn 

6,  1.    anyu  mabaywa  |  mburat-ing  hawan  (F.  °pan),  wak-tjapala  (F.  patma- 

ajino         am  or  \  x/n  aso  run  tan  an  xn  aojt  anji\  xji  am  qjj  on  ~m  arvi\ 

pala),      duhilaten,  amidjilaken  (F.  amilaten),    wuryyani(ng)  kikir 

o    *  o  o      a  O  O 

xsn  arm  oji  xsr^  asri  xi  no  \         xji  an  no  asn  am  am  <NT/^  nrix/irian        asn  an  ^ji 

(F.  titir)  •  amuk  *  amungpang  (F.  °ngmang)  ludan  •  tutan,  ang^a  pratya- 

a  o.  a.       O  ni 

nmasn^\        asn  laq^xez  tun  ajirjam  ox*!  asn  an  ^/r^r^  oxji  ^  x/n  am  X7n  a<yi  am  anj^\ 

2.  (F.  mra°),  a*  ng^a,    da|nda   kudanda  mandihaladi  (F.  onda0)  bnata- 

D  a       o  a  o. 

ay  xn  7j  an  asn  am  [ttj^xsn  an^a  un  xxax/n  anr^  asn    am  z  xsnJI  asn  xm  an  x/n  out  \  amaxanji 

ratah(?  F.  nangara0)  pramane  drebya  badji-nika  kabeb,  sa-mangkana 

O      a      a    a  »    »  a  »oo  o  .o 

an  ~m  an  oji  oji     am  (^(Ka  no  oji  ^  oji  (ii^(K^a^i  am  arrj  xti  an  rru^  tut  q  x/n  arr^  am  nrj  am  %  ojt  x/^anamxj^cim 

3.  ika  masambinghara  ri  sthana(?)  bhatara(T.  qangara)  pa|ra  kabyangan 

a/nn^am  -zaana/n  oji  \rr^a/ui  asnanxna^i  am  \xj^ asn  am  %  aj  x/n  am  nru^  xji  q  x/n  anj^  /&ioji  q  am  x/i  rj  cm  i  an 

kabeh,  kapwa  ya  binangan  kremanya(kra°  ?),  flung  tuban  •  yan 

o.  o  a        a   n       *  a  a 

ftaajxTn^  x/n  (kji  x/i  oji  a/n  rj  an  x,n  rrr^  in  Tjuiznr)  sun  asn  ana  \kt^  ma  anno  \  asn  asn  m  am  oji     ayi  \  arvi&i 

pangulang      kebo     praha ,       20 ,  i  sa-tuhan  ■  sa- 


O  a.  /     a   .  a  o 

a  an  rli  ^ tj  x/n  \     am  xji  xvt  ~j^an  an  am  oji  asi  ^ 


4.    mi(°pi?)  prana,  60(?),        w'du|s  •         prana,  80, 

xp  {rj  x/n  x/i  rj  rm  z  an  an  Jn  *ai     ^  am  (on^M  rj  an\   8  xa  no  rui rm  asn  2ji  -k^  am  an  ^vnrjru^aa  x/n  \ 

andab  sawantayan  *  atulungan  •  flung  pasang  angarab  flung  lumpang 

^  «.or>*o  O.  .On 

rhi\       asn  asn  cm  hii     x^a  an  ixaf^\     fXJ^asn  am  ^  un  asn  asn  cm 


xm  an  xji  xm  oji  xji  asn  ai  (ex  an  GE/i 
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XXX,  6,  5-    awadar  patang  pawadaran  ■  panrangan,  s'ka|r  tahun, 

o  »  .  a.  a    ■»  . 

asn  an  -b*  ^      rjant  asn  ~jt  <un  fisnjjs        ^kt?     uoi  a/w  <*v»  cicn  rj  tvn  ojn  asn  apt  avt  oji  rj  an  asn  am^  .t-/t^\ 

panusuh  pahaliman  (F.  pata0),  k'di,  walyan,  widu  (F.  wa°)  mangidung> 

n^i&i  arn  as^am  am  oji  ieii  ^arm_anjj        aatrij^ajt^amanajicrm_\     am  ajc  <&t  i&t    cut  av^aerfj  an\ 

sambal,         sumbul  •      hulun    hadji,  singgah  (F.  °kah),  pamresi, 

«/i  ^nrnjrj  on  ajt  am  asn^  <rn  ^  crr^  \  am  la^ax/i  an  oji  nn  asr^\  tj  om     %  m.i  rut  t&i  ~ji  q  xm  tj  on  \ 

6.  watek-i  djro ,  |  ityewam-adi ,  yatika     tan     tama    i  sang 

o.  »        o       O  <">  oo  So* 

dvn  axtcc^am  ^j)  \trr^ajn  asn  asn  am  rj  an  am  /n|o  ^  r/n  ayt^n   avn  ikw  i/n  ^  ay  am  z -n  oji  i&i  ~-y*J.     !trn  ^ 

hyang  dharmma  (F.  wa°)  kahyangan  (F.  tapy0)  •  i  wurandungan ,  i  sang 

on  -  »  »  »  O- 

cut^amortanxmvjam  ajiricmzanan^\        am  tunny  no  nynrrprj  nirtarm\am  am 

7.  hyang  mahulun ,  i  sang  hyang  pangawan  ,  i  sang  |  hyang  kaswaban  • 

o        o.  o  S  o.  a  o. 

cn^ajt^amanamaj^aui\  am  am  m^tviq  am  <n  an    <&tcm\     amamcnj^aji  ^amanajtan^(ai^ruianj^\ 

i  sang  kagotran,  i-kanang  maniger  (F.  °ker),  an  kew&la  bhaiaratah 

amammj^(ai^amanT^(Ui\  ortajvian^  am  obt am oji an  ~Jt cut \  ajiaj^onamajr^amamamirtaTi 

8.  (F.  wanga0)       pramane  sa-drewya  hadji-nika  kabeh,  |  mangkana 

a      a  o 

oji  <rj  am  oji  %  am  ajiny  ajt\      am  am  azi  art  am  am  ru^  ajtjn  jnaa^  am rj vm ^ \  aj^aj^a^am 

ikang  sukha  duhkha  mageng  (F.  °gang)-ad'mit,  kady-angganing  ma- 

do.  a  OS 

am  ajj^am       itn^am  am  aztcnjazi am  an -jn cut nrj am  \  am xanj oji <n  an  ojtam 

yang  tanpa  wwah  walu  rumambat-ing  natar,  wipati,  wangke  ka- 

So  o 

tejioAA  amasn  an  Ufncai^t    (unn^q  nr^avi  i&^asn        armnsn      am tiauji asn     asn <n.  an  am  <&i 

7,  1.    bunan,  rah     kasa  |     ngantukaken  "k'bo  bunjtjang,  pirak1  ku(T.  gu), 
s     o  o  no  .  o  »  o. 

ajtaj>\  cm  asn  rj  art  ^  (fjt  r^!^ruij^\  am  rc^  rj  out  am  am  Sn  otti         am  am  out  am  rj  am  z  an  «jj  rj  <o  t 

2(T.  ngu),  pakrimih  ngaran-ya,  kalasa  (T.  kayasa)  wahu  pakundan, 

Q       /  o.      o  G) 

ananas  asn  ^  rut  asr^  rut  *tj  un  ii|TTi|M\  amrjamzanajian^iE^^axaa^aj]^\ 

2.    hayang  satali,  sukat,  sa,  1,  satya  (sang  hyang?)  kago#)  tra|nsadji, 

amn^jamtqaxtz^amaj^am  asnjj\     0^1  cm (u^ <un mm isn \  (vn amr.m  asnrj antmn:m  asn nrtj^ aan  ajt  ancKn\ 

ku(T.  gu),  2  (T.  ngu),  haya  satali,  kalasa ,  mwang  sawah,  tan  kapada- 

o  n  a.  CY  a* 

am  oo^am  rj  azi  t  Myan  ^asn^tasnasnrjaxaaQniasns  am  ay  o^^a^ni  am^am  th/i  ajt  q\ 

kana ,  ngratyaya  (?  T.  ngato)  dlaha ,  pratyaxa  pingsor-nirang  sanugraha 


am  an  asn  am  asn  OAJt  am  OAnam 


an  oji  \      rem  asn  tj  an  am  on  m  ^    St  am  <rj  an  0  ajt  •%  <rj  en 

3.    9ri  maha-radja,  yatika  kino|naken  prayatnakna,  pagehakna,  de  sang 

oji  {am.  (fjt  am  ti  or  \      <tj  iamht^  am  asn  act  rut  aajj  lUfEj^an  Jttan  asn  am  asn  \      am  azian^an^fam  d^nSt  4 

manghyang ,  watek  (T.  wartak)  kanuruhan,    tan     tibana  wawaka , . 

Mian  \xjytsritm%\  am  asn  !t<jasr^asn  !tr^r\A  isr^(rvt\nij  am  1  m  an  cm  ^  am  {Oj^ik  rj  an  iManjj\ 
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XXX,  7,  3.    yatanyan        tanpa  ngawunapuna,  tan  kaknana,  pramadage  (ng?  T. 

9M (uh tKT^  tut  asn 7j inn z chj^ im ~/n <ru h^ikii  k$ nmj^ \  rncunzn-,      t&niHj.  Sim 

4.  °darga?),  ya|sanyantu(yatM°  ?)  wahu,  pakundan  wahu,  sukat,  sa,  1 , 

cm<nj)\  i3i<u*l(mzoooy(Hitm(v™(isn\         ik^^Q Situt curiam  on ^asn/^\  aQasnajt 

sadjibhing(?  T.  sadining)  makaryya  hadjangan(T.  °da°) ,  dyus  susutji 

<Lm<Mo&<m*n  am  am  on  or)  aji  $  m<&^(&o^(&QQ  a^^tuio^tKyi 

(T.  oni)  ngaran-ya,  tan  karuwata    tapwa(ka°?)   sakatama  tin'mu 

5.  (?T.°mah),  ring gu|runadi,  ring purwwa-sthiti  paripiidja,  ri paripiirnna- 

T  Imogens  <3i      ^  °^J[  <">  ™  ™  ^  ajriQwrnn^afn 

ning     rat,     mwang  w'ka-ni  w'ka,  dlaha-ni  dlaha,  matang-yan 

Kmj&Mojtarr,^     moj>  or,  ^  m  aw  *a  ^^^^^^ 

6.  ,  kadharmma(T.  kawa<>)  utsaha(T.  iiks°)-niran  paweh  sima(siha?),  tumu|t 

(T.  0muk)  sa-laku-nyu,  sa-polah-nyu ,  i  sa-pinasuk-ning  watek  ka- 
nuruhan,  ikang  sakaw'nang-nyu ,  anganggwarwwawali  yan  pafcjuri- 

7.  nga(T.  panuo),  apadjenga,  madjenwa,  |  apasilih  galuh,  as'kar  bwat 

ajnMKnMajtSim,  wQ^vry        &z  <v>V  mz  an  ^t&^zao  ^S, 

hino,    aringringa   bananten,       anusuna  salu,  apalangka  (F.  <>ha) 
binubut ,     anjdjamab   rare    inakwaken ,  yadyan  mangiwe  rare , 


8.    agu|nting-anindika,  awarang-waranga ,  babaku(T.  otu?),  sa-prakara-ni 
karyya-nya,  sa-lwir-ning  mandihala,  ya  radjya  manglya,  tan  waba- 
8,1.    kanen  (wadhao?),  dening  watek  kanuru  |  sapi  prana,      40,  w'dus 
prana ,  80  andah  limang  gagalah,  sa-mangkana  kweh(T.gak- 

l^^^^h^ona^^ru^^ 

wah)-nya  tan  kak'nan  •  drawya  hadji  de  sang  mangilala ,  saparanana , 


\ 
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XXX,  8,  2.    sowa|ra  adjnja  badji,  i  sang  byang  kaswaban,  i  sang  kagotran , 

a        /     6*      o.  o  no.  o»  o 

/lyj  asr^  asr^  (ftysn  am  am  m  asr^  \   am  on^  am  aj^tui  ?  turn  ajj <ui  oji  ie^  am  (un  am  a^aj}  ^iwion  nr^aji\ 

mwang  pinghai ,  kawaligeran  *  sa-mangkana  deyanyu ,  i  sa-pinasukna 

OCY  oQO  o  Ooo.  o 

am  trv) ajtan^an\        am on^asn  asn  iuj^\      oji <u^o<^am \ omtj cui  ^  am  a^amj^\  am m  gji ~jjM£(un 

3.  watek  kanuruhan  •      |  budjung ,         waharu ,  sa-drewya 

O  Q»A  «.     O         /       /  Q  »  O 

^  tun  (fu^asn  am  ^  am  asn  (hr^nrut  asr^rus    cmcctcuiajiaos    omnrr^oTio^asnon^asnj^s      am  crr^  amy  on 

badji-nya  kabeb  mangkana  rasa  sang  byang-ngadjnja  ngadji,  pamudja 

a  o  o  o       o   o        a  o. 

-r)  asr^  an  no  am  nri  am  q  \       oji  aj^c^am  no     an  am  c^cui  ojui  an  \^a^  an  noasr^am  cru^  ^  %  am  gn)nn\ 

ikang  masambewabara ,  tan  kawadbakana(?  T.  °wardli0),  umilwa 

(?)         a*         a  o.  o  o  o 

ay  am an^ am  rj  cm  tan  *m  <vn_aji  aim  anjy       asn  v*  oq  i  oai  cut      no  on^\  rrm asn  on    am  aji  asr^  nr^  asn 

4.  apuppa(7.  apuspa?)  piirwwa|ka-ni  karyya  bbaiara  (T.  tjangara),  pranata 

o.  /         o       o  *    a  a. 

amnjajis  oji  (&t -L^on  am  oji  asn  on  \  amnrjujt         am  am  on  ajt  oji  anjy  \aj\j>sn  am  { 

pranamya,  kadharmmanyang  bbudjangga(T.  tjuo)  mang#rtjtjanapuspa 

O  GO  GO 

am  07m  asn  am  anno  \    ayaAjian^amam  aj^as:  am  no^  amruian^an  an 

pada  mamudja   maniwa-bbaktib  sa-kweb-nira  aniwacika,  rikala-ni 

a  O.  CK  ..         Q  O  »  G*  Q 

ajtaxn  aia  £g*     oj)  \  am  oji  tza  oji  oon  on -mono  a^aj)  ^\ajitjo^am  arr^  ojit&i  om  am  m  azm  asn  \  am  on  arm  am 

5.  |  kapudjaning  kanuruban,  i-rika  bang(ta°?)  kawaligeran  makaryya, 

o  o  o  a       a         ck  o  O  O  o 

an  aji  azi am ogn       am  asn  an  nr^asn  nr^\amnoan^am  oji  oji onj_  asnasnaji  ajiamaoajiq 

ri    kala-ni    kapMjani    sang  byang    rabyangta,    mwang-i  sang 

o.      on  a  a<  a         o  a       a  go 

amanaruam  anoncrnni  a^aniam\    amiam  tc^aj) ^OAa  an\  am  amjun  an  (hy^\  am  oji  an  o^oji  q  ojui  on 

6.  byang  kaswaban,    yata  mata-nyan  •  wineb  rf^  |  tumuta  sa- 

O  0»  O         O.  O.  O  Q.  O 

ajton^iEit -jj^nriji  anj>\       on^nrui  aim  am  asn  asn  oj  am  z  on  \    am  am  a^_aj)  oao  on  oji  oji  nn  aw  ax/^tat  am  ajt 

kapageb,  sata(°ka?)  wnang-ning  watek  kanuruban,  at'ber 

.    OO.X  o.         *    o  o       o  o 

an^on^om  asn  asn  (Wfloj)  asn  ^^w?  am\a^anorut  an^on  on  ^u^asn  am  ^  am  asn  on  nr^asn  asr^<E^axn 

dinuman      sima    lemab ,    umab       gaga ,     siba  sawab  ri  talun 

a*      n      o  *  a.  o*  O 

am  (aj_am  si  an  an  am  oji  asn  (E^an  oj)  anni  (hen  am  &a  am  asn     cm  cm  onjj\     am  cko  (U)_ajn  Obn  c^lrn^J(^ 

7.  kalib  djeng,  kaprabalan  (I.  °pramanan  ?)  sangkeng  kanuruba|n,  siba 

Q  Oi  ^       q  a 

am  cru^am    [0e^t^\      om\aj^amnn  cut  am  oma^cai^\        <rj  anon 

sawab     ring  panawadjyan ,  13  (T.  banjdja!),  djeng  king  kabo  ri  nga- 

o.  a  (?)  a.  o 

am  azi  itj)  oj)  aj)  \     am    (a^tEAom  an  <~n  asn  \  m  "n  arm  an  am  out  ok  am  \  ojaxtonni 

ran-ya ,    sawab   kawaligeran ,    kapramana   sangkeng    kanuruban , 

o    *  o.  o       o  o.   ^  a 

OMitm^      riax}onamamwaj)ama^iycm2onji\  oji  on  am  asn  on  _b»  am  am  a^aji  $\ 

8.  suwakan  sa-|djeng,  gaga  rwang  dj e(ng),  kulwan-ing  paryyangan,  gaga 

o  o      £)      OCY  a*  o.  o* 

oji  on  ajjn^  chj  amojiaer      an  cm    oj^on^on  orr^o<^\        anyn.a\M<H^    oji  *r>  axn  azi  onj\\  oji  am  am  an^ 
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XXX  8,  8,    kulwan-i  guru-bhakti(T.  tja°),    kawaligeran    kapramana sima,  mang- 

an^  ajruizSi  arr^-r^rhJ)  am\  a^irtam2Ma^^<mzanj»\a^)anam  asnana<nanjl\  ajurjam 

9,1.    kana  yan  pamudja  i  sang  hyang rahyangta,  sadjeningma  |  dabaMta 

Q  D         Q.  O  Q  - 

aiaman        otj)  (Ej^on  ^n  asn  crr^asiam  an  ^m  am  asi^asf)  ^  ojui  an     amjtas:  am  asnji\  am  g7  am  roi 

bubik(?)    anungkal  (F.  °udka°)-amukil-miikil ,    anaha    sang  lebur- 

ajtajian  (jo  anj^  ajn  'r»  asn  am  an^  am  asn  fan^asn  \  amanam  da 

anyaya(?),  ikang  waranugraha  cri  maha-radja  mpu  sendok*  tan  kat'kana 

o  a  a.  a     o  o  O 

mi^"-n\         an  ajia  an^  oji  asr^  (ir^  %  ajn  ojt  a  [Oj^  am  am  tihs-\    ^  arm  aw  am  am  asn^aajs\       am  asn  mimj 

2.  pbala-|ning  dadi  djanma,   vuduga(?)    tan  •  w'ka ,  sa-lwi(T.  lwir)-ning 

a.  a 
nnanam  amam        nrjan  an  ok  «j\      ay  asm  an \xm  z  q  amji  asn  an  asn  otjio-j)  anayamanam 

tan  •  swastba  panggihen-ya ,  yan  para  ring  t'gal  ■  samberen  dening 

Q.  Q     o  G)  O.  Q      CY  o. 

am  |iS7i  £177?^  ajiam  ajj^MTi\         oaji  ^am  ay  nrn  z  ar^  asn  anj)jy\        (Kn  an  tza^  ayaxion 

3.  ,glap  tanpa  budan,  yan  para  ring-alas  •  sa|buten  dening  sarppa  bisa, 

G)  a.  a  ck  /     *  a 

^{Lwa -jiajytia  anji        aaj)  an  ajn  ay  cm  i  tyn^  asi  arm  m  an ajriryasnan         oji  am  am  am  an\ 

yan  pareng  lwah-ageng  sabuten  deni  walapiran(ta°?)  •  reng(T.  pareng) 

G)  ck  a  o.         o  G)  o. 

on/?  (£r>  /it/?  rj  arm  an  ~m  (U)  XT)  anj^      a<n  an ajr^  vyasnan        am  am  asn  anjy\  ajui an  am  ay  cm  2  ar> 

4.  bangawan-alapin  (T.  °en)  denira  bhatari(T.  tjanga0)  drepel,  sahu|ten 

a.  a  o 

asn  asnasaanjy  ay  an  an^  aru ay  am^on  am  orm  an  am  op  nn  cnyn^\  a^a  anasr^ 

deni  wuhaya,  amanek-manek-atibsi  ngandemana  (F.  °di°)  wayang-waya- 

a%  a      *  O  o  a. 

aryaspan  as^am  asm  ajian^an^aj^apasnasnamam  azna^am  am  mi  oaa  oji  asm 

5.  ngan-ya,  yan  pamet  prib  tanpa  nemwa,  angalora  ngidula,  a  |  ban 

a  q  O  a  a. 

asi(h^T)\       oaj)  an  ~m  an  ay  am  am  -m  angary  orua  ^ojt^  "~n  an  (zn\am  asn  ay  rut  i  m  \  asi  cu^orui  am  <to  ao  crui  tin 

(T.  wan)  pingbe  kabeb  awesimatayit(?T.  °sipa°)  •  dandab(T.  nga°)  sa- 

am  rn  rm  ^  \  asn  am  an  (U)t     oaji  asri\ 


tun  E  ?  lie 


basra  wawatang(?)  loke,       mangkana  rasa  kretawaranugraba 

S  O  o  o  o       o.  a        /  a.  a 

aj)  asn    am  asi  tcu^^ama^rn  cm  ^  ajtaj^a^am     niaj)  onom  an^asnaMi  (h^oji  asr^asr^am  aj)$ 

6.  adjnjabadji  k'mitaniki(T.  °ka)  wa|ligeran(F.  °ke°),     inuweb  isang 

o         en  ODD  o.  a  o. 

{tu^  crrrt  %  anno  asy  \  (iKcmanrjonanasnasn  a~nji\  am  asnaji  ajt     tun  ag  am  am 

hyang  mabulun,  i  sang  hyang  pangawan  (F.  ma°),  i  sang  hyang  kaswa- 

o      o.  a.  a  o.  o 

ox^aj}  ajwiH^am  aj^aui     am  am  nru^  ajt  q  am  ^  an  arm  anj>\  am  am  cru^ajt  oAni^ajicKn^ 

ban,  i  sang  hyang  kagotran,    tjatur  dandayet,       mangkana  para- 

Q  O         O-  o.  o 

am  anjj\  am  am  cruras)  ajin  (K^n^aji  \  ai  am  Z  <w>  ajt  ^J^asn  am  $  am  \oj^oa/i  asn_\    am  aj^thjam  nm  asm 

7.  nanyu,  pi  (F.  mi°)|nghe  wabuta  (F.  °tuta),  anak  wanua ,  t'ka  ring  putu, 

asna^-n  am  am  ast  amj^  asn  asn  aji     am  cKa"n\  am  am  an  am  asr^  njtasnam  am      aj^  asrj^ 
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XXX,  9,  7.    buyut,        bolenganggas ,      sakula-gotra ,  wargga  mwang  santana- 

asi^ajh^asn^^aman^  ^^^rrL^{^a^^'^T^i^*^^^^<W2^^      ^cPn  ojionon 

8.    nyu,  yan  langgbana  ri  sang  byang-ngadjnja(?)  badji,  |  tan  •  k'nang  sama, 

*>i  17 ilm (Tin  ^  (J7>  «a  -ktj  nm  am  on 'nan  am  (rui U)  tun an      asn  ktj  ^  (L,n  nn asr^ rj  am  z  no     ajr^aji  am  on 

sa-dlaba-ning  dlaba,  yan*bwat        karmmaknanya  djabtasmat 

am  asm  asn  an  am  on asn  anji      HMOfyonrj  ajiqam  asn  am  \^am\OA/iajr^rj  tTj^  am m  nn\am  ojt om  ^^asrt 

karmmaka  dipapaning   tan  •  sakti  maguru(?T.  °ngum),  mangkana 

or^  asn  am  \Kr^<En    am  ojw  asm  asn  an  asn  or^  rrt^ asn  q  M/iam         ijon\  aj)  aj^iH^am 

10,  1.    panggihanya  i  ka  |  dja  i  bbat&ra  (T.  tjanga0),  kapratyaxa  pramana 

am  am  asn      ash     ojri  aa^  \  amae?  am  an  am  ~m  asi      f     nq  asn  am  am  oji  cui  on  t>  \ 

i  sa-drewya  hadji-nya,  mwang  sa-suka-dubka-nya  kabeb  kapanggih 

o„  o  Q  O 

tunom  mjasiaj  on    "nasr^on-n  Myui  an  -tAO-j^am  ajr^am  an  ni         am  nn  am  q  \  amasniE^ 

2.    ring-atita-prabbu(T.  °tju),  mangkana  sa-rasa-ni  sinemba)iiaken  pingbai 

0.0/0  o  o.  o  ocy 

am  (TLi  WTTjojian  arm  -~n  -~n  \  ajitt^onam      tK^~~n  (ko  on  tuianiEn^^        am  ajn  am  tn^  \ 

wabuta ,  nayaka  pratyaya ,  nguniweb  sa-kweb-ning  mangilala  dre- 

o.  a  .  a  a  O 

am  oji  am  tur^  'n  an  am  anr^  an^  am  on  asn  run  an^  \  <%ylJ>  00  "is*'7 CKn  V <un  (l/w  asncHyi(*fJ-'~norn'rllio 

wya  badji,  (F.  °djib)  miqra,  wulu-wulu,  para  wulu,  ityewam- 


><UAtL~  ' 

BGJ 


\  am  cci&ntnczn  am  ana^onr^  ajija^)  fKn  ri  am  (i/n  \  o^oriimzantmihnnamiosrixm  a 


adi,      tingkab-nya  |,  pangurang,  kring,  padem,  manimpiki,  ber-adji, 

o.         o  O  a  o. 

[XynaMtam    x>n  am  $  am  t>        ajn  a^m  toiHjaji  cm  onjt\  am  crr^azji  asn         avinri  own  asnJ\ 

salwir-ning       wyapara ,  t'keng  paranakan  •  limus ,  kabyangan 


nnn  anajiir)  tu)  oju  >m  amam  an^\     asr^iEnomajii  mm  anom  M(K^an^aj^\  ajn  rj  cmz on  ni 


4.  kanumban    kuma#)  t'gubaken  sa-purwwa-stbiti-|nya     ring  pubun 

omasna<^a^asr^a^amasnasn(ui^a^arn9Ji\  ajn au^orm  nui agjtajiaji  anrnannrts    am  am  (O)  asn  on 

malama,  tan  kaw'nanga  puriben  •  dening  winawa,  de  manak(k)atrini , 

aviaj)<naji\  am  asn  anaman  aMfioji  am  (utTj  aji\  ajnan^aji  ay^crui  KncmontiJi  amajyosn  (En  a%  crh  ajt 

tan    kat'kana  arik  purik,      ludan    tutan,  wawarmma 

<rj  am  z  nn        ^  (dnaj)-%  imj>\   aji  cm  <n  aji  ajvi  on  -ji  (nam  aj^^  (Un  on^r}  ajn  z  nna~n  (<k»  ? 

5.  la|kn-laku,        rab  kasawur-ing  natar,      wangke  kabunan, 

o  O  o  O     o.  / 

i^on^omzanjsamajviamasn      o^tEn&r-n        arm  ap\ ajitunaxa  on^am  am  apomam  rjamz  onanj^ 

waktjapala,    basta-tjapala  (F.  °wala),  mwang  mayang  tanpj 

am  (kt^  aji  asr^asr^om  am  ariJi     ami *sn  vj  an  asn      j^f  \  acnjai an ^(En  aJvt        asn  a 

6.  wwab,  walii  rum(am)bat-ing  l'mab ,  |  wipati  (»),  sa-bananin^ 

(n(0>tt\        (U)  (njj.         (En  (ej\^  asn  3n  cJ-fj^   a^asnarn(nasno^a2}.^  amajiazmasnai 


(1)  W  met  de  teekens  van  i  en  re:        T.  wripati. 
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XXX.  10,  6.    suka  duhka  mageng-ad'mit ,  tan    kumama  hyang  mahulun ,  i  hyang 

O  a  O  a  o.  a 

ttj^am    ax^om       am  an  tut  t&i  nsnji     >i (ut\  t  ti  an  am  a  Jin am  am  nj^mji\        ajn am  nru^ajt  ^ 

wurandungan ,  i  rahyangta,     i  sang  hyang  pangawan* 

O.  Q.  Q  O*  O  Q.  Q  O. 

evil  [hnrjajizq  am  an  n  no  ay  ruy-n  m  ruj\  ajn  am  cru^  &j»  ^  am  anaj)no\  tun  am  nru^ajt  %  ajn  an  tin  an  oru  m*J[^ 

7.  i  |  sang  hyang  kaswaban,  an  muwah  bhataratah(T.  tjanga0)  pramana 

mnam  m^tui  %  tun  on  aji  aj)    (&^z  ajn  anj^\      antE^iun  (uirjam  tu^^  ami7masn\ 

i-rikang      masambewahara ,    sthana(T.  sda°)  i  bhaiara(T.  tjanga0) 

a        a        *        o    a  CI  a  a* 

ajn  om  am  anr^am  ajn       (uiasr^aj^^am xma<jtam^\  ami  asn  an^  ajn 

8.  kahyangan-ira  kabeh       phala       mamudja  i  kalgotran  (F.  °bo°), 

a  a       a  /  o. 

aji  aj  am  i  an  on  an  am  rj  am  ^  \    mi  an^  n  arm  nrj  tun     <un  anr^  ae:  (EJtm  "yJ\lul 

pinghe ,   kaswaban ,    waligeran ,    kapwa   ya    hininganan  krama- 


""Icq,*™  ~ 


am am am rffrj \ am  am  (tJ)  r^am  (tli  o  ^ asn  oj\j^ \    ojkwi      run mr^      rem  asn  tj  an  asnasn^ 


nya,    flung  tuhan  (°tan  ?)  •  yan  pangulang  k'bo  prana,  10  (20?  T. 

(EJufann  asn  asn  rrn\  itviiEJ^an^iv^a^tru^ajnam^njamz  <un ajinjrmt 

H,  1.    nguwa!),  i  sa- tuhan  (° tan?)  |  ngetana  ngulwana,  kapanggiha  tang 

00*1  mi  \  run  am  asn  (Hi  nr^asn  ay  an  asn  an   ajn  as^  n  ooji  tans    tun  anr^  mn  an        tun  ikd 

sarwwa-kleqa,      anandungakna  ruyung-awuk,    i  tangan-ya  yarad- 

o  O       o  a  o  o.  no  a 

rjiunrj  mn  am  ajn (tn^  an  anj^am  aa/i a<n  ihj  .kji/kt?  an  cut  an  (tsnj^\  <un  asn  anon  tj  tun  anr^  \  mn (n~y  an 

2.    dha  padakani ,  ikang  kretawaranu|graha(F.  kretapa0)  rasa  sang 

O  a  a  a  /  n\  0 

asn  i  an  am  (h^  07^  tZAasnr]  !hn\  ajn arr^  nru^  aj)  q  ajn  rj am     ' jam  an  no  an  no  \      niajinaan  ani 

hyang    adjnjahadji,  sang  hyang  panarapan,  sang  hyang  radja-pra- 

o       o.  o.  o    O  CY     o.  a  a. 

(V)  ajn  anajionnrt  <HJwn  *»  asr^  \    aru^  oj\  <>  asn  fn.  {tu^asn  am  %  aa  ajn  \       am  aru^  tut  ^  ajn  an  (vw^  asn  z  anj^ 

^asti,  kaprayatnakna  haywanapuh,  haywa  i  lrannya(?), 

ajn am  {  asn         m ixr)a^\ajn  an^ asi  asn  ajn nsnajii\      ajn  tKmoj)\  ajn  a/r  <£i^am  aji  <n ajn  am 

9ri ,  (jri,  qpi.(Slotteeken) 


- — 1  ^^^-^X^' 


VERBETERINGEN. 


Biz.    4,  I,  2,  14,  bij  baddha       in  te  voegen  (bandha?). 

16     „  rangga        „  „      „  (FS.ranga). 
„     6        3,  14     „  rangga  yu  „  „      „     5  mas  •  ma  5  sang  hyang 

brahma  w'diban  rangga  yu. 

15:  gulu  lees  kulu. 
„    10,  III,  in  Hopschrift:  pi.  5—6  lees  pi.  4—6. 
„    11,  IV,     Ab,  4:  rerambekel       „  parambekel. 

%a,  5:  makadonahiyangamexakna(?)  lees  °maxakna(?). 
„    32,  XXI,  36,  5:  pagandi  to  pagandi. 
„    33,  XXIII,  5:  tjatussamudra  lees  tjatus-samudra. 
„    34  10:  ('k'di0?)  lees  (°k'di~  ?). 
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